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C A P U T  И .

Die Schlackt wird gehalten, die Macedonier aber 
liefen den Kurtzeru;dadennder König k^ l-u^m n  seinen 
zwey Söhnengefangen, Macedonien aber zu einer Rsmi- 

' jchea Provitzgew aLt w ird : die Aetelier werden auch 
gedemüchiget.

§. ş n  es puxns Lş. Caco, Catonis r  oratoris flias, dum 
. А  inter confertiflimos hostes® insigniter ditnkat’, 

equo delapfus4 , pedestre pralium aggreditut
2 Namcadentem'5 manipulus7 hostium cum horrido 

clamore, veluti jacentem® obtruncaturus, circuni- 
steterat9 : s tille  citius corporecollecto IO , tnagnat

5 strages ed id it" .  Quum  ad unum opprimendum 
undique hostes convolarent ’% dum procerum quen- 
dam petit ’\  gladius ei e manu elapfus1 4 , in medi- 

4  am cohortem hostium decidit1 *; ad quem recipe-

i)© ieserC aton>M  der altere, und ein trefflicher Reiner, 
auch tapfferer General gewesen 2 ) W od ie  Feinde an dick­
sten stunden. 3 ) infigniter dimicare, sich sehr tapffer weh­
ren. 4 ) k li. kgrio rļeļiki, V0M Pferd fallen. ^ ) Pedestre 
pwelium aggredt, zu F uß  fechten. 6 )  i. e. cuw caderet, 7) 
Manipulus w ar ein« R o tte  S o ld aten , die unter einen, 
Fähnlein stehen reine Compagnie, nostro uso. 8 ) D es Vor­
habens, ihn aufdcm Boden zu ermorden, vmzubrmgen. y) 
c!rcumst»re »Nquem, einen umbringen; sich um einen hkr- 
umstellen. 1 0 )  Citius corpus colligere, bey Zeit wiederaus 
dirFüffe kommen; wiedervom Boden aufstehen. n)M «. 
gnas striges edere, viel Volcks erlegen; den Feinden grosse» 
Schaden thun. 12) » o k « , uariigue convolrnt, die Feinte 
lauffen von allen S eiten  herzu. 1 z ) krocerum queori»^ p«. 
tķķ«, a u f einen von den vornehmsten logge Yen. 14) ciadius 
midi e mann elapfus est, der Degen ist m ir aus der Hand 
enkgange», entwischt. 15 ) In  mediam cohortem hostium 

deci-
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sgn6um, s  umbone se protegens17 , exspectante utro- 
que exercitu1 8 , inter mucrones se hostium immer- 
fl t ” , recollectoque gladio 2O, multis vulneribus ex- 
cepris2’ , ad focios22  cum clamore hostium re- 
vLwrur. Hujus audaciam ceteri imitari 2’ victo- 
riam peperere 2 4 . Perieus rex fuga cum decem 5 
millibus talentum Samathraciam defertur 2’ ; quem 
Cneus Octavius ad persequendum milìus 2S a con- 
fule, cum duobus filiis , Alexandra & Philippo, 
cepit, captumque ad consulem duxit. Macedö- 6 
nia a Carano, qui primus in ea regnavit, usque 
pcrsen triginta reges habuit. Quorum sub regno 
fuit 2 7quidem annij noningenris28  & viginti tribus; 
fcd rerum non nist centum nonaginta duobus annis 
porita 2 9 . Ita cum in ditionem Romanorum cestìs- 7

«jeciäere, M itten  unter die Feinde fa llen . 16J Gladium re- 
ciper>re, н ф  seines D eg en s  w ieder bemächtigen; chn w ie­
der zur H and  bekommen. 17^ i. e. prorc»>k &  iramersir, 
U.ubone se protegere, den S c h ild  über das H a u p t h a lten ; 
venverffen- »81 I m  Ģ efichl beyder A rm e e n ; da beyde zu- 
sahen. 19} ln re i mucronea ho thuen se im m crgffe, unter 
den feindlicheu S ch w erd tern  hinein dringen. 20 ] Gladium 
sļcoll K-re, seinen D egen  wieder bekommen; dessen wieder 
babhafft werden. 2 l1  M u 'ta  vulnera excipere,viel W u nd en 
bekommen; h a rt b len irt werden. 2 2 ] 8c. Romanow, zu den 
gitnigen. 33 ] Setze d a ra n ; cum «ss-nc oder.- sunt; audaci. 
am tuam im itabor, ich w il l  d ir an  M u th  nichts nachgeven; 
«ich eben so tap ffe r halten. 2 4 ] Victoriam  parere, den S ie g 
erfechten,erlangen. 2 5 I kuß»»iiguo«tek«e>, au fd er F lu cht 
an einen O r t  anlangen, ankvmmen. 2 6 I  i . «. qui missu* « » t. 
Ad pe»sequendam w ilki^dem  Fein d  nachgeschickt werden, 
nachhauen müssen. 2 7 ] Sub allcujut regno esse, einem zu 
gebot stehen; von einem regiert werden. »81 N oningtnti 
oder ooneeon ist eins, neun hundert. 2 9 )  E ft, rerum potiri,

B v b  5 die
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set ’°,magistratibu$ per singulas civilstes constitutii 
"  , liberafactaest; legesque, quibus adhuc utitur.a 

8 Paulo 31 accepit. /Etolorum universanim urbium 
senatus r , cutn conjugibus &liberis, quidubia s1(ļe 
fiierant3 4 , Romam mislûs, ibique , neinpatriaali- 
qüid novaret" ,  diu detentus3 6 , aegreque per mult0! 
annos legationibus civitatum senatu37 fatigato, щ 
patriam quisque suam remissus est 38.

die Oberhand haben; über andere herrsche». jojlnditio. 
aem Tutcaruni cedere, unter die Turckishe Bctmátzi^kļst 
kommen. ? ļ )  ^ļsxitìrrkur per 6nßul„ cirikikes conk.ru«,^ 
m allen Städten Obrigkeils-Personen setze»,verordne»! 
z 2 ) à i l ì o , derben? - à m  überwunden hatte. Leges ^ 
aliquo accipere, Gesetze und Ordnungen, von einem beîoņ- 
wen ;z )  8»n>ku» univerüruw urb um, die Vornehmste 
aus allen Städten; alle Odrigkeils-Personen. 74) r>à, 
tîä« ŗlì, es ist ihm nicht recht zu trauen; er ist nicht гсфг red­
lich „ )  ̂ liquid novre, neue Unruhen anstelle». Z6)0m 
Velinen, lange Zeit arrestirt,angehalten werden. Z7) Kowr. 
00. l^eggrionibu, ci vir-rum f»riß»ko,lum, die Städte habe» 
gar viele Gesandschaffken an mich abgehen lassen. ;g ) 1» 
x»rr,»w griemgue furm reminer», einen jeden wieder heim ja 
den Srinigen ziehen lasse».

L I В E R XXXIV.

C A P U T  I.
D ie  R vm rr trachten den Achäern in die Haare;« 

kommen, und finde» bald Gelegenheit hierzu; diese 
stellen ein« grausame Revolte oder Empö­

rung an.

P«ni»
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Poenis ас Macedonibus fubactis1 , 7EtoIonimque§.i 
viribus 2 principum captivitate3 debilitatis, toll 

adhuc ex Grxeia universa Achxi nimis potentes 
pule temporis Romanis videbantur ; non propter 
ßngularum civitatum nimias opes4 , sed propter 
conipiradonem universarum ’. Namque Achaei, r 
ļicet per civitates veluti per membra 6 divisi f in t , 
u n um tarnen corpus & unum imperium habent7, 
fmgularumque urbium pericula mutuis viribus pro- 
pulsant8. Querentibus igirur Romanis caufas belli ’, j 
tenipestive fortunaquerelas Spartanorum obtulit10, 
quorum agros Achsei propter mutuum odium " 
populabantur. Spartanis a senatu responsum est, 4 
legatos se ad inspiciendas r e s 12 sociorum , & ad 
injuriam demendam 13 in Graciam mislüros:

1) Subigete, unter b «  Füsse bring en; überwinden. 2 )  V i- 
res ilicuju« debilitsre, einem die F lü g e l beschneiden; eine« 
nilkräfften z )D u r c h  G efangennehm ungderBornehm stey 
unter denselben. 4 )  » im i -  « p - , , a llzu  grosse M a c h t; nicht 
als obeine jede S ta d t  von denselben g a r zu mächtig w ä r e ; ) 
K e il ste alle so fest zusammen hielten. 6 )  p«rcivik-ke» v ,la . 
«i per membra divisotn e£fc, in  unterschiedlichen S tä d te « 
gleichsam zertheilet wohnen. 7 )  Unum corpus &  unum im . 
perium habere, einDolck ausmach«n,und zusammen halte«, 
g) Lioguloeum pericula mutuis viribus propulsamus, e i« 
jeder steht dem andern in der G e fa h r bey. 9 )  Caufas belli 
querere, eine Ursach zum K rieg  haben w o llen ; Gelegenheit 
zu brechen suchen ro ) lem p eü ive  korrun» boc obkulie, kF 
hat sich eben rechtgeschickt, daß m ir  dieses angestanden. »>) 
W eil sie im m er Feindschafft gegen einander hatten. Agro» 
Spartsnorum pepulari, in  das G ebieth  der S ta d t  S p a r ta 
Unfällen. 1 2 )  Re, alicujus inspieere, den Augenschein von 
eines Zustand eiunehmen; fetzen, wie es nm «wen stehe, r ;>
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sed legatis occulta mandara 14 data’siint, u t согрщ 
Achsorum difsolverent" ,  singulasque urbes pro , 
prii juris facerentI<s,q uo  facilius ad obsequia coge. 
re n ru r" ;  & si qu»  urbescontumaces’8 efsent,fran- 
gerentur '9 . Igitur legati, omniupi civitatum priri. 
dpìbus Corinthum evocatis2 0 , decretum fenatm 
r ecitant2 1 ; quid consilii habeant22 , aperiunL Ex- 
pedire 2 ’ omnibus dicunt, ut singulx civitates Сщ 
jnra & siias leges habeant*4 . Quod ubi omnibuj 
innotuit2*, velut in furorem versi 2 e , Universum pe. 
regrinum 2 7  populum trucidant: legatos quoque 
ipsos Romanorum violassent2 8 , nisi audito tumulcq 
2 9  trepidi fugissent.

Injuriam deiner«, schadloß halten; einem zum Rechtvec, 
helffen. >4) Oceulr» m ,n 4 ,r , alicu! d « e , einem heimlich 
Befehl ertheilen lZ -L o rp u ^ i.« . ļìempaļrllcim. Сотршл. 
chzorum dissolvere, die vereinigte S täd te  in Achaja auf­
einander setzen, 16 ) Singular urbes proprii juris facere, Ma­
chen, daß eine jede S ta d t  vor Пф selber ist. 17) Ad «bsequi* 
aliquem engere, einen zum Gehorsam bringen. i8)Conru. 
m,c«m esse, sich w eiaern ; nicht daran wollen. i9)Url>k« 
ļranger«, eine S ta d t  übermeistern, bezwingen. 2 O )v w m / 
uw c ià t u m  Principe, evocare, die Vornehmsten aus allen 
S täd ten  zusammen kommen lassen. Corinthus war die 
H a u p t-S ta d t in äcl»j»,darum  schrieben sie die Versamm­
lung dahin aus. 2 I )  Decretum senatus recitare, den Befehl 
des R a ths  öffentlich ablesen, verlesen, з а ) Quid consiiii 
habest, aperit, er läßt sein Vorhaben an Tag  kommen. 2;) 
Omnibus expedit, e$ ist allen nützlich ; das beste vor alle, 
aq ) Lu, jura&  suas leges habere, vor sich selber seyn, und 
feine eigene Ordnung haben 25) OmliiKll, innokeicere, 
unter die ì!eute kommen; ruchbar werden. ««) Sunt. infu- 
rarem v erri, unsinnig werden; in Unsinn gern then. 37) ke- 
»ezrünu poxuluichie A usländer; fremdeDöleker, 28) l^ - 

8»k°»
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« to i Tiolare, sich an den Gesandte» vergreiffen; welches 
greine grosse Sache gehalten w ird , indem die Gesandten 
senilen überall unangetastet bleiben sollen, nach dem Recht 
aller Dölcker- «9) Nachdem sie den Auflauff, llermeo ge­
höret. Trepidus fug!t, er hat sich voller Angst re tir ir t , aus 
dem S taub  gemacht. '

CAPUT II. ' -
Die Romer überziehen Die Landschafft ^cdaja. 
Plagen die ihnen entgegen gesetzte Armee, und zerstören 

die S ta d t Lorinkkum.' k k o ļķ ķ u , w irdausE ghpteņ 
vertrieben, und sucht bepdeņ Römern

Hülffe.

HLc rrb I K o m r  n u n à a s u n r . iì s t lm  seourur M u m ^ i 
ir.io  1 c o n iü li b c llu m  A ch a icu m  de ce rn it *  : 

qui ex tem p lo  e x c rc itu  d e p o rta to  ’ , &  om n ibus stre- 
yue p ro v ilis  4 , pugnand i cop iam  hostibus fe c it *. Sed, 2 
Achsei v e lu t n ih il  n e g o tii R om ano b e llo  sufeepident 
*, ita apud eos neglecta om nia &  l'o lu ta ’ fü e re . Ita q u e  ; 
praedam, n o n  p rs l iu m  cogitantes 8, &  veh icu la  ad 
spolia h o lb u m  9  repo rtanda  d u x e ru n t I e , &  conjuges

1) Dieser ist hernach wegen dieses Kriegs Achaicui ge- 
nennt worden. 2) S iehe llb. zz c -g .». 0 .2 4  ; )  Soll. 
in>eb»>Ķ; exerciru 6 -poru r-, die Armee uberfahren las» 
sen. 4^ Owoi» strenue providere , sich m it allem w ohl 
versehen ; aus alles gefaßt machen. 5) Pugnandi copi. 
am hostibu» facere,  dem Feind eine Schlacht liefern. 
6) Als ob sie m it dm  Römern bald würden fe rtig  sehn; 
disRömer ihnen, nicht viel würden zu schaffen geben. S ie 
sahen also diesen Krieg nur vor etwas geringes an. 7) 
Apud not neglecta omnia &  soiuta sunt, es ist bey uns nir» 
gend kein« S o rg fa lt noch Ordnung. 8 ) Lum cogic-. 
icnk. kr»ä»m aoa g rrliuw  « o x ittre , sich Nicht sUk 
Schlacht, sondern zur Beute gefaßt machen. 9) Spo­
lia trä u m  re p o rw e ,  die Beute vvm Feind wegführen.

»0) V«. '
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liberusque iüos, ad ipecìaculum eertamims ", 

4  montibus posuerunt. Sed prxlio comminb, ante
oculos siiorum cx ïî" ,  lugubre his (pectaculum, & 

5 gravem ludus memoriam reliquerunt " . Conjuges 
quoque liberique eorum, de spectatoribus captivifa. 

6 cti I4 , prxda hostium à e re  ^.Urbs ipfa Corinthus di- 
ru itu r15, populus omnis subcoroha venditur 17

; u t 
hoc exemplo"  ceteris civitatibus metus novaruni 

7 rerum imponererur " .  Dum haec agunrur, rex Sy- 
rix Anriochus Pjolomxo, majoris 20 sororis suc ^, 
lio, regi TEgypri, bellum infert, fegni admodutn, 
& quotidiana luxuria ita marcenti21, u t non fo. 
lum reg ir majestatîs officia 22  intermitteret,

10 ) Vehicula ducere ,  W agen herzu führen. 11) Der 
Schlacht zuzusehen; weil sie sich den S ieg  gewiß einbilde, 
ten , und die Römer vor todt aņnahmen. r a )  8um;
re oculo« fuorum cxdi ,  vor den Augen der Seinigen nie- 
dergedauen werden. >Z) t.ugubre alicui spectaculum Je 
gravem luctui memoriam relinquere, einem einen kläglichen 
Anblick und schmertzlichesAngedencken zurück lassen. Iş) 
SUCH ; de spectatore captivus factua est, er ist aus einem Zu­
schauer zum Gefangenen gemacht worden. 15) p » à 
hostium fuimua, die Feinde haben uns beraubt; wir seyn 
durch die Feinde um a ll das unsrig« gekommen. 16) u». 
dem diruere, eine S ta d t zerstören , schleiffen , rasiren. 
17) ?opulum lud cor»n» venclere, das Dolck vor leibeigen 
verkauffen; zu Sclaven machen. Dergleichen fhusii 
ist samt seiner L»pii«kioo schon da gewesen. Such« lib. z. 
t ; . n - ]  desgleichenI.ll-c.4 n .;6 . > 8 )Seil.p«nr,durch 
diests Strass-Ģrempel. » y ) bleeum n«v»rum rŗrua> ^i. 
cui iwponere, einen von aller Unruhe und Empörung ab­
schrecken, adhalten 20) 8cU. n,n>, feiner älteren Schwe­
ster. 2 t )  l. « qui segnis erat, &  marcebat Quotidiana 
luxuria mercet, das tägliche Wohlleben macht Ihme ver, 
drossen, verderbt ihn. S 2) Regi» majestati» , o£cia in.

tu-
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v erum xciam fensu hom inis n im ia sagina ^  ̂ ca- 
ŗeret. Pulsus ig itu r  regno 2 4 , ad fra tre m m ino - * 
sêrp 25 P to lem xum  Alexandriam  con fug it; pa rti- 
eipatoque cum eo regno 2 4 , legatos Romam ad 
fenanim m ittu n t, auxilia  p e tu n t, sidem societatis 
jmplorant 2 7 . M overe  senatum preces28  fra trum .

termitrcie, n i$ t thun,was einem König zukommt; das R», 
aiment an einNagelein hencken. sz) i.e.obnim!amsagi- 
j  jm. Nimia fagina sensu hominis caret, er ist wegen allzu- 
grosser Fettigkeit mehr einen SchweinalseinewMenschea 
zu verglichen; oder: er hat wegen feines fettenWansts fast 
keimn Verstand mehr. Siehe hieven l. 2 >.c.s. 24)80!. 
cu® esset kegao p ŗlli aus dem Reich verjagt werden, 25) 
j,e.j»ol«eew. 26) i^kgouw cum aliquo participare, das 
Arich, dieHerrfchafft m it einem theilen. 27) kiļiew 5»- 
cietatis impioraic, einen wegen der Alliantz um Hürffe ersu­
chen. r8 )  prrcer eju, m« movere, ich habe mich von ihm 
erbitten lassen; sein B itten hat bey m ir statt funden.

C A P U T  Ш .

Der Römische Gesandte Popilius redet hart mit 
dem König А ш ю и ю , und nöthigt ihn dadurch, Egypten 
wieder adzutreten; nach ^o«io«l,i Tod rekirirt sich dessen 

Kruder Dtmetrius von Rom, und zieht das Reich 
an sich.

Mim ru r itaque legatus Popilius ad A n tio -  $ j 
chum , q u i abstinere1 illu m  aEgypto , aut st 

jamineeffislet 2 , excedere ju b e re t3. Cum in  ä -  ,
gyptoeum invenisset, osculumque ei rex  o b tu lis . 
tec 4 , (.nam coluerat in te r ceteros ’  P op ilium

I) Abstinereregi«ne,ein ķand unangetastet lassen. 2) 8cil.
»>m; incesscre, anfallen, angreiffen. Z) Excedere ragn» 
ве jussit, er bat mich heissen wieder abzieben, das Land rau­
nen. 4) 0 s « à ļ  аЦсш offen«, «inen küssen wollen; das

war
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Antiochus, cum R o m i obfes) tunc Popilius faces, 
feie interim privatam amicitiam 6  jubet, cum man> 

j  data patrix intercedant7 ; prolatoque senatus decre.
to, & tradito, cum cunctari8 eum videret, confuita 
tionemque ad amicos referre э ; ibi Popilius V:
10 , quam in manu gerebar, amplo circuio inclutuļ 
1 1 , u t & amicos caperec “  coniulere ‘ - jubet; пес ц^ 
us inde exire, quam refponsum i'enatui daret,aui pj.

4  cem, aut bellum cum Romanis habiturum I 4 . д^ 
eoque hxc austeritas "  animum regis freg it’6 , щ

5 pariturum 17 fe fènatui responderet. Reversus1’ 
in regnum A ntiochus, decedit relicto parvub 

- 6  admodum filio; cui cum tutores dati a populo

w ar denselbigen Dölckern, wie noch jetzobeidenFrantzo- 
sen, und einigen andern N ationen, gebräuchlich, baß gute 
Freunde bey ihrer Zusammenkunfft einander küffeten, 
Loiere »liguam ink-e cerero,, einen »eben andern in Ehre, 
ha lten; oder: m it einem o ft umgehen. 6) Privatam amid. 
tiam facessere ju ll ir ,  er hat die p riva t-oder absonderliche 
Freund schafft a u f die S e ite  gesetzt. 7) bckin-j-rz pņrl-iņ. 
»-rceâunr, es stehen Befehle von dem Vaterland im Weg; 
seyn daran hinderlich. 8) C u n ä iri, m it der Sprach nicht 
heraus, sich nicht erklären wollen, y )  Coful»kionem,<l,M. 
co, rekorre, etwas m it seinen Rathen zu überlegen sichvor, 
behalten. 10) i  e.baculo, m it dem Stock oder Stecke 
H )  Lum incluüls-k eum. Amplö circuio aliquem includere, 
einen weiten Kreiß um einen machen. 12) Circulur & noî 
« p it ,  w ir  haben auch in  dem R ing, K re iß -P la tz ; sonnen 
auch darinnen stehen. 1$) Consui««, stch bedencken -, z, 
R a th  gehen. 14)1. e. se habiturum esse. Num bellum aut pj. 
cem habebis ? w il l  du mein Freund oder Feind seyn ? mich 
rum Freund oderFeind haben? 15) Dieses harteVerfahren: 
diese Ernsthafftigkeit des PopiGi, 16) Animum alicujui fran. 
g«e , einem den M u th  nehmen; einen schröcken. 17) kt.

rn«
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eflent, patruus ejus Dem etrim, qui obses Romac 
£ l3 c, cognita morte Antiochi fiatris, Senatum adüt 
1», oblidem inquitse virofrarre2 0  venisse,quo mor- 
tno, cujus 21 obses sit; le ignörare. Diwini igitur 7 
£  ad regnum petendum 2 2 xquum esse, quod sicuti 
jure gentium majori fratri cesserit 2 5 , ita nunc sibi, 
qui pupillum г  täte antecedat 24 ,deberi 2 ’ . Cum se 8 
non dimitti ^̂  animadverteret a fenatu, tacito judi- 
do 27, tutius apud pupillum quam apud cum regnum 
tuturum 2 8 , arbitrante; ipecie venandi ab urbe 
profedus 2 9 , H o s tie '"  tacitus cum fuge comiu-

t ere alicui, eines W ille n  nachkommen; nach eines Befehl 
thun. 18] Sc.cusn esset. •  i. e, &reliquitparvulumadaio- 
dumsilium. 19^ 8en»kuw»clir«,VVkdenRathgchkN. 2 0 ] 
i,e.cum fra t«  »iveret, bey seines B ruders  Lebzeiten. « iZ 
F à rŞ w e m z u L ie b e rin d e rG e s ìlls c h a fftf ty . »»1 V l- 
M!k«ke - l auern ad regnum petendum, einen zieben lassen, 
sich um den Thron zu bewerben; Lguuw  ek, es ist die höch­
ste B illigkeit. 2Z^ fu»e xealium regnum mejņri ceâlr.di« 
Crone gehört nach dein Dör cker-RcchtdemAeltcsteu. V o r 
şļ>ä sitze im ķLponireN 16. 2 4 ] â » k «  aliquem antecedere, 
alter syn ,an  Jahren vor einem den Vorzug haben 25] ld 
m ihi debetur, das gehört m ir ,  ist von Rechtswegen mein. 
#6] Dimitri ab aliquo, von einem entlassen werden; E rla u b , 
»iß bekommen, fo rt zu geben. 27] i.e, qui t»cko jud cioarb i- 
trabatur; tacito judicio id arbitror, ich bin stillschweigend 
der Meynung 28^ Regnum lueiu,-puli ee,ga»wîllumk«- 
turum eft, es ist stcherer, wann du, als wann er den Scepter 
fübrt. D ie  Römer trauttendem veweeiio nichtviel Gutes 
zu,daher wollen ste ibn auch nicht fo rt lassen. 29 ] Specie ve- 
nmdi ab urbe proficisd, unter dem Borw and des Jagens 
aus der S ta d t geben.lzo^ ņotì!» oder ostia warlcine S ta d t 
und ehedessen berühmter M eerport an dem Ausfluß der Ti» 
her indas M « c  ТупЬепшп. Heiße noch heutigs Tags at,

See
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9 bus ”  navem conscendit. Delacus 32 inS’yriam, fe. 
cundo favore omnium excipitur 33; regnumque ^ 
©ccilo pupillo, a tutoribus 34 traditur.

so, liegt nahe bey R o m , ist abet wegen ungesunder Surft 
schlecht bewohnt. ?o  M i t  denen, die samt ihm forkgegan. 
gcn waren. 32 ) Cum deiatus effbt. In Syriam deferri, щ 

- S y r ie n  anlangen. 33) Secundo i\vore omnium excipi, 
von jedermann m it Freuden ausgenommen werden. Z4) 
D ie  das Reich-im Nam en des jungen Printzen verwaltet 
hatten»

CAPUT IV.
D e r  König in B iihvm 'en kruswr w ird  von feinem

S o hn  des Reichs und Lebens beraubet.

$.1 'E 'odem que fere tenipore Prusias, rex Bithynis,' 
Consilium c e p it J intersiciendi Nicomedis silii, 

dumconsulcre fhület2 ininoribus siliis, quos ex no- 
2 verca ejus3 susceperat,& Rom s habebat. Sed res ado- 

lescenti abhis, qui facinus fuseeperant4 , proditur5; 
hortatiquasunt6 , ut crudelitate patris provocatus 7, 
occupetirá&as g j& in  auctorem retorqueat icelus,;

i j  Consilium intersiciendi capcre, m it mördllchen Ge- 
daocken gegen einem schwanger gehen; einem vom Brod zu 
richten sich vornehmen. 2 ) M ih i findet consuiere, er sorgt 
»or mein Bestes; möchte m ir gern helffen. z )  r-.rricowe. 
L » ; er urore libero» lulcipere, Kinoer m it seiner Ehge- 
mahlin ertrugen. 4 ) k»cwu; lulciy-k-, eine Lasterthat ju 
verrichten über sich nehmen. ; )  ļ^-m -licui prodere, einem 
die Sache entdecken, kund thun. 6)8c.iUuw. 7) Setze dar. 
zu : Cum esset. Crudelitate alicujus pro vocari, durch eines 
Grausamkeit beleidiget, zuvor angegriffen werden. 8 ) lok. 
à o c -u p - r e ,eines Hinter! ist vorkommen: der Gefahr vor- 
hiegen. 9 ) l"  auctorem sectur retorquere, einem seine Bos­
heit au f seinen Kopf fallen lassen, vergelten; wachem das
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рес diiïìcilis persiiasio fu it1О. Igitur cum accitus in $ 
patris regnum 11 venisset, statim rex appellatur ' .
prusias regno spoliatus 13 a filio, privatusque reddi- 4 
cUS *♦, etiani a i’ervis deseritur 1S. Cutn in latebris 5 
засгес1S? non minore scelere " ,  quani filium occidi 
jutlerat, a silio ìnterfickiir **.

Untre« ihren eigenen Herrn schlägt. 10] Non difficiii» er« 
v-ss»«ko, er wird leicht zu bereden seyn. 11] Sc.Bithyniam; 
>cc>r-, beruffen, fordern. Acciruisc. effec. 12̂  lì«x,p. 
«llrrvr e», er isî j«m König angenommen worden; aufden 
Tvron gekommen. 13] i. k. gui spoliatus & redditu» fue. 
„I Regno aliquem spoliate, einen vom Thron vertreiben, 
gttkroniüren. 14  ̂ kriv-ru, re44iŗu, elì, er ifteint Privat» 
Person worden; in Privat-Stand gekommen, l ^  L s«rvi« 
jaserrus Um, es ist kein Diener bey mir geblieben; seyn alle 
xoil Mirgelcffen. 16] Seil, ritam. In latebri» agere, sich 
versteckt aushalten; im Verborgenen leben. 17] Eben so 
unverantwortlich, gottloser Weist, ig] Der Auctor will 
sagen: es sey zwar höchst unbillig gewesen, daß stin Vater 
ihn, als seinen.leiblichen Sohn, wollen umbrmgen lassen; 
jedoch hätte derSohn sich nicht an den Vater vergriffen, 
studern seine kindliche Pflicht beobachten sollen.

L I В E R XXXV, 
CAPUT ļ.

Demetrìus sucht an seine Nachbarn zu kommen̂  
vermehrt aber darüber seine Crone samt dem

Leben.
şìem errm 8 occupnro 8/r>L reZnc», noviraü *§4 

sux otium periculosum racus 2 , ampliare

1) Da er den Thron erst bestiegen; ein neuer König war.
2) Seil, est. Otium midi periculosum гем, ich sehe es nicht 

Ccc 2 vor



7 - »  JU ST IN !
fines regni3 & opes augere finitimorum bellis 4  à . 

z cņit. Itaque Ariarathi regi Cappadocia: proprer
fastiditas’ fororis nuptias infestus 6,fratrem ejus 0- 
rofernem, per injuriam regno pulsum7 ,supplicem 
recepit s, datumque sibi honelhim beili titulum gr^ 

$ tulatus s, restituere eum in regnum IO “statuit. Sed
Orofernes ingjato animo, inita cum Antiochensi- 
bus 11 pactione, offensis11 tunc D em etrio, pellere 
ipsum regno, a quo restituebatur, Consilium cepit", 

ş  Quo cognito, Demetrius vitx quidem ejua, ng
Ariarathes m etu fraterni beili liberaretur , 4

( peper- 
cir " :  ipsum autem comprehensum1 S , vinclgm

vor gut an, lang stille zu sttzen. з )  Fine» regni ampliare seine 
Herrschafft erweitern. 4 )  O p-r »ue-r- Lllilimorum beiiiS> 
durchLekriegung seinerNachbarn sich verstärcken., )  Weil 
er seine S Ä 'vester nicht hatte heprathen wollen. Nuptin 
à u ju »  kiüiäire. einem den Kord geben. 6 )  Setze karzui 
^ui» crat; infestum alicui eüe, böß über einen seyn; Piquen 
a u f einen haben. 7 ) i e. gui pulsuefuerat. Per injuriam 
regno p e ili, unbilliger Weise aus dem Reich vertrieben 
werden. 8 ) Suppigem aliquem recipere, einen in (g$uş 
ņehmen. y ) Cum esse; Gratulari, sich erfreuen; glücklich 
schätzen. Honest« midi beili titului datus est, ich habe eine 
gute Ursache zum Krieg bekommen. 10) in  regnum aliquem 
»ekikuer«, einem wieder in sein Reich verhelften. I l)  Antio. 
chienses, seyn die Einwohner der S ta d t ànriocdi», davon 
siehe!. 15.C.4. n . 22. 1 2 ) i. e, qui ossensi fu erant; alicui of. 
fenfum esse, einem feind seyn. 13) Consilium capere,t)0t< 
haben ; sich vornehmen; gellere stehet hier pro .- peikadi, 
nach Griechischer A rt. l4>  Metu beili fraterni liberari, 
ausser Furcht wegen eines feindlichen Angriffs von seinem 
B ru d e r gesetzt werden; a lleFurchr deßwegen schwinden las, 
sin. 15 ) Vitas alicnju» parcere, einem das Jeden feienden; 
bey Leben lassen» 16) Cumcetoprchensu» esset, da er er.
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Seleucix17 custodiri jubet. Nec Antiochenses in- 5 
Jicio te rritiI8 , a defectione destiterunt ' .  Itaque 6 
adjuvantibus & Ptolotnseo rege JEgypti, & Attalo 
rege Afìx & Ariarathe Cappadociae, bello a Deme- 
t riolacefiìri2O, fubornat propalam21 quendam, sor- 
ôs extremx juvenem 2 2 , qui Syri® regnum velut 
patemum armis repeteret2 3 : & ne quio contume- 7 
Цх deeslet2 4 , nomen ei Alexandri inditur %  geni- 
tusque ab Antiocho rege dicitur2S. Tantum odium $ 
pemetrii apud omnes erat27, u t xmulo2 8 ejus non 
vires regix ®9  tantum, verum etiam generis no- 
bilitas 30 consensu omnium tribueretur. Igitur 9

feņ,arrestirt worden. 17)8-1-»«, w ar eine berühmkeStadt
in Syrien,welche Antiochu», 8-lauci S ohn , erbauet, und
nach seines V aters Namen also genennet. Vinctum ,l i-
quemcustodire, «inen in Ketten und Banden verwahren.
18) indicioterritussum, ich bin erschrocken, daß es heraus-
gtkom mcn; ruchbar worden. 19) A defectione deCstere, ihm
Gehorsam bleiben ; sich nicht empören. 20) Setze darzur
qui erant; bello ab aliquo lacessi, von einem bekrieget, mit
Arìeg überzogen werden. 2 l )  krop,I»D -liquem luborn»-
k-, ebne Scheu einen bestellen ; einige setzen davor r » ,I,M
^uenâiw, einen mit Namen Bah. 22) i e. quijuvenia erat.
Sorcit extrem« esse, von sehr geringem Herkommen, unter 
den geringsten seyn, 2 r )  Armiaaliquid repetate, etwas mit 
gewaffneter Hand wieder suchen. 24) D am it ffe ihm alle
Schmach anthrten,- Nihü contumelixdeest, die Schmach
ist vollkommen groß genug. 2 ;)  Nowen >l>cui m il-r ,, ej*
nem einen Namen geben, deylegen. 26) 6 -o îļu ,,  r-ģ- âl-
ciruk, man sagt, er leydes Königs Sohn ; der König habe
ibngezeuget. 27) d^-gnum oä,»m -j»»-k  »puci о ш еп , es 
istihm jederman sehr feind;er ist überall höchst verhaft. »8) 
à u ļu î  heißt hier am besten: ein Feind; Widersacher. 2y) 
Virer regiae, Königliche Macht und Hoheit. 30) Generic 

C c c z  no-
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Alexander, admirabile rerum varietate*  pristhu . 
rum fordium oblitus 3 2 , totius ferme Orientis vir,. 
bus firccinctus33, bellum Demetrio infert, vidu;;,.

16 que 34 vita pariter ac regno spoliat. Quamquam ne; 
Demetrio animus in propullando”  bel'o detuit ”. 
Nam & primoprselio hostem sugavit, & regibus bek 

" him restituentibus ” , multa millia in aciem cecidit38, 
Ad postremum tarnen, invicto anima inter confer 
tiflimos fortißime dimicans ” , cecidit4 0 .

BebititariHi tribuitur, man legt ihm «in hohes Herkom­
men dep; giebt ihn vor etwas Hohes aus. zrZ  D a  ЯфЬ(е 
Sache w wunderbar verändert; bey so wunderbarem 
Glücks-Wechsel- zrZ  Hange diesesund das folgende parti. 
cipium durch & oder que zusammen : pristinarum sordr. 
tam oblivifci, sich seines vormahlig - liederlichen Standes 
«im m er erinnern. , 4 }  Resoldre dieses und vorhergehendes 
xrm cîp iaņ  durch die zwey W örklein : cum essck; totius 
ferme Orientis viribu# succinctus est ,  er hat fast gantz 
M orgenland aufseinerEeiten; fast gantz Asten hilfst ihme. 
Zş^ kotìgULM «um V»e«k»l. Vik» p»nl«r »c regn» aliquea 
spoliare, einem das Leben samt der Crone nehmen.
Lķllum pkopņiļir«, dem Feind begegnen, Widerstand thun; 
sich wehren. ) 6 ^ à iw v » i l l i in  bxkeoon ciefuir^ er hak !N 
dieftr Sache M u tb  gemig gthabt. 37З Bellum restitBcre> 
einen neuen A ngriff th u n ; den Krieg fortsetzen. ^ M u i a 
milliain aciecxdere, v i tk  tausend M an n  in der Schlacht 
erlegen. Ades pro przlio. 39 ] i. e. cum dimicaret: Inter 
«onsertiffimes fortifEme dimicare ,  unter einer grossen 
M enge sich tapffer herum schlagen, loviäi,» »тош», ein 
Heldenmmh. 4 0 ] c ,ä « re , sein^ebr» eillbüffe»»umtom- 
men.

c ^ ? u i
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' С А P U T  II.
D e s  D e m e tr ii S o h n  rächet seines V a te r s  T o è , 

entlediget feines V a te rs  Thron von dem unrechtmäßi.
gen Besitzer, und setzt die Crone selber 

auf.

Initio belli Demetrius duos silios apud GnidiumJjj 
hospitem suum, cum magno auri1 pondere com- 

tnendaverat2, u t belli periculis eximerentur ’, & si irr 
fors tuliflet4 , patern® ultioni fcrvarentur’. Ex his £ 
major Demetrius annos pubertatis egressus *, audita 
Alexandri7 luxuria, quem insperat® opes ’, & alie- 
„ r  felicitatis omamenta ». velut captum IO inter scor- ■ 
torum greges, desidem in regia tenebant " ,  auxili- 
antibus Cretenfibus, securum ac nihil hostile metu- 
entem “ , aggreditur. Antiochenses quoque ve- H

i )  Magnum anri pondus, eine grosse S um m a Gelds, я) 
Filios tu «  apud aliquem co-nmendare, einem feine S ö h ­
ne anbefehlen,in Verw ahrung geben: bey andern guten an- 
Aoridurheißtesrlicui. g J 8«IU perieuli, eriw i,vom Krieg, 
keine Gefahr haben. ş lW e n n e s ih m  ja  unglücklich gehe» 
sollte;er«twaumkommen sollte. , )? a « m *u lt io n i scrra- 
tut est, er ist noch bey Leben geblieben, feinen V a te r zu rä ­
chen. 6)Setzedarzu: cum «ffet. Annos pubertatis egredt,. 
mannbar werden; zu mannbaren Jahren kommen. 7) D eK 
falschen Königs der den v-met»ium, seinen Vater, um C ro- 
ncund ?- den gebracht hatte. 8 i  lufp«»»- op«», Ehre und 
Macht, deren « a n  sich nie vermuthet, hätte. y )g li-n -  k-li. 
citatisomamentaheissen h er.-dieeinem andern zuständige 
Croneund S cep te r; oder.- die fremde W ürde und Hoheit. 
10) i. e. dum velut captus erat, indem er nicht von seinen 
koncubinen abkommen kome; immerdar bey ihnen steckte. 
Setze im erpooiren diese nach der folgenden coukruÄ isa. 
H j  Hoc cum desidem tenet, UM deswillen liegt er a u f  ,

Ccc 4 der
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terempatris offensam novis meritis correcturi" ,  f4 
e itradunt: sed& milites paterni’4 , favore juveni$ 
accensi ’^prioris sacramenti religionem l S noviregis 
17 superbia: prsferentes, signa ad Demerrium trans-

4  ferunt18 : atque ita Alexander non minori impetu 
fortunae destrucius 1 9 , quai ; elatus i e ,prim o pralio 
victus 2,1 inrersicirur; deditque poenas " ,  & Dem«, 
trio , quem occiderat, & Antiocho, ejus mentitus 
originemfucrat2 ’ .

der faulen H a u t; siytinguce Ruhe. 12J Eum quiseCB. 
tu» erar &  metuebat. N ih il hostile metuere, sich keines 
Feindes versehen. iq ] i .e .q u i correcturi erant,ober: urcor. 
ligerent. Veterem alicujes offensam novis meritis corri. 
ger«, fü r die arte einem angethane Lorren neue Gcfâķļigkej, 
trnerwelsen. S ie  warennemlich Nrsach an seiirce Vülekj 
F a ll  gewesen.und wollten nun ibm dafür wieder jUinThren 
verbissen. X4J D«e Soldaten, so unter seinem V a te r geLx- 
net Kalken I f ] i .  e. cum accensi essent &pr»ferrent; x,. 
aore alicuju« accensum esse, gust zu einem haben. 16] Ş ļ 
sahen mebr ou, den vorigen E yd , dam it lle dem König o«. 
w«lkio waren verbunden g? wesen, a ls aufden neuen so hoch 
«nütvkgen Kom g. iy ]  ^ l« »n ^ ri, der sich zum König aufge. 
worffen halte. >8] h ign . ad aliquemtr*nsferre,mitbem 
Fahnen zu einem »vergehen; sich zu einem schlagen. 19j 
N on  minori impetu fortan« deftrueri», du wirst eben so 
schnell wieder fallen, ao^ k u e » r; »şşerri, steigen; empor 
kommen Vincitui &  interficitur. «2 j  Pcen« mihi dr. 
bit, du wirst um meinetwillen zur S tra ffe  gezogen werden. 
2tzi Orixioew M--W menkitu» «st, tk hat sich vor meinen 
Sohn fälsch l ich ausgegebtN.

LIBER
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L I  В E R XXXVI.

C A P U T  I.

Der junge v e m e r r iu ;  «erathķt in  ein liederliches 
Leben; fängt endlich einen Krieg m it den Pärchen an, aber 

seinem Unglück: S v rie n  muß inzwischen viele Unruhen
* ausstehen, bis endlich gneiocK», König w ird , der die 

Juden bezwinget.

Reciperato pare rno  re§no * D e m e tr iu s  &  ipse ге -§ д 
rum  succeflu co rru p tu s  a , v ir iis  ado le fcen tix  ’ 

insegnķiem la b itu r 4 ;  tan tum que  con tem tum  apud 

o mnes inertise ’ , qua n tu m  o d iu m  ex  fupe rb ia  pa te r C 
Jiabuerat®, c o n tra x it . Itaque  cum  ab im p e rio  ejus 2 
passitn c iv ita tes desicerent7 , ad abolendam  fe g n ir is 
nijculam ’ , b e llu m  P arth is in fe rre  s ta tu it: cujus ad- 3 
ventutn non in v it i  O rie n tis  p o p u li  v id e re 9 ; &  p ro -

1] i. e. Syria. Paternum regnutn reciperare, seines D a- 
ter« Thron wieder betreten,an sich bringen, a J Rerum suc- 
teisu conuxpitur, sein Glück verderbt ihn. 3 ] v iüaado- 
lesccntir seyn: fressen,sausten,spielen, der Hurerey iich erge. 
den, lind dergleichen. 4 Ì V irü , »<iolesceoliķ in kegoieiem 
hbi’ durch die Sünden der Jugend in Faulheit gerathen; 
oder: nachArtjunger Leute sich au fv ie  faule H aut legen, 
r) Magnum apud omnes inertiz соntexrum contiahere, 

w n  der Trägheit bey jedermann seinen lìclpeâ verlieren, 
i„  Äberachl kvMMNN. 61 b lignuw  b»h« odium м Кф ег- 
bia, er ist wegen seines Hochmuths sehr verhaßt. 71 Ab im- 
perio alicuju» dehcere, sich einer Botmäßigkeit entziehen. 
$] Segnitiz tnaculam abokre, den durch die Faulheit ange- 
scvmihttn Schandflecken austilgen; sich wieder ehrlich ma- 
Hen. 91 Lju» aärentum von ioviru , v iä ro ,  ich sehe seine 

C cc 5 A n.
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pter Arsacide *  regis Parthorum  crudelita tem ; ^ 
quod  ve teri M acedonum  im perio  aslueti, o , novi po. 

4 p u li “  superbiam ind igne fe reban t'  . Itaque сцщ
&  Persarum, &  E lym so rum  ” , ļBactrianorumque 
auxiliis  juva re tu r ’ 4 , m ultis  p rx liis  Parthos fu d it4 

ş A d  postremum tarnen,pacis simulatione deceptus ’5 
cap itu r ; traductusque per o ra 17 c iv ita tum ,pop^ 
lis ,  q u i desciverant, lu d ib r iu m  favoris ”  ostendi-. 

6 ra r. MisTus19 deinde H yrcan iam , benigne &  jux. 
^  ta cu ltum  p rx ft in x  fo rtu n x  habetera % D um  hîc 

aguntur, in te rim  in  Syria T ry p h o ,  q u i fe  tuto- 
rem  A n riocho  D e m e trii p riv ig n o  substitui21 а ,рорц.

Ankunfft gerne: es freu«mich, daß er kommt. ' Ш У 
ist so viel als ̂ rs-c--,welches der gemein« Zunahnmher Kö­
nige in Partben war«, wie die in  Egppten Ptolcmzi hiesse», 
lö i  Erant. Veteri eju« imperio affuetu« sum, ich bin род 
langer Zeit her seiner Herrschafft gewohnt; damit wird aas 
Alexandri M. Zeiten gezieltt, welcher Asten zuerst bezwun. 
gen. r r)  i. e. earthici, welches erst also empor gekommen 
war. 12 ) Superbiam alicuju» indigne ferre, eines 
Stoltz und Hochmuth nicht leiden können, i ; )  Elym«i 
waren die Einwohner der ķandschaffļ Elymaia in Persten. 
14) Auxiliii alicuju« juvari, Suceurs von einem bekom­
men; durch einen verstärket werden. 15) Multi« prx. 
lü i beste« sondere, dem Feind viele Schlachten abgtwi»- 
nen. 16) Setze darzu: cum esset. Paci« fimulatiooe 
decipi, unter dem Verwand des Friedens hintergangen 
werden. 17) ker 0 »  civirrkum rradi»ci» öffentlich durch 
die Städte geführet werden; rraductu», i. e. ttià iku r. 
>8) ln Iu<ii 1>Tinm tavoris eutn midi ostendit, er hat mir 
ihn zum S po tt, wegen der gegen demselben gehegten ķie-- 
de,gewiestn, vorgezeigt 19) Miiso« esset, 20) B«nigue 
aliquem & juxta cultum pristinx fortunz habere, einen 
wohl und seinem vorigen S tand gemäß rr-äiren. i i)T u . 
totem alicni substitui,  einem zum Vormund gesetzt wer-
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]Q laboraverat2 2 , occiso pupillo 2 3 , regnum Syrix in- 
v â ^ .  Quo 6ltļ potius2’ , tandem exolescente ķ 
s?vorerecentisimperii26 ,ab Antiochopuero admo- 
(tu m D em etrii fratre, qui in Afiaeducnbatur, bello 
»’ vincitur : rurlüsque regnum Syrix ad fobolem 
]je:netni revertitur 2®. Igitur Antiochus, memor 3O, 9 
quod parer propter iüperbiam invisus3*, & frater 
ļ rapter segnitiam contemptus Z iffer, ne in eadem 
> ida incideret ’2 , recepta in matrimonium ”  Cleo ­
patra, uxore fratris , civitates, quac initio. frater- 
ni im perii34 desecerant, summa industria peri'e- 
quiturf 3’, domkasque 36 rûifus regni termi- 
nis adjicit” ; Judxosque .31,’ qui in Macedoni- 1»

»cn; b« Dormondschafft über «inen bekommen, aa] t« . 
boure, sich bemühen ; bestreben, az) i. - occidit pu- 
piilum &  invaMit. Pupill«, ein Pfleg - S oh n , Vater - lo 
ser Älayle. 24) Kegovm Sicîlîz invadere, das König­
lich Sicilien an sich ziehen. 25) i. «. cum diu illo poti. 
tus esset, da er lang regiert hatte. 26) Lavor recenri, 
imperii exoieseit, die Gunst gegen dem neuen Regenten 
verlieh t ПФ- «7) Qui admodum puer erat, der noth 
pyr jung war. 28 ) Bello ab aliquo vinci , von einem 
geschlagen und überwunden werden. 29) ļìegnum ,6  so. 
bül-m ļ-gi-m rķşersum eft, die Crvne ist wieder an das 
Königlich« H aus, aufdes Königs Familie gekommen. 30) 
Seil.-cum esset, 3 t) Propter siiperbiam invifum efl’e , sich 
durch Ctoltz verhaßt machen ; deßwegen verhaßt werken. 
; , )  In eadem vitia incidere, gld$e Untugend«» an sich Nth- 
inen. ??) Inm»tnworiiumLl>qu-i»recip-ke,Beylag<rmit 
einer halten; sich eine eblich beylegen lasten. Z4)Bald nach­
dem stin Bruder das Regiment angetrerem Siehe nun. 7. 
55) Belle. Summa indußria aliquem perfequi, steh sthr an­
gelegen styn lassen, eines Meister zu werden. 36)1. e. cum 
tat domuisset; domare, bezwingen; unter sich dringen. 37) 
Kegni termini» aliquid adjicere, etwas unter seinen See» 

pter
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со imperio3 9sub Demetrio patre armis se in libertä­
rem vindicaverant4O,subigit. Quorum vires4 t

ö n _ 
tx  stiere, u t post hunc nullum Macedonum regem 
tulerint ^ ,  domesticisque imperiis u6 4Э, Syriam 
magnis bcllis infestaverint4 4 .

pte>-bringe». 38 )Ju da i,b i«Ju d en  waren ehedeffcnBöl- 
eker in dem gelobten Lande C anaan , von denen uns tu  H 
Scdrtfftden rechten und sattsamen Bericht giebt. W as 
stinnsin den folaenden Capiteln von ihnen meldet, zeu^t 
von seinerUnwissenheit und bcydmscher Blindheit. zych„. 
ter dem Makedonischen S cepter; oder: im KönigreichM«, 
«donien- 4 0 )  ^ rm i, in libertärem se vindicare, seine Frey, 
heit m it dem S c h Ģ d t  şiichen und erhalten- 4 1 )» . e. vp« 
oder potent!,. 4 2 )  Nullum regem ferre, unter keinem A . 
nig stehen. 4Z) 8int; 6omeļìici, împerîituti ,  eigene Jißnige 
haben; ein eigenes Reich anrichten. 44 ) b i-gn i, beiii, 
gioneminfestare, ein Land m it S tieg  sehr beunruhigen.

C A P U T  IL
V o n  der Juden Herkunfft, Aufnahme und

Thaten.

^"V Tarnque Judxis origo 1 Damascena, Syria 
4 nobilissima civitas ; unde & Assyriis regibus 

2 genus 1  & reginx Semiramidi', siiit. Nomen 
urbi a Damalco rege inditum 3 ; in cujus hono-

1) Origo illis , k  Damascena , sie kommen von bet
S ta d t  v ,m ,scu , h er; seyn daraus entsprossen. Damascus 
w a r ehedrssei, eine sehr berühmte S ta d t  in S y r ie n ; fielet 
anjetzo unterTürckischew Joch, ist noch groß, und wird vo,
allerley S e lten  der Orientalischen Christen bewohnet. Diļ 
heiligeSchrifft giebt uns von demJüdischen Dolck ganb ei. 
nen andern und bessern B e rich t: muß man also begreiffen, 
Iuü iou , habe in feiner heydnischenUņwişşenheitgeschrieben. 
0 ) indemihi genu» est, ich bin dahtkgebürtig ;das ist mein
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4

ŗ e n l 4 Syrii sepuichiumArathis5 uxoris, ejus exem- 
l0  c oluere °, dcamque exinde sanctislìtnae religio-

Vaterland J) Elf; пошей eia meinditar, er bekommtsei-
„ca Namen von mir; heißt mir nach. 4) WelchemzuEH,
ren. Syrii ist soviel als л ffjni oder Syri, dir Syrer. 5) E i­
nige seyen: Athares,- ts liegt aber wenig daran, genug, daß 
man begreifst, sie sey eine Gemahlin des Königs O,m»sU
gewesen, b) Sepàdrom »îicujui colere, eines Grab, oder 
besser; einen nach stir em Tod hoch verehren; ejus. (cd D*- 
w'lci.legi» siii, exemplo, nach seinemEs empel oder Vorbild, 
als der gedachte srine Gemahlin in ihre m Leben sehr gelie-
bet, und nach ihrem Tod mehr, als billig war, verehret.
7) Шал ist ausgelassen bey dieser Looüruäion ; aliquant
dcam fanctiffimxreligionis babere, einer als einer Göttin
hie höchste Ehre erzeigen; GöttlicheShre anthun. 8) Die
glückliche Geburt feiner zehen Söhne. gjAliquem majo.
ribus suis clariorem facere, einen vor all seinenDor. Eitern in
Auhm sttzen. 10) i. e.guem6ivi<le»r ; populuw io «lecem
regna diviJere, das Dolck oder Land in zehen Herrschaff-
ten eintheilen. I i )  d4-woki,m alicujus colere, eines 'Na­
men nicht vergessen; eines Ang-dencken in Ehren halten. 
, 2) Ejus ponio nobi* accelfit, sein Theil ist uns zugekomen; 
zu dem unsrigen gestossen worden 1 zj diioiwu. -r -r - , der 
jüngste. 14) Luw ķLenr; «»crllea» à u ju , iogcaiam ve- 

«ri,

njs haben г 7. Post Damafcum Azelus, mox Adores, 
^  Abraham, & Ifrahel reges fuere. Sed Israhelem fe­
lix decem filiorum proventus 8 majoribus suis clario- 
r e r n fecit9 . Itaque populum in decem regna divi- 
sutn10 fibis tradidit,omnesque ex nom inejudx,qui 

o st divisionem decesterat, Judxos appellavit; co- 
ļique ejus memoriam 11 abomnibus justït,cujuspor- 
t io omnibus accesleratI2 . Minimus xtate 1S inter 6 
Patres Joseph f u i t ; cujus excellens ingenium
v e nri "  fratres, clam interceptum 15 peregrinis



78® J U S T  IN I__________
7 mercatoribus vendiderunt ‘6. - A quibus deporta- 

tu s 17 in Aigyptum, cum magicas ibi artes 13 solerti 
ingenio percepisletI9 , brevi ipfi regi20 percarus sult, 

3 Nam & prodigiorum sagacissunus 21 erat, & sumnio- 
rum primus intelligentiam condid it^n ih ilque divj.

^ ni juris humanique ei incognitum 23 videbatur; ad- 
eo,ut etiam steriHtatem agrorum 24  ante niultos an- 
nos 25 providerit; perisletque omnis zEgyprus fa. 
m e“ , nisimonituejus rexedicto"' servari permui- 
tos annos früges juffilsct: tantaque experitnen- 
ta e jus28 fuerunt, ut nonabhom ine, teü » D^

и  rei'ponsa 29  dari viderentur. Filius ejus Moses ”

re r i , sich wegen deswortreflichen Verstandes vor «ine« 
fürchten. 15! i. e. interceptrunt &  vendiderunt; clatn 
liquem intercipere, einem heimlich auffangen, wegnehmen. 
,6 ]  .Giguen» venäere, einen vor leibeigen verkaussen. y j 
Eft, & f u i t ; in ?Egyptum ab aliquo deportari, vor einem in 
Egppten geführet werden. 18] Magic« arie*, Wahrfa. 
ger-Künsten. I9 J  Solerti ingenio aliquid percipere , es, 
w as m it feinem guten K o p f fassen, erlernen. 20] Ph». 
ra o n i; regi percarum esse, bey dem König in  grossen Gna­
den sieben. 2 l ]  Prodigiorum sagacissimum esse, sich wobl 
a u f die Wunderzeichen verstehen; solche deuten fön» 
nen 22] Somniorum intelligentiam primus condidit, bj{ 
Auslegung der Traume kommt anfänglich von ihm her; 
er w ar der erste Traum-Ausleger. 23] N ih il divini juri» 
humanique ei incognitum videtur, MSN siehet wohl, daß er 
in  G ö ttlich -und  weltlichen Rechten a u f das beste erfüh­
ren. 24 ] Sterilitas agrorum, das M iß -G ew ächs; die 
Fehl-Jahre. 25 ] V ie l Jahre  vorher; lange zuvor. 26] 
k-me p -r ir- , Hungers sterben; im  Hunger verderben. 27] 
Edicto dux fruges servari jussit, der Fürst hat Befehl er­
gehen lassen, die Früchte aufzuheben. 2z ]  Magna ejus 
laut experimenr,, er th u t grosse Proben. 29] Nonabho. 
m ine, sed a Deo responsa dari vidantur, was er sagt, 

gilt
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fiiit, quetn ргалег paternse Lcientis hereditärem 31, 
enatnsorjnÄpulchrurudo commendabatэг. S ed Ä - 11 
gyptii, quum scabiem & vitilig'inem paterentur 33, 
relponso"  moniti’eum  3S cum aegris, ne pestis ad 
plures lerpere t16 terminis JEgypti pellun t37. D ux 13 
^icur exulum factus ” , sacra ALgyptiorum 39 furto 
abstulit: qux repetentes 40  armis Ägyptii, domuru 
■edire tenipelhtibus compujsi siint4 1 . Itaqtfe Mo- 14 
^  Damafcena antiqua patria repetka 4 2 , mon- 
:eni Sfnan 43 occupat: quo * scptem dierum jeju-

ult so viel / als waoos G ott selber gesagt hatte, zo^ M o - 
ei irar der berühmte Israelitische Gesetzgeber und Heer» 
ichrer/ dessen wahre Geschichte in Heil. S c h p fflju  lesen, — 
Boiler sie selber beschrieben. 41^ Neben dem, daß ereben 
p grosse Erkanntm ß, als sein V a te r ,  hatte; eben soviel 
r.'ußle 3 2 ]  koiauî pulcbrikuäo illum' ccmtnendat, fei. 
ņeSchönheit macht ihn beliebt. 33] Scil.Judxi.biefju» 
^П. Scabiem &  »itiligtnem pati, m it allerley Kratze 
m>d Schabigkeit geplagt werben. 44) 8cil. «levrum, wo- 
,iti sunt; «sponso menitu« sua, lch habe Bescheid darüber 
erhalten. 35] Seil. Mosen, cum «gri», m it den angesteck« 

№ 3 t ]  keäi» ad plures s«pit, es werden mehrere damit 
angesteckt; das Übel reißt Iveiter ein. 3 7 ]  Termini* 
Agypri peile«, aus Egypten vertreiben, ausstossen. Z8^ 
Cum ell«; dux exulum factuj est,er hak die Vertriebeneg«, 
führet. ?ŷ s Sac» heißt sonsten der Gottesdienst oder die . 
Güse» selbst, esw areaaber, besag der S ch n fft, nicht d,e 
Götzen, Andern güldene und silberne Gcräthe und Kleider. 
Furto aliquid auferre, etwas heimlich entwenden, m itnth- 
men. 48^ i e. cuw rrgclerenc; ņ m iî »liguiärrperere, et­
was mit bewehrter Hand wiederholen wollen. 4» ] Tem- 
pestatibus domum redire compulsus sum, ich bin durch 
Sturm und Ungewitter genvthiget worden, wieder umzu. 
kehren. 4» Î à '« ;u » m  P Ş > W  r«g««re, wieder in seine alte 
Heimach ziehen. 43J Syna ober Sinai ist der aus H .S ch rifft 
besannt« hohe B erg  in Arabien,« 0  die jehen Geböte gege«
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, n io ^ , per deserta A rabis45, cum populo luo fati^. 

ru s^ , cum 47 tandem venilset,feptimumdiem,more 
genris Sabbatum appeliatum48 ,inomne aevum jxĵ  
nio sacravit 4 9 , quoniam iila dies famem iiiis erro, 

ix remquefinierat s°. E tquoniam metu contagionis я 
pulsos se ab Aïgypto meminerant, ne eadem caufa!» 
invisi apudincolasforent,caverunt ” , ne cum pere- 
gnnis conununicarent54 : quod ex cauia facium » 
paulatim in difciplinam religionemque convertit". 

r i6 Post Molen eciam filius ejus Arvas, facerdos sa.
cris Aigypriis ” , mox rex creacut; fempeiq^

den worden. *  Pro: ad guem, feil, montem. 44]Septcmdie. 
rumjcjunio fatigari, sieben Tag« lang nichts zu essen habe» 
H u ng er leiden. 4 $ ]  Arabia ist ein« grosse Landschaffl i» 
Asten, welche a u s  drey Theilen bestehet, nemlich aus Arabi, 
Petrza, Deserta und Feiice. Deferta Arabiat, die Arabische 
W ü sten ; die E in w o h n er heissen ^»b e» , Araber. S iehe hie, 
von auch l .  I J . C. 4 .П .2 6 . 4 6 ]  Seil, esset. 47Z Setze dieses 
cum nach dem vorhergehenden relative quo,unb hiehcrL. 
4 g ļ  Appellavit, &  sacravit. 4 9 ]  Diem jejunio sacrare,einen 
T a g  zum Fasten bestimm en; a u s  einem T a g  einen Fast, 
T a g  machen, in  omne »vum ,au few ig e  Zelten. 5 0 ] H»c 
die» famem m ihi erroremque fin ivit, an diesem T ag  hab ich 
wieder zu essen bekommen, und den rechten W eg  gesunde». 
$ 1 )  M etu contagionir,iregen besorgt- ansteckender Seuche- 
dam it niemand angesteckt w erde; pulst,», feil. esse. 53] ^ e n 
d a ru m ; aus eben dieser Ursach. inxiluw  >pu<j -ii^u-m  esse, 
von einem angefeindet werden. 5 ; )  Cavere, Пф vorsehen, 
angelegen seyn lassen. $ 4 ]  Cum aliquo communicare.mjf 
einem zu schaffen haben; Gemeinschafft machen. 5 ^  i. , 
cum prima ex c-ut» sactum esse, da esaufänglich seine Ursach 
h a t te , nemlich um ih rer an stch habenden Kranckhe-t 
w illen . 5 6 }  Pro i conversum est; oder ist Moses darunter 
zu verstehen : ld paulatim in disciplinam religionemque con. 
V«rrilur,es w ird  nach und nach eine Gewohnheit undOrd- 

nung
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exinde hic mos apud Judxos fuir, ut eosdem îg reges ‘ 
& facerdotes haberent: quorum ”  justitia religione 
permixta, incredibile quantum convaluere60 .

nung daraus $7 ] W urde zu erst Priester der ägyptischen 
Götzen, hernach auch König. 58] Eosdem reges habentdc 
ŗ1Cerdotei ihre Könige seyn auch Priester; oder ihre Prie­
ster se»n zugleich Könige. 59] Seil regnum oder »irorum: 
xu-n justitia eorum religione permixta esse. S ie  verstunden 
sich demnach a u f das Göttliche und weltliche Recht; waren 
gerecht und from m  zugleich. 6 0 ] Convaiescere, mächtig 
Werden. Incredibile quantum conv-luir er hat ungemeine 
Macht bekommen; ist überaus fiarck worden. Dieaantze 
Nachricht aber des iuk iņ i von den Juden ist unvollko«. 
men, unwahr und liederlich.

C A ? U T  I I I .

W as der Juden Gewerb und mr'ster?ro6c gewe­
sen : Nachricht von den todten M e e, und von wem 

die Juden bezwungen worden.

Ope
v
r
e
 
r
Z
e
e
,
n
 
ri
q
 '
u
 
o
e
d
x

 
 v

i
e
n
Ä
 

i
h
g
i
z
s
l
 
ib

t
u
a
r
n
 
tu

o
m
p

 
o
r
b
eg

à
i
m
on

i
i
 
b
а
u
 
s
с
 
г
g
е
i-
-
 
§л 

cnitur. ’. Est namque vallis, HUT continuis 2 
montibus 4, velut muro quodam, ad instar 5 ca-

1] Judiacx. Opes illi ex vectigalibus vini crefcunt, e r , 
bereichert sich vo m W ein ; hat seinen grösten Gewinn von 
dem W ein. aZ Opod-ls-wum, der Balsam ; ist ein überaus 
wohlriechender G a fft, welcher aus Morgenland gebracht, 
und sehr kostbar gehalten w ird : daher man ihn bey uns nur 
nachmacht.es ist ein Griechisches W ort,von  .'».'«ein G a fft, 
und f i^ r» /u t, die Balsamstaude, zusammen gesetzt, z ) 
Opobalsamum ibi gignitur, der Balsam wachst allda. 4 ] 
Continuis montibus claudi, m it einem Gebürg rings um -

D  d d gebe»



JUST INI

ftrorum claudicur. Spatium loci ducenta jugera ® 
3 nomine lericus 7 diciturdn ea valle filva est, & uber- 

tate & amoenitate insignis ’, siquidem palmeto s &
4  opobalsamo10 distinguitur. Arbores opobalsami" 

formam similem piceis arboribus12 habent, nisi qU0(j 
siinthumiles’3 magis, & in vinearum worein exco- 
luntur ş. Н ге  certo anni tempore balsamum sudant

5 1 5 . Sed non minor loci ejus apricitatis quam uberta- 
tis admiratio elì."- quippecum totoorbe "regio-

geben seyn. z l^ g m k a e c à o n im , nach A rt einer Vestuna 
alseinverschantzter O r t .  6 )  Seil ronliņec. DerPlatzhäit 
soc>. Jauchen oder M orgen Felds. 7 ) lericu, oder Nie», 
eku, ist eins; w a r ehedessm eine berühmte S ta d t im Lands 
Canaan.nun aber isss ein schlechtes D o rff. 8- Setze hinzu: 
?u«ek; 8ilv» 2c udertakc &  amoenitate, 6c insignis, ein lebt 
ruchrvarer und anmutbiger W ald . 9 ) Paltnetum heißt son- 

sten ein P a lm en -W a ld , D a tte l-G a rte ; hier aber wird es 
besser gegeben, wenn man sagt.- viele Palmen-oder Dattel­
Baum e. 10) H ie r wirdopobalKmaw genommen vor die 
Ballamstaudeoder Bäum e.da es sonsien,wi< n ,  gemeldet, 
der Balsam selber beißt. Silva, qu« palmeto &  opobalsamo 
distinguitur, ein W a ld , da Palmen - und Balsam-Böume 
untereinander stehn: einige L uäore , setzen fü r ороЫ&ш о 
•pobaisameto. 1 1) D ie  Balsamstauden, oder Baume, von 
welchen der Balsam verkommt. 12) Picea arbor«, Harg- 
Bäum e, Fichten oder Tannen; korwim »licui Lmil,m K». 
bare, einem gleich sehen, l 3 ) Humili*, niedrig, niederträch­
tig. 14 la  vm-i»am liio reM «eo Ii, nach A rt der Weinber­
ge qepstantzt werden. '5 '  ^ibore«, czu-bili-wumfuci-nt, 
Baum e aus denen B a ls im  fliesset, rinnet. Solches Rin- 
oen aber gestdicht nicht von sich selbsten, sondern die Bäu­
me weiDen vorher geritzet, und also die Rinde eröffnet. > 6) 
M a n  muß sich eben so wohl über dieKühle und Anmuth als 
Fruchtbarkeit diefts O rts verwundern. 17)^0; intotoor.
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nis ejus ardentiflimus sol18 sie, ibi tepidi aeris natu- 
r alis qusedam aeperpetua apticitas inest *’. In ea 6 
r egionelacusest,qui proprer magnitudinem & aquje 
imrnobilitatem2 e ,m ortuum rnare21 dicitur. Nam 7 
n c ş e  venäs movetur ^ ,̂ resistente turbinibus 23 bi- 
tumine, quo aqua omnis stagnatur 2 4 : neque navi- 
garionis patiens 23 est, quoniam omnia vita carentia 
rr in profundum merguntur 2 7 ; nec materiam ul- 
lam sustinet 28 , nisi q u s  alumine illinatur 2 9 . 
primum Xerxes, rex Persirum, Judseo: dom uit; £ 
postea cum ipsis Persis in ditionem Alexandri Ma- 
gni venere 3 0 , diuque in potestate Macedonici im- 
perii31 subjecti Syrix regno fuere 3 2 . A Deme- ?

be, 18] ģol regioni» «ju, est ardentiffimu», Hit Sonne 
feinet in selbiger Refier, Gegend am heiffesten IQ ]  Es ist 
allda beständig eine natürliche kühle und temperirte kufft 
an;utreffen 22^ Aquae immobilita« ist, wann das Wasser 
immerdar stille stehet, und sich im geringsten nicht beweaet. 
a>l D as  Todte M e e r; wird sonstenauch i-cu» /ispK.dr« 
genennet: er solle an dem O rt seyn,wo ebedessen die S tädte 
Sodotna, Goniorrha, Adama UnbZeboim gestanden, aaj 
Ventis movere, vomW ind bewegt, aufgetrieben werden. 
a j ļ  Bitumen kurbimbu,re6ļì,k,der Schwefellkim, d a - Iu - 
deņbech macht, daß kein W irbel entstehet, kein S tu rm  et- 
wus ausrichtet. 24] Stagnari, beißt h ier: stillstehend, un, 
beweglich gemacht werden. 2;^ kķ»rix»rioni5 pķkiealew es­
se,Schiffe tragen; Schiffreich şeyn 26^«« gu» ş>l» cieenr, 
maslcbloß ist; keinķeben hat. 2 ^  In profundum mergiy 
untergeben; zu Boden sineken- 28s b4,reei,w suftinere. 
Bau - Hole tragen; empor halten ^llumine illin i, m it 
Alaunbestrichen werden. 30] in ditionem alicuju» venire, 
unter eines Botmäßigkeit geratben. z -  ̂Unter dem Make­
donischen Scepter oder Herrschafft. 22] Alicui regno sub- 
jeüu» esse, zu einen Reich gehören; Unterthanen eine-

Ddd 2 Reichs
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t r io  cum  descivissent, a m ic it ia  R om anorum  petita 33 
p r im i o m n iu m  ex O r ie n ta lib u s 34 libe rtä rem  recepe- 
r u n t 3S,  fa c ile tu n c  R om anis dea lieno  larg ientibus ^.

Reichs seyn. 331 Amicitiam alicujus petere, einem eitlen 
B u n d  und Freundschafft anbicccn; sich bey einem darum 
bewerben. 34 ] Scil. xopuli, oderx-aeibuz, unter den Döl 
ckern die gegen M orgen liegen. 35J bbertatem recipete ' 
seine Freyheit wieder erlangen. 36 ] Fädle de aiieno 1,/ 
gitur, was nicht fein ist, das schenckt er gern h in ; aus ande­
re r Leute Haute schneidet er ga r gerne Riemen E s brtraf- 
fe nemlich nicht ihre Sache, sonderndes Dem«»», den fe 
ohnedem nicht gern mächtig sahen.

C A P U T  IV .

A tta lu s  der K ö n ig  in  A s ie n  ■ re g ie rt übes, s tirb t end. 
l ic h , und vermacht seine gantze Verlassenschaffr den Rö­

mern z welche m it den Schaken aus Morgenland auch' 
a lle r lļy  Laster nach Hause bringen.

i D e r  eadem te m p o ra 1, q u ib us  in S y r ia  re g n i muta- 
r io  2  in te r  novos reges a lte rnaba tu r, in  Asia rex

l ]  Per eadem tempora, eben dam als ; zu gleicher Zeit.
2 ] Regni mutatio inter novos reges alternatur, es kommt
bald Vierer, bald jener zur Regierung; bald w ird  dieser, bald 
jener König. 3 ] Regnum florentissimum, ein mächtiges
und m it allem wobl versehenes Reich. 4 ] i -  quodacce.
perat. 5] Czdes &  supplicia, M ord  und Todschläge; ge­
waltsamer H inrichtung ; foetj,re kkßnum c»ächu, imico- 
ruw , seinem Reich durch Erm ordung seiner eigenen Rache 
einen Schandflecken anhängen,Schimpf anthun. 61 su >m;

A tta lus  f lo re n t if f im u m  3, ab Eum ene p a tru o  acce- 
p tu m 4 re g n u m , caedibus a m ic o ru m , &  cognato- 
ru m s iip p lic iis  fcedaba ts,n u n c  m atrem ® anum,nunc
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Beronicèn sponsam maleficis eorum necatas 7 con- 2 
fmgens s. Post hanc scelestam violentix rabiem 
s, fqualidam vcstem sum it10 ; barbam capillum- 
que in m odum “  reorûm summittit12 ; non in pu- 
blicum prodire n , noņ populo se ostendere ’*, non 
domi litio ra  convivia inire IS, aut aliquod signum 
fani hominis habere i e ,prorfus ut pccnas pendere*7 
manibus interfectorum videretur. Omislà dein- 3 
de regni administrationeI8, hortos fodiebatI9 , gra- 
rnina 20 seminabat, & noxia innoxiis permisce-

seìne alte M u tte r. 7 )  Maleficii« alicuju» necin ,  boßhafsti« 
gerweise von einem um das Leben gebracht werden. 8> L« 
consingebat ; confingeie, verwenden ; fälschlich fürgeben. 
9) Nach dies rgrimm igeu W uth ;g rau ^m  und entsetzlichen 
Thal. IO )  8g»»lilism veüem suwere, einen Sack anziehen ; 
ein Trauerklcid anlegen. I I )  Nach A r t  der >t»I«Kc»aten, 
Übelthäter, peinlich Beklagten. Diese pflegten in solchem 
Habit und Auszug zu erscheinen, um desto eher ein gütiges 
Urtheil zu bekommen, und m it gelinderer S tra ff«  beleget zu 
werden. >2) barbam capillumque sirmwikrrre, H aar und 
Bart lang« wachsen lassen. i;)D iesesu n dd ie  drey nächst, 
folgende Verbi stehen per enallagen im  infinitivo, und müs­
sen durch das Imperfectum indicativi resoleirt werden.' 
In publicum prodire, unter die Leute gehen. 14) kopul» 
se okenliere, sich vordem  Volck sehen lassen. I5 ) l.-k io r» 
coavivis in ir», sich über der Tafel lustig machen; lustige 
Panquet halten. 16) Aliquod signum fanihominis habere, 
ein Zeichen eines vernünftigen Menschen von sich «eben;ein 
Füncklem gesunder V ernunfft blicken lassen; erstellte sich 
wie ei» Wahnsinniger. 17) Pmnas pendere manibus inrer- 
fectoruin , wegen der unschuldig-ermordeten S tra ffe  lei. 
den, büssen. 18) Lum om iļìllìk iä îņ in igrillonew;rc xa i,c i- 
wioilìrikioaew omikkere, sich der Regierung nichts mehr 
annehmen. 19) Hortos federe, G arten umschohren, anbaur 
en. 2 0 ) 6r,m >a- muß hier nicht nur G ra ß  heissen, sonder,

Ddd z aller-
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ba tx , ,eaque  omnia veneni succo insecta22, velut 

4  peculiare munus 23 amicis mittebat. Ab hoc sei-
tUo^LrsrrL artisfabricae2’se tradit, ceterisque fin- 
gendis2®, & are  fundendo 27 procudendoque öble- 

5 ctabatur. Matri deinde sepulchrum 28 facere instituit:
LU, operi intenrus 2 9 , morbum ex solis servore30 con- 
traxit & septima die decessit. H ujus31 testamento 

6 heres32 populus Romanus tunc instituitur 33. Sed 
erat qx Eumene Arictonicus, non justo matrimonio 
34 , sed ex pellice 35 Ephesia, crtharistx 3® cujus- 
dam filia, genitus 37, qui post mortem Attali, ve- 

7 lut paternum regnum Asiam invasit38. Cum mub

аПескр Erbgrwächse und Pstantzen- s i )  « о » ,  irworH, 
penviscere; G u ts  und Böses unter einander machen. , r ) 
Insiciebat ; veneni succo ahquid inficere , etwas vergiffken; 
m it Gisst beschmieren 2 ; )  A ls  etwas besonders; ein svnder- 
dares kr-ļeat. 24 ) I s t  6> v ie l, alsvik» genere, von dieser 
ķedeus A rt, nemlich der Eärtnerey, deren er bisher obgele. 
gen Ware 25 JEM ri«  artis fabricac Ге dare, stch in eine 
Gchmely-Hütten, zu einem Rothgiesser begeben. 26) Cerat 
fingere, wächsern« B iberm achen;dasW achs in allerley 
Form en bringen. 2 7 )  Л:ге fundendo preducendoque ob. 
Icäari.m G ieffung  und Verarbeitung des Ertzes stineVer- 
gnügung suchen. 2 8 -  Sepukbrum heißt hier : ein Trab, 
m ahl. y )  i. e. cum ei operi intentus esset. Operi alicui 
intentum esse, streng an etwas arbeiten, stch etwas sehr an­
gelegen seyn lassen. ;o> ^ļorbum e i solis ardore contra- 
Lere,wegen allzugrostêrSonnen-Hitzekrantk werden. 31) 
Seil. - tta li, der sein Leben so liederlich beschlossen hatte. 33) 
Derst he opum &  regnorum. 33) Testamento aliquem 
heredem inftituere, einen durch ein Testament zum Erben 
eins tzen Z4) J n lh »  matrimonium, eine rechtmäßige Ge­
mahlin. 3?) Pellex Ephesia, eine €0Mi'llbtne,MaitresseРСП 
LpK-su»gebürtig 3 6 ) c itkerika , ein M ustcant, Harffen. 
schļa'ger. Z7) L r  ali^uo xemluM eüe, »vn einem erzeuget, 

«i-
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t3 fecunda pradia adverfos civitates, quz  metu Ro' 
tnanonim tradere se ei nolebant, feciflet, justusque 
„ r eX jam videretur, Afia Licinio Crasso consuli de- 
cerninir4 0 : qui intentior Attalicz prxd® 4 1 ,  quam * 
bello, quum extremo 4 1  anni tempore inordinata acie 
« prslium. conseruislêt, victus 4 4  pcenas inconfiiltz 
jVaritÌ£4S fangutne dediu In hujus locummislus4® A 
perpenna consul ,  prima congresiìone Aristonicum 
fuperatum47 in potestatem suam redegit4 ’ ; Atta- 
licasque gazas 4 9 , haereditarias 50 popuh Ro- 
ņani, navibus impositas 51. Romam deporta-

tinês Sohn seyn, gg) AGam invadere, in Asten einsame5 
sich dessen anmassen. z y l Justu* k «  videtur, man halt ihn 
vor den rechtmäßigen König. 4 0 ) Decenter* »licui pre- 
vinciim, einem Land zu erkennen; übergeben. 4 1 ) Fuit» 
jntentior rk  przdz bostili, quam bello , es ist ihm Mehr 
um das feindliche G u t, a ls  um den Krieg zu thun; denckt 
«ehran die Ausbeute, a ls die Gefahr. 42) Extreme anni 
tempo«, spath im J a h r  gegen Ausgang des Jahrs . 43) 
Inordinata aeie przlium сопГекге, m it dem Feind schla- 
-«», ohne seine Armee zuvor in Schlacht Ordnung zu stel­
len. 44) Est &  dedit. 45 ) Poenas inconfultz avaritiz 
s»ngi»ine dare, seine unbedachtsàme Geld-Begierde, Geld- 
gucht m it dem Leben bezahlen. 46 ) Setze darzu: cum 
esset; in locum alicuju» m itri, an eines S telle  kommen. 
^7) ü e. tüpe»»,i« à  redegic; prima congrefRone supe- 
ntu> sum, ich bin gleich zum ersten m al gantzlich geschla» 
zen worden. 48 ) Aliquem in potentem  suam redigerc, 
einen gefangen bekommnngn seincGewalt bringen-49)Die 
Schatze, dasgantze Vermögen des Attali. 50 ) i. e. quz hz- 
reditariz erant; hoc est fratris mei hzreditirium , das ist 
meinem Bruder erblich zugefallen. 5 >) imposoit; navibua 
»liquid imponne, etwas in S ch iff laden, an B e rt  bringe» 

D d d  4  lassen.
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lovit ’2. Quod aegre ferens53 succeslbr ejus Marcus 
Aquilius Consul, ad eripiendum 54 Aristonicum 
Perpennx, veluti sui potius triumphi munus 55 esse 

и  deberet, festinatavelocitate conrenditss. Sedcon- 
tentionem Consilium mors Perpennx diremit ” , 

12 Sie Asia Romanorum facta 58 , cum opibus suis vitia 
quoque Romam transmisit S9.

1) D e r  König in Asien seyn wollte,- dessen erst im nächst-
»orhergehendem Cap. gedacht worden. » )  Mamiicnse* wa­

ren

lassen. $3) Romam deportare, nach N om  führen, bringen. 
!;Î )  i. •  tulit &  contendit; atgre hoc fert, das verd rill 
hn; er ist nicht damit zufrieden, z») L n p « «  alicui »jj 

quem, einem einen gus den Händen reiss-n, wegnehmen 
A Is  ob er vielmehr von Rechts wegen ihm zu seiner Ebr ge­
hörte; er eine mehrere Ansprach an ibn hätte. 56) Festin,, 
u  velocitate condentere, über Ha!ß  und Köpffsich fort Ma­
chen z sihr eilen. 57 ) conteoriooew lliriwere, den Streik 
schlichten; den Handel beyleaen. $g)Est&transmisit.
S a m t  den Schätzen und G ütern auch seine Laster den Nz, 
mern überlassen; d .i die Röm er haben zwar die Asiat'sche 
Schatze, aber auch selbigen Lands üble S itte n  bekommen - 
diese w aren .- S tc ltz  und Uberm uth,Pracht,Uppigkcu, Ver­
schwendung und dergleichen.

L  1 В  E  R  X X X V I I .
C A P U T  I .

D ie  M aß ilienser nehmen sich der Pkocvenser red» 
lich an. und erretten sie vom Verderben: I n  Cappadocien 

aber und der Landschafft Pontm gehet es unruhig und 
betrübt her.

§ .i /^ a p ro  ^ristonico ',  Massilienses 2  pro Phocz- 
ensibus conditoribus % quorum urbem se-
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natus 4 , & Ģ n e  nomen ’, quod tunc, & antea Anti- 
ochibello,infelta contra populum Romanum arma 
«ruleranr, deleri7 jusserat, legatos Romam depreca- 
tum 8 mifere, vcniamque bis a fenatu obtinuere9 . 
po st hxc regibus, qui adverius Aristonicum auxilia ij 
tulerant, praemia peribhita"0. Mithridati Pontico 11 
phrygia major'* ; filiis Ariarathis regis Cappado- 
ci s ,  qui codem bello occiderat n . Lycaonia 14 14 
& Cilicia datae, sideliorque I S . populus Romanus 
in socii filios, quam mater in liberos fu it ; Quip- 
pe hinc 15 parvulis auctum 17 regnum , inde 18

rtnb« Einwohner zu Maffilia, einer berühmten S ta d t in 
Gallia Narbonensi, oder der nun also genannten krovrnce 
in z.anckreich; w ird  heutiges Tags Marseille oder M ars ili- 
tn ̂ enennet, und ist ein berühmter See-Hafen. 4 ) i. e- gui 
«ooilltare, ipsorum ku-»nr, von denen sie herstammeten, 
ihren Ursprung hatten. rkoc<--o i»  waren die Einwohner 
her S ta d t kboco» in Jonien. 4 )  8c,I. Itom»riur. z ) 
Owne nomen, alles Dolck oder Mannschafft. si) lote. 
ļì> coarr» »liguem arm, ferie, wider einen zu Felde dienen, 
sich im Krieg gebrauchen lassen. 7 ) V-Iere, ausrolten .­
IN Grund zerstöhren. 8 )  ^egaros «ieprecrkua» miktere, 
Gesandten abgehen lassen, eine F ührb itte einzulegen. y ) 
Vkmem »licui odrinere, ?er«ion, Gnade vor einen er­
langen; ki», Seil. Phocceenübus. 10) Przmia perfel. 
»ate, Belohnungen austhrilen. 11 ) Seit regi, dem Kö­
nig in Ponto. 1 a) Suche davon l. I I .  c. 7. ņ 7 ; )  Lello 
occidere, im Krieg umkommen; sein Leben einbüssen. > 4 ) 
Lycaonia ist eine schöne und fruchtbare Landschafft in Klein 
Asien, so auch aus den Geschichten der Apostel bekannt: 
gehört den Türeken. 15) Fidelem in aliquem esse, es 
getreulich m it einem meynen; m it einem umgeben. 1 6 ) 
Seil, a Remani«. 17) E li; regnum alicui augere, ei­
nem eine grössere Hcrrschafft geben; mehr Lander einräu­
men. «8) Á  matte; Vitara alicui adiniere, einen des ke-

Ddd 5 bens
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4  vita adempta. Namque Laudice19 ex numero sex fili. 

orum, quosvirilissexus 2 0  ex Ariarathe rege fusce . 
perat,timens2 ’ nenon diutinam regni administratio- 
nem 2 2  adultis quibusdam 23 poriretur, quinque par , 

5 ricidiali veneno24  necavit: unum parvuhim seeleri 
matris cognatorum custodia 2 ’ eripuit, qui poft пе­
с е т  Laudices («am proprer crudelitatem eam po_

6  pulus extinxerat2 e) solus regnopotitus eft2’ . Mj. 
riiridates qaoque repentina mcrte interceptus ^°,ß. 
lium , qui & ipse Mithridates dictus est, reliquit.

7 Cujus ea postea m agnitudo29 fu it, u t non sui 
tantum tem poris3 0 , verum etiam superioris r» - 
tis 31 omnes reges majestate superaverit ’2, betla-

bens berauben. 19 ] S o  hieß die Gemahlin Ariarathi«, ^ 
ungetreue M u tte r, deren erst gedacht worden. , 0 )  Mann, 
lichen Geschlecht; ohne die Princeßinen oder Töchtern. Fi. 
Ко» ex aliquo lulcip-re, S öhne m it einem erzeugen. s^ i. e. 
<;ui» rimebak. 2 2 ] Diutinam regni administrationem p0 . 
»iri, lang regieren; dasRegiment lange Zeit versthen. Potîri 
ist hier nach alter A rt m it einem accu&tiro conftruirt. 23] 
i  « cumquidam adultierant, zu Jahren gekommen waren 
D a  gedachteste, nun würden solche selber regieren wollen^ 
und ihr dieHerrschafftentziehen. з £ ]  Pamddiali veneno 
filium necaie, seinen S o h n  gottloser Weise m it G ifft hin. 
richten, ums Leben bringen. 25) E in  einig-noch kleiner 
wurde durch d ieS orgfa lt ftiner Verwandten erhalten, da« 
ihme nicht von seiner gottlosen M u tte r  gleiches wiederfah­
ren. - 6 )  L»tingueke »li^uem, einen um das Leben bringen, 
binrichten. 27 ] Regno potiri, das Regiment bekommen; die 
êrone aufsêtzen. g8) LK Sr reliquit; repentina morte intet- 
dpi, eines plötzlichen Todes sterben. 29] D e r  nachmals 
so gr oß, berühmt worden. 30 } D ie  zu seiner Zeit lebten; da­
m als regiereten. 31J Regessuperioritatati», die Ķônige st 
eh-dessen regiert r alle Könige vor ihm. 32] Majestate ali.

’ que®
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que cum Romanis per X L V I. annos^ varia victoria 
ge fe it " :  Cum eum summt imperatores M , Sylla 8 
LucuUus, ceterique, in  summa35 Cneus Pompejus 
jt3  v icerin t, u t  m ajor clariorque in  restaurando bel- 
ļo re iu rgere t3<s, damnisque suis te r r ib i l ie r 37redde- 

r etur. D enique ad postremum, non v i hostili 3S, 9 
fed vohintaria m orte  39, in  avito  regno 4O, senex, h x - 
rede filio  4 I , deceslit.

şem sopenre, einen an Majestät und Hoheit weitüber- 
lktşşkN. ;Z) kelluD cu>i> 6»I!ii viri» ,> âo ri,gkNiwu,,wlk 
baden m it den Fraotzosen Krieg geführt, da bald w ir , bald 
sie gewonnen. 94) D ie berühmte Feldherrn; grosse Gene» 
fall. 35) In summa, k^ icp , aufdie regte 36) Major clarior. 
S ein restaurando belle resurgit ,  seine neu« Kriegs - R u­

ngen seyn viel grösser und herrlicher, als die vorige. 37) 
jjatnni» suiatarribilior redditur, sein Verlust macht, baß 
aian sich nur desto mehr vor ihm fürchten muß. Indem  er 
jedesmal sich wieder erhohlte , und hefftigeransetzt«, so 
pachte er,daß man desto mehr von ihm hielte. 3 81 Vi hosti. 
li, durch feindliche M acht; Feindes Hand. 39) Voluntari» 
morte decedere, eines frepwiüigen oder vielmehr: natürli­
chen Todes sterben. 40 ) S e ilРомо, ohn« daß er davon «t- 
n̂ as verlohren hätte durch so langwierigen Krieg. 41) D a 
ihm stur P riny in der Regierung nachfolgete.

c ^ ? o i -  i i .

Mithridatis ,  des Königs in P o n to r  knnşstkgt 
Grösse und Hoheit w ird durch einen Cometen vorde- 

deutet: besten Erziehung und Gefahren.

TTujus * fu ruram  magnirudinem etiam c x le - ^ j 
stia o ftenta 1  praedixerant ’ .  Nam &  eo, quo 2

1) SciLMithfidatia, der ein Sohn oder Pring des obge- 
«lldten ware, und so lang m it den Römern gekriegel hatte.
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genicus est,anno4 ,& eo, quo regnare primum cepit 
’, Itella cometes 6 per utrumque tempus ’ fcptuagintj 
diebus ita luxit*>utcoelumomne conflagiare4 vide- 

j retur.Nam&  magnitudinesui quartam partem coeli
9 occupaverat, & fiilgore suii e solis nitorem vicerat, 
&cum orire tu r“  occumberetque, quatuör spatium 

4  horarum conlümebat ̂ .  Puer tutorum insidias ч 
paflüs est, qui eum fero equo impositum '♦ 

5 equitare jacularique "  cogebant: qui conatus15

a ) coel-ki» oļìķnk- seyn Wunderzeichen am Himmel, 3)14 
Magnitudinem ejus p rzd ic it, das bedeutet, was er vor ei­
nen R uhm  werde erlangen; vor ein mächtiger König wer­
den werde ; hoc !<>«>• 4> I n  dem J a h r , da ergebohcea 
worden. 5 ) Hpc anno regnare ccepit, IN diesem J a h r hat er 
die Regierung angetreten. 6 ) Sk.ll» «ome-l-,, ein Com« 
oder S chw antz-S te rn ; ist ein Gestirn, da« «inen Schw-iff 
oder Schnrantz am H im m el f>»-5-n«rt, und allemal etwas 
grosse« bedeutet. 7) Seil. S o  T ag« , als Nachts. *t.uc«-, 
«inen G lantz, hellen Schein von sich geben. 8) C<xlum  опте 
conll,xr>re vi<1erur, es schien, a ls brenne alles am Himmel 
zusammen; der H im m el sey voller Feuer«. 9 ) «keil», ^u- 
wLgnitucline fut quartam partem coeli occupat, ein SlktN, 
deffenķânge oderSchweiffsich bis aufdeu vierten Theil des 
H im m els erstreckt; der A lten Berechnung nach macvcs 4;. 
G rad, i s )  8ui ist so v ie l, a ls  suo. 8oll5nikorcrn vmckr-, 
heller a ls die Sonnen scheinen, schimmern.« i ) D a  , raufn, 
unterqienge. >2) tzu ikuor horarum spatium consumere, 
v ie r S tunden Zeit erfordern, zubringen. 13) insidiarejus 
patior, er trachtet w ir  nachdem ķeben ; puer, setze darzu: 
cum esset. 14) Imponebant &  cogebant : fero equo ali. 
quem imponere, einen a u f ein muthigcs Pferd setzen. 15) 
jaculari, m it Pfeilen schiessen oder werffen. I ^ )  N! con,lu, 
roe 5-felleiunk, dieses Vorhaben hat m ir fehl geschlafn. 
S ie  ineyneten,er sollte m it dem Pferd stürtzea und den Hals 

'  bre-
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NIM 005 seşellltlsnr, su^rg wrarem ̂  ̂rvAenre equum " 
ļdithridace, veneno eum appetivere19. Quodmetu- 6 
enS -°, antidota 21 sopius bibit, & ita se adverlus insi- 
dias exquifitioribus 2 2  remediis stagnavit 2 5 , u t ne 
volens24 quidem senex 25 veneno m ori25 potuerit.
Timens 27 deinde,ne inimici,quod veneno non potu- у 
erant, ferro peragerent 28 , venandi studium finxit2 9 : 
quoperseptem annos neque urbis, neque ruristecto 
30 usus est ; sed per silvas vagatus 31, diversis mon- 8

trcchcn, oder sönsten durch dasselbe um fein Leben kommen. 
17] Besser,als man es we^en seinerIugend ihm zuqetrauet 
hakte. ļ ^  Lguum regere, das Pferd im Zaum halten. 
iq[ Veneno »liguem »ppeiere. einen durch Gisst suchen aus 
dem Weg zu räumen ; ei- envergeben wollen. 20J Cum 
hocmetueret 21] àriäo l, bibere, Artzaeyen wider das 
Kifft einnehmen ; sich vor dem Gisst durch Mittel ver­
ehren. 22] Mltdenanserlestnsten, den vortreflichsten 
Mitteln; von diesemKö ighatderl^ilbriliirindenApo- 
ļhrcken leinen Namen bekommen, welcher den Gisst tref- 
lich widerstehet. 23] Dieses Wort lautet fast stltsam: 
wi! es aber andere nicht geändert, so bleibt es billig ste­
hen. Es ist hier so viel, als: munür, oder corroboravik; 
cô ra insidias se stagnire, sich vor aller heimlichen Nach­
stellung verwahren, sich stellen. 24] Cum vellet. a?] 
In  seinem Alter; als ein alter Mann; da er aus Verzweif, 
lunti sich mit Gisst vergeben wolte , thäte es ihm keinen 
Schaden. -6 ) v-nenomori,sichmitGisstvcrgeben; um 
hak Leben bringen; boc loco. L7I (^ui»riniel»r. a3J kerr» 
»liquid peragere etwas mit denWaffen ausrichten,zuwegen 
bringen. Er sorgte, seine Feinde möchten ibm« nun durch 
Meuchelmord suchen hinzurichten, da das Gisst an ihme 
nichts verfienge. 29] venandi ftudium fingit, er giebt vor, 
er habe grossen Lust zum jagen, jag« gern 30] Neque ur- 
bii, neque ruri» tecto uti, unter kein Dach kommen, we­
her in einer Stadt, noch auf einem Dorff. 31 ] Cum vagare. 
mr; per Штм vagari, die Wälder, Förste durchstreiffen.

3d  vi.
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tium  regionibus 3* pernoctabat, ignaris Omnibus ” 
quibus esset locis; assuetus34 feras cursu aut fuge re 
3 5 , autpersequi,cum quibusdam  etiam viribus con- 
g re d i3®. Quibus rebus 37 & insidias vitavit ’8, & Cor­
pus ad omnem virtuos patientiam duravit ” .

32] Dieersis montium regionibus pernoctare , bald aufdir, 
sem, bald au f jenem Berge sein Nacht Lager haben, über 
Rachtdleiben. 33] lr» ur omo«, ixnir, -lsenr, also daß nie­
mand wußte, Kund schafft hatte, wo er sich aufhielte.
Lk affuetus er»« 35] Feras cursu fugere,bem W ild  entlauf, 
fen.oderentreiten; das thäte er, wann sie lhm ju  starck wa­
ren; cursu persegui, nachsetzen; verfolgen. ?SZ Viridurcui, 
«ligus cooxrecli, m it einem kampfen, sich in einen Kampf 
«inlassen. Dieses geschahe sonder Zweifel m it Löwen und 
dergleichen siarcken W ild , dergleichen es in Asien giebt. 37] 
Welcher gestatten; a u f welche A r t. 38] insidias vitare ,^ 
Nachstellungen entgehen. 39] Corpus ad omnem virtutit 
patientiamdurare, seinen Leib abhärten; gewöhnen, alle«!» 
ertragen. I n  der W ild n ü s  hatte er nicht allein keine deli. 
cate Bissen, sondern auch kein weiches Lager; daher er ei. 
nes harren Lehens und der S trapazen gewohnte.

CAPUT Ш.
M ithridates sucht seine Herrschafft zu erweiteril, 

und ist darinnen glücklich ; desto unglücklicher aber 
m it ftiner eigenen Gem ahlin.

.t â  re g n i d e ind e adm in is tra tionem  cüm  acces- 
sisset 1 , statim n o n  de re g e n d o , sed de au- 

gendo regno  co g ita v it \  Ita q u e  Scythas invi-

« ) Ad regni administrationem accedere, die Regierung 
an treten , den Scepter in die Hand nehmen. 2 ) Non de 
regende, sed de äugende regne cogitare, nicht so wohl
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gor * antea, qui Sopyriona, Alexandri Magni du- 
c em, cum triginta millibus armatorum deleverant; 
qui Cyrum, Perfarum regem, cum ducentis milli­
bus trucidaverant; qui Philippum Macedonum re­
gem fiigaveranc 4 ; ingenri felicirate perdomuit ’. 
Auctus igitur viribus °, Pontum quoque, ас dein- 
c eps Cappadociam occupavit. Cum de Afiatracta- j 
ret7, tacitus cum quibusdam amicis regno 8 profe- 4 
Aus, universam 9 nemine sciente ,o  pervagatus est, 
omniumque urbium situm ac regiones 11 cognovit.
Inile Bithyniam transcendit12 , & quasi dominus 6 
Aiis.opportuna quxque victorix suxmetatus est *’. 
post hxc in regnum, cum jam periisse14 crede-

aufdieBeherrschungaļs aufErweiteruņg seinesReichs be» 
dachtseyn. g itzu i ante» invictifuera«, denen vorher nie- 
mand nichrs abgewonnen hatte. 4 ) Beyde vorhergehende 
-iâioaen seyn in diesem »uäor« beschrieben, die ersterer. 12. 
ŗ. r. die letztere l . , .  с- z .  aber von kkilipp« findet sich nichts. 
^  Inxenri felicitate Koke, perdomare, die Feinde sehr glück­
lich uderwalkiqen; erwünscht bezwingen. 6 )S « tz td a rz u : 
row rüer; viril,», »llgeri, eine grössere M acht bekommen; 
mächtiger werden. 7 -  Tractare de aliqua re, a u f etwas u m *. 
gehen. 8) Seit e regno; e regno profkisci, aus seinen L an -' 
den weggehen. "r,ciru,. in der S t i l le ;  ohne jemand etwas 
davon zu sagen, y )  Versteh« ^ ü ,m ; rexioņņ» perv,ģ,»i, 
ein Hand durchstreiffen. l 0) Ohne daß jemand das geringste 
davon gewußt: nach der heutigen Redens-Art r gantz mco. 
gnito. I I )  Urbiumsitum L  regiove, cognolc-re sich erkun/ 
digen, wie die S täd te  liegen, und wie ihre Refier b- schaf, 
fen; die Lage und Refier der S täd te  besehen. 12) Tran* 
scendere regionem, ein Land durchreisen: oder kan auch ia 
hinzug-'sitztt werden, da dann transcendere beißt: hinüber 
reisen,sich beqeben. I? )  E rb a t  sich umgesthen, wie weit er 
mit seinen W affen  g«hen wolle, und w as ihm an Ländern 

anşian'
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retur, reversus est, invento14 parvulo filio, quetn per 
absentiami e ejus Laudicesororuxorqueenixa

7 rat. Sed inter gratulationem adventus sui ” , & A^ 
geniri, venen© periciitatus est1 9 . SiquidemLaudice 
foror, cum periislè eum crederet, in concubinis arni- 
corum projecta i o , quasi admistam facinus 21 majori 
federe 22 tegere polier, venenum advenienti 2 ’ pan .

g vit. Quod cum ex ancilla Mithridates cognovif 
set 2 4 , facinus in auctores vindieavit 25.

anständig seyn mechtes 14^ Periiffe creditur, man glaubt 
er lebe nimmer. 15] Et invenit parvulum filium , har einen 
jungen S ohn  angetroffen: sein Hauß hatte sich inzwischen 
vermehret,ob er schon nichts dabey gethan ha ttc .i6 j ?«,>>. 
senri-m e ju ,; in seiner Abwesenheit I ? i  LoikiKlium, einen 
Sohngebavren 8aror uxoigue, setze bey: g u --» r . Itẑ  
D a  man ihm  zur glücklichen ļìerour oder Wiederkunffe, 
auch zu seinem jungen S o h n  griru lirt« . 19] Venenoperi. 
c litari, in  G efahr stehen, m it G if f t  hingerichtet zu werden. 
L v i Klt, &  pararir. In  concubitus alicujui prejici, m it einem 
zubalten; einen bey йф  schlaffen lassen. Amici, wie 
schon o fft da gewesen, heiffen des Königs geheimste Ràlde, 
Bedienten, 2 ^  D ie  begangeue Schandthat, das ist die 
verübt« Unzucht oder Ehebruch. 22^ Nemlich durch Hin, 
richtung ihres Gemahls, des Königs, dessen Zorn ste fürch­
tete ; facinu» tegere, eine Schandthat bemanteln.verdecken. 
2 $1 Seil. M ithridari, conjugi oder m ir ito , cum adveniret. 
Venenum alicui parate, etwas vergifftes vor einen jurichten 
lassen. 2a Î Lx«ncill»»ligui«lcognoscer-,Nachrichtvonel- 
w as durch eine M agd bekommen. 2 ş i k»ciau, in -uä^e, 
V>n6ic»re,eine êasterthatan denen Schuldigern bestraffen. 
D a s  wäre seine Gem ahlin l.»u-l>c-, und die, so e^mit 
gehalten; ihre Buhlen, mit denen st« zugrhalten.

CAPUT
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C A P U T  I V .

M ith rida tis  kapffere Übungen für sich und die S e i- 
nige; der da rau f Paphlagonieo und Galatiea weg» 

nim m t, auch den Römern schlechten Be» 
scheid giebt.

Hieme fe in s te  im m inence ' ,  non  in  co n v iv io , se<1§.» 
in  cam po a ; non  in  vaca tion ibus  ’ , sed in  e xe rc i- 
tationibus4 ; nec in te r  sodales ’ , sed in te r  co iq u a le s  «, 

ali t  xq u o , au t cursu, an t v ir ib ü s  con tendeba t7. E x -  а 
erc itum quoquesuum adparem  la b o risp a tie n tia m  8 
quotidiana e xe rc ita tio n e  du ra b a t9 ; a tque  ita  in v ic tu s 
ipse10 in expugnab ilem  e xe rc itu m  fe c e ra t1 1 . In ita  j 
deinde cum  N ico m e d e  12 soc ie ta te , Paphlagoniam 
invadit,v ictam que 13 cum soc io  d i v id i t M . Q uam  18 4

J) Hiem» imminet, bet ®  in ter ist vor der Thür, vorhatt« 
^ņ ; einige sitzen »pp-k«nte. 2 ) Seil, e r«  ober versah«tur, 
n  liess« sich mebr a u f dem F e ld , a ls  bey Mahlzeiten an, 
lreffen. z ) V,c»kiaue,, der M üß iggang; ruhiges Leben. 4 ) 
x»«rcir-tioo-,, allerley Übungen, Geschafften. 5 ) Sodaie* 
Wissen gute Cameraden,Zechbrüder, die bey einander stöen, 
schmausen und spielen. 6) U -te r seines gleichen; vie gest», 
nct waren, wie er, das ist tapffern. heroffchen und munter» 
Gemüthern. 7 )  conkeoäere equo, in die Wette retten; cur­
su, lauffen; viribu,, kámpffen oder ringen, tz) D a m it siedle 
Strapazen eben so w vh l ausstehen tönten. p jQ uo tid iana 
exercitatione aliquern durare,ein« durch tägliche Übung ab» 
härten, in  Gewohnheit bringen. 10) Lr»e L  f-cer»t; !„» 
»iäu, -K ,e r kan alles ausdauren; es mag ihm niemand 
nichts abgewinnen. I I )  Exercituminexpugnabilem facere, 
seine Armee unüberwindlich machen 12) D e r König in 
Bithynien w ar. 13) Cum eam vicisset; vincere, beißt 
hier: übermeistern, wegnehmen, unter sich bringen. 14) 
Gab« «r seinem M u rre n  die H elfft« davon. » 5 ) Seil.

E  e« Papbla-«
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cum teneriaregibus 16 senatui17 nunciatum esset, le- 
gatos ad utrumque misit, qui gentem restitui in pri_ 

5 stinumstatum 18 juberent. Mithridates cum se jan1 
patena ”  magnitudini Romanorum crederet, süper- 
bo responso ro, hzreditarium patri fuo regnum ob- 
venisse 2 1 , respondit, mirarique se, quod qux ei11 

6 relata controversia 23 non fuerit,sibi referatur. Nec 
7 territus minis2 4 ,Galatiam2S quoqueoccupat. ^ .

comedes quoniam se tueri ju re2® non potueratju- 
8 Äo 27 regi reddicurum respondit. Atque ita filium

suum mutato nomine 2 8 , Philiamenem Paphlago- 
num regum nomine appellat2 9 , & quasi stirpi regis 

9 reddidislêt regnum 3 0 , falso nomine 31 tenet. Sic
ludibrio 32 habiti legati, Romam revertuntur.

Paphlagoniam. 1 6 ]  Mitbridate 8c Niconede j regionea 
teaere, ein Land in Besitz Haben, ļ 7  ̂ ļìomrni, d ir nicht 
gern sahe, daß dieft König« sich verstarb  ten. *IS ] Gentf m  in 
pristiaum ftatum restitucre, ein Dolck wieder in alten Stand, 
in  vorige Freyheit setzen, i  y^ k»eem j-m 5- w,gniku6ini 
m e-creä ll, «r meynt, er sey nun meiner M acht gewachsen; 
könne m ir die S tange halten. 2 0 ] SupeAo responso re. 
spondere, einen trutzigen Bescheid ertheilen; kurk abferli: 
gen. 2 1 ]  Hoc hareditarium widi ob venit, das ist mir erb» 
lich zugefallen; regnum sc. illud, verstehe Paphiagonia, 
2 2 ] Sc. patri suo. 23] Controversiam alicui rcferre, tlNļNl 
etwas äihruļirlich machen; Einrede thun. 24̂  Llt. mimi 
»on lerreor,  das Drohen schreckt mich nicht ; ich fürcht« 
mich nicht dafür. 24] 6 » I« i»  w ar «ine Landfchafft in Klein 
Asien, sonsten auch 6»lloxr»ci-, genannt; davon stehe I. r;. 
«. 2 .0 .4 8  26] Juresetueri, stin« Sache m it Recht behau­
pten ; sein Recht verwenden. 2 7 ] Justo regi reddereali- 
gu>«t, etwas seinem rechtmäßigen Herrn, König wieder ab­
tre ten , erstatten. k»rŗew su-m,st hier ju  »erstehen 28^80. 
» «  шиш*, eine# andern Nahmen geben. 29.̂  r»» aowi.

не
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gc сиш ippeiiabo, ich will ihm deinen Namen geben bey. 
leqen. 3O) *»tirpt regi»reddere rcgnum, der Königlichen 
Familie das Reich wieder einräumen. ;  t) lilud ist aus» 
gelöstem b lso  nomine »liquid tenere, unter einem falschen 
Dsrwakch eewas in Besitz behalten. ^2) Habitiscil. sunr. , 
Ludibrio habtre, an der Nasen herum führen; höhnisch ab- ,
ftrligeu.

L I В E R XXXVIIL

CAPUT I.
Mithridates begehet zu Anfang seiner Regierung 

unterschiedliche schändliche Thaten, und ziehet Lap- k 
padocien mir List an sich.

Mithridates pàrricidia а л е с е 1 ü xoris auspicatus 2 ,$ .s 
sororis alterius Laudices f ilio s , cujus virum 

Ariarathèm regem  C appadocix p er  G ordium  insi- 
diis ’ occiderat, to lle n d es4  statu it: nihil actum * m or- 
te patris existim ans ° ,  si adoleseentes paternum  re­
gnum cujus ille  cupiditate stagrabat7 , occupassent ». z

1) D avon ist 1.37» c. 3. )u sehen. 2) Setze darzu: cu « 
esset; er macht« an feiner Gemahlin den Anfang zu Hin, 
richtung derEeinigen. z) laKälis »llguem oteidete, einen 
heimlich um das Leben bringen lasten. 4) E»m tollendum 
Aatui, ich habe mir vorgenommen, ihn aus dem M ittel zu 
räumen. W ie dieses mit dem r. cap. lil» 37. da auch von 
diesem Ari»rathe und dessen Printzen gemeldet wird, zu ver­
gleichen, wird billig denen Cririci» überlassen. 5 ) Esse: m- 
hll »Äam eļì motte e j « ,  sinn Tod hilfft nichts, bringt kei­
nen Vortheil. 6 )  Setze dafür: «Ivm exiftiaab«. 7) Ali- 
cujui rei cupiditate flagrare, ein grosses Verlangen nach et­
was haben; sehr begierig seyn. « ) 0ccux-r« regaum, 
ein Reich in Besitz nehmen : adohsem«»,  hie junge

Ee« 2 Pria-
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Igstur dum in his cogirauonibus veri'acur *, internn 
Nicomedes rex Bithynia:, vacuam 10 morte regis 

;  Cappadociatn invadit. Quod cum nuntiatum Mļ. 
thridati fuisset, per simulationem 11 pietatis auxilia 
sorori ad expellendum Cappadocia Nicomedem 

4  mittit. Sed jam Laudice per pactionem 12 se Ni- 
5 comedi in matrimonium tradiderat ” . Quod x.

gr® ferens 14 M ithridates, prxsidia ”  Nicomedis 
Cappadocia expellit; regnumque sororis filio resti- 
t u i t , e : egregium prorius factum 17, ni subsequu- 

6 ta fraus 18 eilet. Siquidem interjectis 19 meniì- 
b u s , simulat se Gordium , quo ministro 2 0  usus in 
Ariarathe interficiendo fuerat, restituere in patri- 
am21 velle, iperans, si obiïsteret22 âdolescens, causas

Printzen, seiner Schwester Söhne. 9 ] in  quibu* cogita- 
tio m b u t verfaris ? m it w as vor Gedanckrn gehest du um? 
w ashastd lllm  S in n ?  »o^ i.e . c»p,«iociäw , gur vrcu, 
er»,, barinn fei 1 König w a r ; da der Königliche Thron leer 
stunde, i  iM n te r  dem V erw and der brûderlichenķiebe.ir^ 
r .Ä io ,  «in Vergleich, Accord. 13] in matrimonium alicui 
se trauert, eines Gemahlin werden; einen zum Gemahl an­
nehmen. 14] Pro : cum id  agre ferret, rgre fero, e j  ist mir 
ein Verdruß j  verdrießt mich. 15] PraCdia, die eingelkģre 
Besatzungen ; Garnisonen, rs ^  ļìegnum alicuîrekiruere, 
«inen wieder a u f den Thron fetzen. 17] Setze darzuigooa 
fu iff«  ; egregium prorsu» factum, eine sehr rühmliche, lod- 
w ürd iaeT ha t. x 8J r»u»  sudtecur» ek, die Bosheit ist dar­
a u f qefolget, heraus g kommen, i ^  lnk»ejeÄi,m-n6dl:z, 
nach Verfli-ssung einiaerM onathen. 20^ Illüm m ikro ja 
K»ereu5u, sum, durch ihn habe ich dieses zu Merck gerich­
tet ; ihn hab ich hierzu gebraucht^ 2 .J  Aliquaminpatriam 
eeftiteere, einen wieder nach H aus und zu den Seinigen 
kommen lassen; «r »var aber seit dem begangenen M ord  an 
^ à à e ,  im «>Lo, oder auşşir Lands gewesen. 2,) vl».

LKe-
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kein funirss "  ; aurstpermirrerer, per eundem ̂  ss- 
Num tolli pofse, per quem interfecerat25 patrem.
Quod ubi Ariarathes junior moliri2 6 cognovit, gra- 7 
viter ferens27 interfectoretn patris per avunculum 
r»porMmum ab exilio revocari2’, ingentem exer- 
citum contrahic3O. Igitur cum in aciem eduxillèc 8 
3* Mithridates peditum octoginta millia, equirum 
decetn millia, currus falcatos32 DC. nec Ariara- 
thi, auxiliantibus finitimis regibus, minores copir 
” essent, incertum 34 bedi rimens, Consilia ad insi-

kļìere, sich widersetzen; nicht einwissigen. 231 C»u&b«lii 
suar, es giebt Ursach zum Krieg. 24 ) Sc.Gordium. 25) n- 
terfici curaverat. 26) M oliri ist entweder hier p»Kve ge­
nommen, weil es sonsten ein äeponeu» ist; oder muß maa 
cum, feil. M ithridatem , darunter verstehen. Moüri »li- 
şşâ, au f etwas umgehen. 2 7 )T u l i t ; graviter id fe rt, das 
thut ihm wehe. Obeno. 14. hiesse es -xr«. 28) M ithrida- 
lim , der seiner M u tte r B ruder w a r, und ehender bieten 
Mörder solte abgestrafft, a ls ihm eine G u ttha t bewiesen 
haben. 29) Ab exilio revocari, wieder in das Valerta  d ein» 
gesetzt, beruffen werden. 30) Ingenietn exercitum contra- 
here, eine starcke Armee aufdie Beine bringen z !) ln  -cirm 
»juce'- copi.,, seine Völcker in Schlacht-Ordnung stellen; 
mit ihnen ausrücken, z») Lurru» k»lc-ri werden in der H . 
Schrifft eiserne W ägen genennet; waren gewisse Wägen, 
welche man bey den Morgenländischen Völckern im Krieg 
wider dieFeinde dcySch achten gebraucht-, die m it scharff- 
schneidenden Sensen überall wohl versehen w aren , und a l­
les,was ihnen im  LauffunterdenW egkam e, zerrissnund 
jerschnitten.Diese gebrauchte man,die feindliche Schlacht­
Ordnung zu trennen.unv einLoch zumEinvruch zu machen. 
33) Non sont i l l i  minorei co p ix , seine Armee ist eben so 
starck. Z4) k ro .- mcerkituäinem, welches nicht gut Latein: 
Inc-kkum beili tim ere , den ungewissen Ausschlag des 
Kriegs, oder vielmehr der Schlacht, fürchten. E r  gedachte, 
er tönte es eben so leicht verspielen und geschlagen werden,

E e e 3 als
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9  dias transfert ’* ; sollicitatoque juvene ad colloqui- 

ц т  ^  cum ferrum occultatum inter fascias”  gere­
ret, scrutatori ab Ariarathe regio more misso ” , cu- 
riosius imum ventrem 39 pertractanti, ait, 4 0  cave, 

I* ret, ne aliud telum inveniret, quam quererer 4 \  At- 
que ita risu procectis 4 2  insidüs, evocatum 45 ab ami- 
cis, velut ad secretum sermonem **, inspectante utro- 
que exerciŗu, interficit; ; regnum Cappadoci« octo 
annorum 6ļis 4*, imposito Ariarathis nomine4°> ad, 
ditoque ei rectore4 7 Gordio, tradidit.

als gewinnen r darum wolee ers nicht gern darauf arkom. 
MtN lassen, rua-m, i. -. mekuiļ. Z4) Consilia *d insidiar, 
tiantferre; auf einen Meuchelmord bedacht seyn. 36) Ad 
colloquium aliquem solicitare, mit einem ZU sprecht» Ver, 
langen ;sese das folgend«cum vorne» bin, und conüimrr 
also : cmagu« solicikiüer juvsnrm , & gereift. 37) Fasei« 
htisseu hier die Hofe», oder das Niederkleid : kerram occ»u 
r,rum gerere, ein verstecktes Gewehr bey sich haben ;8) 
tzui w iL »  e r« : regio more , nach Art der Kcmgen; 
wie eS bey Königen der Brauch ist. M an  pflegte nemnch 
vorher beyder T e its  Heute adzusthicken, welche den Gegen, 
part aussuchen mufien,od keineBosheit dahinter steck«,und 
kein Theil ein Gewehr bey sich habe, zy ) kam» venter, der 
imkere ķeib; untere Theil des 8eibs ; penr»ÄLnü, i e .^ i 
Jertractabant ; curiosiur «liquid pe»tt»Ä-ee, etwas gar sorg, 

altig betasten begreiffen.gO) Ur ist ausgelassen. 41 iZielete 
damit auf das meaibrum virile. 4 a ) Cum protexifset i»S. 
d iät; risu aliquid protegre, durch «in Gelächter sein dösli- 
ches Vorhaben verbürgen,verdecken. 4;)8cil.i»renem, ^. 
li»rrkbem; resolve: «vocat & interficit. Evocare aliqutm 
ac amicii, einen von dcnSeinigen zu sich kommen taffen.44> 
Als zu einer geheimen Unterredung; als wolte er etwas be­
sonders mit ihme reden. 44) Suo; filiu» octo annorum , ein 
Printz von acht Jahren 46)rroMea imp<m«e, einen Na- 
«en btylegen, gchen. 47) ^eâorew »licui »äàere, einem 

Ober-
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^eraufseher ju  geben. Dieser sollte die Regierung führen, 
ŅJ der Prmtz erwachsen wäre.

e ^ k r n  U.

Zn C<ipptidocs?n enlstohet neue Unruhe, worüber 
Ģbn6»r-rundkricome6«,an einander gerathen, die 

aber beyde schlechten Vortheil erhalten.

Sed Cappadoces, crudelita te ac lib id ine  p rx fec to -$ .i 
rum  ve x a ti',  a M ith rida te  defic iunt, fratrem que 

regis, & ip s iim 2 A riarathem  nom ine, ab Asia, u b i 
educabatur, revocant’ : cum quo M ithridates p rx -  r 
[ium renovat «, v ic tum que 5 Cappadoci® regni ex- 
pellit- Nec m ulto  post adolescens, e xxg ritu d in e 
collecta instrm itate *» decedit. Post hujus m ortem  j 
fQicomedes timens ’ , ne M ithrida tes acceffione • 
Cappadoci®, etiam Bithyniam fin itim am  9 invade- 
ret, iuborna t10 p u tru m  e x im ix  pu lchritud in is , qua­
si Ariarathes tres " ,  non duos silios gerruisset, q u i

I )  Qui vexati erant; crudelitate »c libidine aicujus
vexati, durch eines Grausamkeit und M utdw illrn  viel er.
leiden, sehr geplagt werden, kn-k-äi seyn die Beamte
«der Amtleute, welche über das Dolck berrschen 2)
Qui &  ipse erat Ariarathe« nonine , der auch Ariira. 
thea hiess!. Z ) Revocare aliquem, einem wieder holt!» 
lasse». 4) ?r-Iium cum aliquo renovare, eint» neuen 
Krieg m it einem anfangen. 5 Cum viciger -um; »-ga« 
>ligu-m »p«ll«re, «inen aus dem Königreich verjagen.
6) Inkrwikitem er »gnnidine colligere , aus BekÜMMtk- 
«iß in eineKranckbeit fallen 7) Lum klm««r. g)W enn
er Cappadocien bekàm, unter sich brächte. 9) Q «  fini-
tima erat, welches daran stiesse qrantzet«. IO) 8ul»orn»ee 
-liqu-w, einen beimlich bestellen: puer e»>mi« pulcbn- 
tudinis, ein ausbündig schöner Knab, Jüngling. 1,) l. ,7 .
c, 1. werden sechse brennen, und hier nur drey oder gar

Eee 4 tw «
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a senatu Romano paternum regnum peteret ". 

4  Uxorem quoque Laudicen Romam mittir, ad testi.
monium 13 trium rex Ariarathe fuseeptorum fili0_ 

f  rum. Quod ubi Mithridates cognovit, & ipse
pari impudenria 14 Gordium Romam mittit, qui 
Senatui assereret ’5, puerum , cui Cappadocix re­
gnum tradiderat lS , ex eo Ariarathe genitum I7 ,qui 
bello Aristonici1 8auxilia Romanis ferens’9 eeciîf. 

6 set. Sed senatus, studio regnum intellecto 2 0 ,aliena
regna falfis nominibus furantium 2 I, & Mithridati 
Cappadoeiam,& Nicomedi, ad solatium22  ejus, Pj. 

7 plagoniam adem it23. Ac ne contumelia2 4  regnum 
fbret, ademptum illis ^̂ , quod daretur aliis, uterque 

•  populus libertäre donatus est2®, Sed Cappadoces

zwey; stehe c .r .  bujuslibrin, 4. 1 2 ) Paternum regnum pe. 
rere, um seines V a te rs  Thron und Crone anhalten, Ansu, 
chung thun. i ; )  Zeugniß als M u tte r ju  geben, daß ste mit 
dem ^ ,i-»k ke d rev  Söhne erzeuget. »a-E ben  sounver- 
fchämt als diicomeö», IZ) Asserere alicui, bey einem be­
haupten, Vorgehen. 16) Regnum alicui tradere, einem zum 
König machen; aufden Thron setzen. i7)Lü 'e; erro  8 -n i. 

,n , füll», ich bin sein S o hn  ; von ihm erzeuget. 18) Dessen 
oben l 36. c, 4. gedacht worden. 19?) i. e. cum ferret; a licu i 
auxilia ferr*, einem zu Hülffkom m en; beystthen. 28) Stud i- 
■m alicujus intelligere, eines Vorhaben merckcn, einfthen, 
S i) t z u i  for»b,vtlir; »!i«o- regn, k,IL, nomin.hu,  Rirari, 
fremde Reiche unter falschen Nam en an stch ziehen. «2) 
A d sohtium eju», zu feiner Befriedigung; dam it er, derbii- 
»briöile, nicht meynen möchte, ste waren nur gegen ihm 
hark. SZ) Adimere, absprechen, wegnehmen. 24) daß ft« 
«s nicht vor einemSchimpffhalten möchten;stch darüber zu 
heschwehren Ursach hatten. 25 )  Esse, auch ist »liquid hier 
ausgelassen. 2 6 ) Populum libertäre donare, ein Volck frey 
«achenivor frey erklareniwienemlich dieRepubliquen Hol­

land,
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[пили® libertatis abnuenrer^, negant vivere gen- 
tem iìne rege poiìè '?. Atque ita rex illis a senatu 
Дг1оЬаггапе5 constiîuitur a ’.

land, Venedig,die Scbweitzer und Genncser seyn. 27^ tzuî 
zìinucbânr; woriliT libertatis abnuere, die geschenckte 
Kreyhrit nicht annehmen wallen. » « W ie  sagten, sie können 
nicht ohne König seyn; muffen «inen König haben 2 9 ^ - - 
şş«m »liqu-m cookirurre, einen zum König machen; a u f den 
Thron sitzen.

C A ? U T  I I I .

M ithridates m ach t m itT ig ra n e ,b e m  K ö n l'a  IN A r . 
ntenien, einen B und  wider die Römer, şchķàgtdie Römisch«

Feldherren, und w ird  von den S täd ten  in Asien m it 
Freuden empfangen.

Erat eo tempore Tigranes rex Armenix, ob-^.i 
1er Parthis ante multum temporis 1 datus 2 , 

fed olim ab eisdem in regnum paternum 3 re- 
miflüs. Hunc Mithridates mire 4  ad societa- 
tem Romani belli, quod olim meditabatur , pel-. 
ļicere * cupiebat. Nihil igitur de offensa 6 Ro - , 
manorum sentientem \  per Gordium impellii!,

l )  Ante multum temporis, vor geraumer Zeit, vielen J a c ­
ken. 2 ) Setzedarzu: qu ifuera t; ebses Kolli datus ŗ l l ,  er i | l 
als ein Geisil dem Feind gegeben worden. a)8cii. Armeni- 
аш; olim, vor geraumer Zeit. 4) M ire aliquid cupere, grosi 
ses Verlangen nach etwas haben; sich etwas sehr angelegen 
skyn lassen. 5) SeUum olim meditatus est, er ist schon ver­
langst aufden K rieg umzegangen. *  Adsocietatem Turcici 
belli aliquem pellicere, einen bewegen, den Krieg wider die 
Türcken gcmeinschäfftlich zu führen. 6 ) D aß  er die Römer 
dadurch vor den Kopffstvssen, sich ju  Feinden machen w ü r­
de. 7) Cum n ih il sentiret; n ih il de hac re sentio, ich Hilde M ik

Er« 5 diefts
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ut Ariobarzani, segni admodum «, bellum inferat:
& ne quis dolus i'ubeslè 9 vidererur, filiam suam ei 

;  Cleopatra™ in matrimonium trad it '°. Primo igļ.
tur advenru “  Tigranis, Ariobarzanes sublatis12 re- 
bus fuis, Romam contendit n . Atque ita per Ti- 
granem rursus Cappadocia juris esse14 Mithridatis 

4  eoepit. Eodem tempore mortuo Nicomede, etiam
filius ejus & ipse Nicomedes4  regno a Mithridate 
peliitur *®, qui cum supplex17 Romam venisset, de- 
cernitur insenatu, u t u terque18 in regnumrestituan- 
tur : in quod 19 turn mifli20 Aquilius & Manlius 

5 Maltinus legati. His cognitis Mithridates iocie-
tatem cum Tigrane, bellum adversus Romanos 
gesturus21, jungit2 2 : pactique inter fe sunt2 ’, ut

dieses nicht ein; weis nichts davon, g) Qui segni« esset, bf t kein Hertz hätte, 9 ) Aliqui»dolu»subest, es steckt ein Er­
trug dahinter; ist darauf angesehen. 10) Ih m  dadurch desto 
mehr glauben machen, daß ers redlich meyne, und an al­
lem Theil nehmen wolle.» , )  S o  bald der Tignnes ankame: 
in das Reich einfiele. »2) ''u lìuļirrŗili»»; rollere re» su«, 
feine Sachen flehn»», wegführen lasten- 1 z) iìowem con'. 
renöere, nach Rom reisen, tş  i Hoc est juris wei,dasist unre» 
meiner Gewalt; in meinen Handen. 15) Seil. nomine, der 
auch also hiesse. 16) ļìeģno p-iļi.aus seinem Reich vertrie­
ben «erden. Hier ist Bithynia zu verstehen. 17) Suppiex ad 
ше »enit,er hat sich in meinenSchutz degeben;siine Zuflucht 
zu mirgenommen. i8 )S o w o h ld er^rio l» r»o e , als xi- 
comŗäe»; in re^qum »liizuem »elliruere, einen wieder in 
sein Königreich einsetzen., y ) Zu welchem End oder Borha- 
beņ. 2O) Seil, sont Legati (wissen sonsten Gesandte j hier 
aber so viel, als bey uns 6ene»l l.i-ukeo»oe, welche an der 
Bürgermeister oder Feldherrn Stelle das ComiMndo sich­
erten. a i ) W eil er denRömern die Spitze bieten wollte,und 
feine Länder mit dem Schwerdt behaupten. aaiSociaitem

сил
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urbes agrique2*Mithridati, homines vero & q us- 
ciinque auferri '  possent, Tigrani cederent 2°. Post 6 
kxc Mirhridates intelligens 27, quantum bellum su- 
fcitaret 28,legatos ad Cimbros, aliosad Gallogrscos, 
& Sarmatas2’, Bastarnasque, auxilium petitum mit- 
ņt. Nam omnes has gentes Romanum meditabun- 7 
Jus’° bellum, variis denesicionim muneribus jam 
ante ilrexerat ” .  Ab Scythia quoque exercitum 
venire jubet ’2 , omnemque Orientem adversus 
Romanos armat ” . Non magno ig’.rur labore ’4  8 
Aquilium & Maltinum, Asiano exercitu instru- 
ctos ” vincit: quibus simul cum Nicomede pul-

cuBij!iquo jüngere, «i^eM iartz m it einem sihliessen. r r ) 
Int« K pacisci, sich mit einander vergleichen, einen Der- 
gîcich t r Ģ n .  24) D ie  ķànder, Städte und D ö rffe r; 
eker; der Grund und Boden. a O  Quxcunque auferri 
potfun«, alle M obilien , fahrende Haav. 26) Hoc ttbi 
cedat, ballen  deinsiyn; d r gehören. 27) L u «  ivl«IIixe- 
, ct , da er wobt sahe, merckcte. 28) Magnum bellum 
suscitare , mit einem mächtigen Feind anbinden ; einen 
jHwehre» Krieg erregen. 29) .^nn»k» waren die Einwoh­
ner von 8>rm-»>, welches jetzo die grosse Zartarey ist »wer, 
den sonsten auch 8»ueow-r- genennt. V or Lirodra, lesen 
einige Ciminerios welches mit der 6-o8»ptli« besser über» 
einstimmt. ̂ 0) Setze darzu: cum eir-r ̂  da er den Krieg w i- 
terdieNömrr im S in n  hatte. 3 I j  Varüs beneficiorummu- 
oerlbu* aliquem ilücere, einen durch allerley Gefalligkei- 
tenund Dienste auf feine Seiten dringen. 32) А Ь 8а^>* 
exercitium venire jubebit, erwirbDölcker, Trouppen, aus 
Skythe» kommen lassen, g ;) Omoew 6e,w»oi»w »«ive». 
sui lu rc «  armare, gantz Teutfchland wider die Lürckcn in 
Harnisth bringen. ; 4 )  Non magno labore,  mit geringer 
Müde ; gar leichtlich. 3 ; )  Qui inftructi erant; Afiano 
exercitu instrnctum esse, Asiatische Völcker haben: es 
,raren nemlich keine Römer, dir sich tapffcrgewehrt hat-
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9 fis, ingenti favore civitatum excipitur3 5 : multum ibi 

auri argentique, studio37 veterum regnum, magnum. 
que belli apparatum 38 invenit: quibus instructus ” 
debita civitaribus publica privataque4 0  remittit, & 

io vacationem quinquenniiconcediE 4 '. Типе adeonci. 
onem milites vocat, eosque variis exhortarionibus4* 

и  adRomanabella sive Asiana43 incitat. Quam oratio- 
nem dignam duxi 44  cujus exemplum 4$ brevitati 
hujus operis infererem 4®, quam obliquam" 
Pompejus Trogus 48  exposuit, quoniam in Li- 
vio 49  & in Sallustio reprehenditso, quod con-

ten ; sondern Leute, die man in  Affen zuşassien gebracht, ;6) 
Ingenti favore exceptus fum , ich bin ihm sebrwillkommen 
gewesen; er hak mich m it grossen Freuden empfangen z^ 
D urch  S o rg fa lt  oder Sparsamkeit der alten Könige, ад 
D a s  istP roviant u. Gewehr, so man zum Krieg nöthig hat. 
39 ) Cum ü* instructu» esset; aliqua.re instrui, sich mit et­
w as versehen. 4 0 ) Debita public», seyn die Schulden, so auf 
gantzen S täd ten  oder D ö rffe rn  hoffren; privata aber, wel­
che einzelcaPersohnen oder Fam ilien zukommen: mag hier 
kürtzlich gegeben werden:« He alte Rest vndSchuIden insge. 
Mein. 41) Vacrkiooem ouloquenmi aticui concedere , ei: 
nen a u f fü n f f Ia h r  von allen Beschwerden u, Anlagen frey 
sprechen 42) Varii* exbortatiooibu* aliquem incitare, cj; 
nem aufa llerley Weise zusprechen, einen M u th  machen 4;) 
Zum  Krieg m it dem Römern, aber nur in  A ffen. 44) Di. 
gnum äuceee, vo r w ü rd ig , w erth  erachten. 45) Lremplum, 
eine Abschrifft, Copep von etwas. 4 ^) S r-v il.k i Uuju, ox«. 
kil id inseram, ich w il ls  diesem kurtzen Wercklein beyfügen: 
in  solches m it cinrücken. 47) Oririonem oblignrm «xo. 
nere, eine Rede nur so obenhin, überhaupt beschreiben. 48) 
I s t  der Geschichtschreiber, aus dessen Büchern Justin« ei­
nen Auszug gemacht; davon siehe in der Vorrede dieses 
Buchs. 4 y ) U»iuiwarrinberühmt«rRömischerGeschi'cht- 

schrci-
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eio nes directas s‘ , p ro  fua o ra tione  o p e ri siio inse- 

ŗ e n do, h is to r ix  m od u m  excesi'erint 5\

® « i6 ît>  deßgleichen auch der 8 ,lluk iu r. z ^  ln re iä  r«- 
nrcdenäochasģefalll w ir  nicht an dich ; ich tadle dieses an 
ļir- 5^3 (^oncione, äir-<3-, gantze förmliche Reden; ve ll- 
^mmene Reden,Verträge, m it bcpgefetzten Lam e». 82^ 
M a ri-m o ä u w  exceäne, die Geschichten garzuweitlaus- 
fig machen; nicht bey der Historie bleiben.

C A P U T  I V .

M ith rida tis  V o rk ra q  oder Rede/ w arum  der K rleg 
wider die Römer soll angefangen werden.

fA p ta n d u m  - sib i fuisse, a it ,  u t  de eo lic e re t$ .i 
consulere - ,  be llum ne  f i t  cum  R o m an is , an

pax habenda: q u in  3 ve ro  sit resistendum  im p u - 
gnantibus 4 , nec eos q u id e m  d u b ira re  ’ , q u i 
fpe v id o r ix  careant s . Q u ip p e  adversus la tro -  2 
nem, 6  nequean t p ro  selute ’ ,  p ro  u lt io n e  » ta - 

m en fua , omnes fe r ru m  s tringe re  9 . C e te rum  ; 
quia non  id  a g itu r 1 0 , an lice a t q u ic k e re “ , non

1] Obtandum mihi esset, ich möchte wünschen; es wär«
mir!ieb. 2^ De «liqua re consulere, sich über etwas beden- 
à .  z^ k ro : guocl 00a. 41 lis, qui impugnant ļ Festster«
impugnintibu«, G ew a lt m it G ew alt vertreibe»; sich seiner 
Haut wehren. 5} Dubinre, Bedencken tragen; anstehen. 6^
§xe v iÄ o ri- c»reo, ich sehe w oh l, daß ich nichts gewinnen 
werde/ zu schwach bin. 7 ] i. e, v it* , um sein Leben; das Leben 
zu erhalten. 83 Z u r Rache; sich ;u rächen 9 ]  Ferrum strin­
gere, von Leder ziehen; zum Gewehr greiffen. - o ]  Justinm 
setzt zwar zu End des vorhergehenden Capitels, er wolle di- 
rectam orationembefiM ithridatit anfübren ; sie scheinet a, 
her mehr i l l à à  zu seyn r zum wenigst«» lauftö  o ft sehr 

unter
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tanrumanimo I 2 hoiHIiter,sed etiam p n lio  congres- 
sis ” ,contulendam 1 4 , qua ratione ac fpecoeptabelia

4  stistineant " . Esse autem vidoriae siduciam *s , ß ^ 
iliisanimus1 7 : Romanosque vinci postè, cognitum 1 
non sibimagis,quam ipsis milidbus, qui & in Bichy- 
nia Aquilium, & Maltinum in Cappadocia fuderini Л

5 At si quem aliena magis exempla, quam iüa èxpe- 
rimenta moveant 2 0 , audire te, a Pyrrho rege E« 
piri, non amplius quam quinque millibus Macedo. 
num instructo 2 1 , füsos tribus prxliis 22  Roma.

6 nos. Audire 2 J , Annibalem sexdecim annis 1ц.

unter einanber.Solches erhellet auch aas diesem Wörtiein, 
welches der vorberig-und nachfolgenden cookruäivo nach 
»gilur solle heiffen. >6 »gieu,, das ist die F ra g t; kommt zu 
bidencken vor. I i )  (Zaiescere.stille sitzen; das Schwerst 
in der Scheiden behalten. »2) ^nimo KvKilikee cooxreài, 
feindseelige Anschläge machen ; Böses Vorhaben. i;> Seil. 
Romanie, i. e. cum congresli fuerint Rotnani. Pnlio coo. 
gredi, Hand-gcmein werden. 14) Seil, esse; siebe n .2 15) 
Qua ratione ас Грее coepta belia suftinebimut > wie ist der 
angefangene Krieg fortzuführen und was ist vor Hoffnung 
davon zu machen. 16) V iâo rû ekà i»w itû e ļì, ich versehe 
mich des S iegs gantz gewiß; zweifle im geringsten nicht 
daran. r 7 ) à Ş , i l l î e t ì ,  er hat Hertz, L au» ,«  i z ^ o « . 
bis est cognitum, wir wissen dieses, haben es erfahren 19)
Uost«, kuaäne,den Feind in die Flucht schlagen. D e  Feld­
herren werden hier per Metonymiam vor ihre Armeen ge, 
setzt. 20 ļ ^te» weexperiwear» maxime worenr. meine eiqe- 
neTrfahrung gilt am meisten bey mir. 21) Qui inftructurfu. 
isset; miliridu» inàruâum elle Soldaten haben. 22) Tri- 
bus praeliis hoftes fug sunt a nobi», w ir haben dem Feind 
drey Schlachten abgewonnen. 2 ;)  Au<b«, sich sagen lassen; 
vernehmen. W ird  hier und im folgenden p«iodo per ana. 
phoram, anstatt conjuactioua continuacirz, zirruch wie­

der-
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ļix vidorem immoratum 2 4 : & quin ipsam caperec 
u r bem 2’ , non Romanorum illi vires obstitisle ̂ ^, sed 
domestic« xmulationis atque invidix studium ^ . 
ДиеЯге populos Transalpin«2,8 Gallix Italiam in- 7 
orestbs2’ , maximis eam plurimisque urbibus ̂  pos- 
ßdere; & latius aliquante» solum31 quam in Asia,qux 
dicatur imbellis 3 2 , eosdem Gallos occupasse: nec 8 
viclam solum dici sibi Romam a Gallis , sed etiam 
captam, ita u t unius illis montis tantum cacu- 
men 33 relinqueretur; nec bello hostem, sed

Erholt. »4  ]  Effe. Sexdecim aonis Ita lic  victor immera- 
tus est, er hat 16. J a h r  lang in I ta l ie n  den Meister gespielt î 
die Oberhand behalten 25) Seil. Romam. 36) Germane, 
»um v>re» Turcis obst«buni, die teutsche M acht w ird  den 
jü t cf en im W eg  stehen, hinderlich fallen. 27) D ie  M iß« 
«unst und Neid einiger seiner Landsieute; feiner Feinde ju 
Corlhago. Ander« Auctores aber berichten, daß Aneibal 
nicht hierdurch, sondern vielmehr durch die niedliche Bissen 
jn der Landschvfft Campanien an Eroberung der S ta d t 
Rom sey verhindert worden. aK ) 6»lli» wurde ehmals in 
Cisilpinatn unb Transalpinem getheilte: durch jenes wurde 
verstanden, w as jetzo der Ma'ylandische S ta a t  und das D e . 
nekianisch« Gebieth heißt, samt einigen Stücken von den 
PáŞ>che" Länder»; durch dieses aber die Länder, so über 
den Alpen liegen, u. theils Savopen, theils Franckreich zu- 
gedören. 2 9 ; Essc& poffidere. Italiam ingredi, in I ta l ie n 
lieķen/ einbrechen. 3 0 )  Maximis plurimisque urbibus re. 
gionem poffidere, viele und ansehnliche S täd te  in einem 
dand innen haben. 3 1 )  Etliche setzen hier Knium darr», so 
sich aber Nicht schicken w ill. Latius aliquanto solum otcu- 
pavit, er hat mehr Land weggenommen, besetzt. 3 2 ) Asia 
dicitut imbellis, von Asien sagt m an, daß es keine streit* 
bare Einwohner habe. 3 3 )  S ie  hatten nichts mehr 
übrig, als «inen einigen B e rg ;  die S ta d t Rom  liegt 
auf 7. Bergen oder Hügeln: alle nun , sagt hier Mitfari- 
datn, haben die G a llie r , als st« in die S ta d t  gedrungen, 

besttzt,
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p pretio remotum 3 4 : Gallorum autem nomen, ццо ц 
semperRomanos te r ru i t3S, in pàrtem virium suarum 
ipse numeret îS . Nam hos qui Asiam incolunt37 
Gallos, ab illis, qui Italiám occupaverant, sedibus tan- 
tum distare 3 8 ; originem quidem & vitrutem , ge, 

i® nusque pugna:38 idem habere: tantoque his 4 0  saga, 
ciora esse quam illis 41 ingenia, quanto longiori ас 
difficiliori ipatio 4 3  per Illyricum Thraciamque 
p rod ierin t, репе operolìus 43 transitis eorum * 

и  finibus, quam ubi consedere, pofièssis. Jam 
ipsam Italiam audire se nunquam, u t 4 4  Roma

besetzt, biß aufeinen. 34) Hoftem removere bello.ben Feind 
rcesfd&logcnj pretio. aVtaussen- 35) Gallorum пошел fern, 
per по» terret, w ir  fürchten uns immer vor den Frantzofen, 
G a llie rn . 36 ) H ie r istabermal die Lņn ļļruâ înn  nicht gut, 
auch nicht woh! ;n  helssen; essoltechheissen: k-»uw-f,rc, 
wem es nicht recht, thue nach ftinem Gefallen. Aliquid 
in  partem virium fuarum numerare, etwas jU seiner Ver­
stärkung gebrauchen, haben können. 37) Asiam incolere, 
in Asien wohnen; sich aufhalten. 3 8 ) Sedibuitantumab 
illis  distamu», es ist kein anderer Unterschieb zwischen uns 
und ihnen, alsdaß w ir  in  andern Ländern wohnen z y )6 - . 
NUT pugnz id«m habere, einerley A r t  ju  streiten haben. 40) 
Q u i Asiam incolerent. 4 1 ) Seil. Qui in lta lia  essent; Sa. 
gax Uli est Ingenium, er ha t einen klugen Kopff, istscharff- 
stnnig. 42) Longo ac d ffic ili fpatio prodire, einen Weiten 
und beschwerlichen Marsch th u n ; er w il l  sagen, sie haben 
a u f solchen Aug viel erfahren, seyen also besser zu gebrau­
chen w ider die Röm er. 43 ) Transiti», ist hier als ein p»K. 
vum gebraucht, das sonsten nicht gebräuchlich r Репе opero. 
Lu , Sne» ejus transivi,quam ubi confederam, possedi, es hat 
mich allerd ings wehr M ühe gekostet, b is ich durch sein 
Gebieth m arschirt, a ls  b is  ich meinen S itz  darinnen be­
hauptet. *  Seil. Romanorum. 4 4 )  U t pro postquam, 

« seit
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condita sit, Lris ist', pacatum **, sed assidue per o- 
Oines annos pro libertäre alios, quosdam etiam pro 
jure imperii bellis continuis perseverasse 4 4 ; & а и 
multis civitatibusltaliae deletos Romanorum exerci- , 
tus ferro 47 , a  quibusdam novo contumelix more 
48 fu b jagum mllfes " .  д с  n e  veteribus immore- IJ 
mur*° exemplis, hoc iplb tempore univerüm Ita- 
ļiani bello Marsico11 consurrerisse ’2 , non jam liber- 
гл ет , led consortium imperii, civitatisque poscen- 
iem " .  Nec gravius 54 vicino Italix bello, quam i4 
domestieis principum factionibus 55 urbem ^ 
premi, muitoque periculosius esse Italico civile 
Helium 57 : fimul & a Germania ”  Cimbros,

feit dir S ta d t  Rom  stehe. 4 5 ) Esse; alicui satis pacatum 
esse, gantz gut gegen einen gesinnet seyn; völliger, F rie ­
den mit einem haben. I lli  lc. urbi К о тж . 4 6 )  Pro jure 
imperii bellis continuis petseverare, um  die Oherherk» 
schafft beständig Krieg führen, sich wehren. 4 7 )  F e rn 
exercfcum deisre,  eine Arme« zu Schanden hauen, erlegen. 
4$) Novo contumaliz m odo, zu einer gantz besonder» 
Jort, Lesthimpffung. 4 9 ) Aliquem subjugem mittet«, ei­
nen z«m Sclaven machen, in Sclaverey stecken. ^ E i n i ­
ge sitzen bstfnr immaretur; Veteribus exemplisinnnorari, sich 
bey alten Exempeln aufdalten. 5 1 )  Marsi waren ebmalS 
Löl cker in Ita l ie n , welche den Römern viel zu schaffen ge­
macht. 52 ) c « à g e ņ ,  zumal aufstehen; jüm  G tw th v 
greiffen- 5 3 )i.« . quz poseat, ober poposcerit; coasortiunt 
imperii civitatisque poscete, Theil an der Herrschafft und 
S tadt haben wollen, verlangen. 54 ) L r»v îrņ  b»«wi bello 
durch den Krieg viel leiden; hart mitgenommen werden. 
5 j )  DomefticzļprinciptUB factiones, einheimische Empörun« 
genderVornehmsten; er jiclttd<churchaufdenc»tilm»m, 
c-t-rew , kompcjriw und andere. 56) Sc. Romain. 47) ̂ i . 
vik bellum, ein einheimischer Krieg, Unruhe. 58) üe»»»- 

F I  f
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immense millia59 ferorum atque immitium ®“ рорц.

16 lorum, more proceilļ inunàilê  I r à m  Q uorum " 
rLinerļî singula belLa sustinere®3Ronianipossent, uns 
versis tarnen obruancur®4 , u t ne vocaturus quidem 
bello suo®’ , purer.

nì», Teutschland, ist bekannt, also unnöchig zu beschreiben. 
59 } immense m illii, eine unzählbare Menge ÜO) Iwwir«, 
populi,gra«same, unbar^-t'ertzige Leute; Völcker, die nie­
mand verschonen. 6  >) dşoee proŗeU« rexioaew imtnàie 
«in Land wie e inS turm w elter Überfüllen; überschwemmen' 
* 2 1  Seil hasturn, tue er bishero erzehlt und angeführet. 
Lz)KeUum »licuju, ü -k iaer-poşşe,einem im Arieg gewach­
sen styn 6 4 ) 8«li» obruimur, der Krieg wird uns zu schwer: 
macht uns gar viel zu schaffen. «5  )  M ithridatu; bello 
«licuju» vacare, der W e il oder Zeit haben, sich m it einem l , 
Krieg einzulassen.

€ A P U T  V .  .

M ith r id a te s  fd b re t fo r t ,  zu zeigen, daß es n icht allein 
Zeitsey, die Rem er anzuareiffen, sondern er auch 

dessen ger ügtem befugt sey.

$,iT  Ttendum igitur occasione1, & rapienda2 , in- 
crementa viriuni, ne te illis occupatis 3 quie- 

verint , mox adveriüs vaeuos & quietos 4  majus

1) Occasione uti.fie Gelegenheit fiep i» ülUtz шаспе. 2) 
Esse ; werementa virium rapere, die Berstarckung seiner 
Macht begierig ergreiffen. ?) Lc.ì-ļlo»l>oiuw; me occu.
p»ro guievik, daich mit andern zu schaffen hatte, isterstille 
grftffen. 4 ) W ann sie überall her Ruhe und Frieden hatten. 
^) kV1»go«o »àrcrsu» dotìe, »îģoļiuw b»beluu«, die Feinde 
machen uns viel zu schaffen. 6 -  ш &  ^«situt, es ist nicht

2 negotium habeant *. Non enim quari ®, an ca-
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pienda sint arma 7 , sed utrum lua potius occasione, 
jnillorum 8. Nambellumequidemjamtuncsecum ; 
ab iûi; geri cceptum 9, cum sibi pupillo 10 majorem 
Phrygiam ademerint, quam patri suo praemium dati 
adveriuS Aristonicum auxilii concesserant “  , gen- 
teni, quam& proavo à o  Mithridati SeleucusCallo- 
n ieus in dotem dedilîet1 г . Quid, cum Paphlagonia 4  . 
fe decedere13 jusTerunt, non a'terum illud genus belii 
fuilse 4 , qaxnon vi.non armis, sedadoptione testa- 
tnenti15, &regum domesticorum interitu l5 ,hxredb 
priapatri fuo obvenisset17: cum interhancdecreto- 5 
rUm amaritudinem18 parendo non tarnen eos mitiga- 
r ic1!>, quin, nec acerbius se indies gerant20 , non öbti-

tzie Frage. Sc niud. 7) ^,ms cipere, zu den W affen greif» 
şili; Krieg anfahen. 8) 8c ļ i.o m Ķ rķ ;o b ķ îè e s th u n s o l- 
len?vann es den Römern, oder wann es ihnen am besten qe. 
legen, y )  Belluto cum Venetis a Turcie geri cceptum est, 
Sie Türcken haben mieden Venedigern angebunden. lo )A ts 
cr noch m inderjährig gewesen ; in  seiner zarten Jugend. 
I .) Hoc przmium dati auxilii midi concessit, das bat er m ir 
zur Belohnung wegen geleisteter H älffe überlassen, ringe» 
räumet., 2 )ln  ciok-m örre, zur M orgen-B ab,H eyrath .G ut 
geben. IZ )  G«m«ria rne decedere ju ffit, er hat mich heksseņ 
Deutschland räum en, verlassen '  4 )  Alterum hoc genus 
belii e t , das st die andere Feiiîdseligkeit. IZ) D urch  eia 
ttliamentliches Derm achtniß ; in einem rechtmäßigen Te­
stament. 16) К -8 -, ä o ^ rlìic i, die einheimischenKöniqe; « - 
teritu i. e. morte, nach Abgang,Ableiben derselben 17) Hoc 
hzrediterium mihi obvenit, das ist m ir erblich zuge/allen; 
ich Habs ererbt. ļ8 ) o-ck-kc>kucv - I ia 'à ä o ,  verdrußliche, 
unangenehme Befehle. > 9) p,remo aliguem mitigare, eu 
neu d M v  G rhorlam  sich zum Freund machen, ao ) Acet- 
Ым se indie* gerere, von Tag zu Tag strenger verfahren;

Fsf - «eh»
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4  nuiflê. Quod enim a se non prsbitum  illis 21 ob- 

sequium ? поп Phrygiam, Paphlagoniamque dimis-
7 fas "  ? non Cappadocia filium eductum 2 3 , quam 

jurc gentium victor occupaverat, raptum tarnen fibi 
e6è victorfs 2 4  jus ab illis, quorum nihil >̂ K, nisi 

' J  bello quxsitum 2S. Non regem Bithynias Chre- 
ston, in quem ienatus arma decreverat 2 6 , a se in 
gratiam illorum 27 occisum ? tarnen nihilominus 
imputari 28 sibi, 6 qua Gordius ant Tigranes fa- 

^  ciat: libertärem etiam in contumeiiam29  lui a sena- 
tu ultro delatam 30 Cappadociae, quam reliquis gen- 
tibus abstulerunt 31: deinde populo Cappadocum, 
pro libertäre oblata 3 2 , Gordium regem orante35, 
ideo tan tum , quoniam amicus 34 suus esset, non 

, n  obtinuisse. Nicomedem prxceptum illorum bel-

m ehrersjum uthrn. 2  t )  Quod a metibi non przstitum ob. 
sequium ? worinn bin ich d ir nicht zu W illen  worden ? unge­
horsam gewesen. 22) Kexioņewļtlwiliere, à  Land fah­
ren laffen; keine Ansprache mehr daran machen. 23) Edu. 
e « e , heraus ziehen; abziehen lassen. 2 4 )  v iâorû -ju ,» ii. 
«ui »p-ke, einem das Recht, so einem Sieger gehört, weg­
nehmen. 25) Lorum nihil elt, oiü bello quzfitum, sie ha, 
den all das Ih r ig e  m it dem Schwerd gewonnen. 2 6 )  Ära» 
inaliquem deeerneie, sich zum Krieg wider einen entschlies- 
sea. ^ rw - pro bello, weroliM iee. 2 7 ) Ihn en zu  Lieb; ei. 
nen Gefallen zu erweisen: dam it sie nemlich dessen überho- 
hea wären. 2 8 ) Impukire alîcuï, einem die Schuld beymes 
sen; etwas zurechnen. 29)10 ŗoorum-Uam lui, ihm zumDer- 
druß, zur T ort, z o )  l.iborr,k«m ultro deferre, einem die 
Freyheit ungebeten anbieten, geben wollen. zr)l.ib -rr-k-m 
alicul auferre, einen um seine Freyheit bringen. 32) Vor 
die angebotene F reyhe it; an statt derselben. 33 ) Aiiquem 
iegem orare, einen zum König verlangen,haben wollen. 347 
Amicm ж е « » « , er hälts m it m ir ; ist aus meiner Seiten.

35) Ш-
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lumsibi intuliflè : quia ultum ieritK  se, ab ipsis ven- 
tum obviam ” , &nunc eamsecum bellandi illis cau- 
sam fore, quod non impune se Nicomedi laceran- 
dum, salatricis f ilio ^ p ra b u e rit  ” .

; ; )  ultum seire, sie rächen ; Rache üben. зв )О Ь п ая 

Tentum est ab eo , «r ist wider mich ausgezogen. Z7) i .« . 
ş i  esset filiui. 3g ) Non impune se alicui lacetandum 
prabere, sich seiner H a u t gegen einem wehren; nicht um ­
sonst angreiffen lassen.

G A P U T  IV.

Der Romer unbefugtes Verfahren und liederli­
ches Herkommen wird von M.thridate angeführt 

und erjehlt.

Q  uippe non delicta * regrrum ülos \sed  vires ac ma-§.i 
jestatem insequi; neqae in se uno, sed in ali» 

quoque omnibus hacsemper arte grasTatos ’. Sie & 2 
avum suum Pharnacem, per cognationum4 arbitra- 
ria, succedaneum regt Pergameno Eumeni datum ’ ; 
sie rusus Eumenem, cujus claslibus primum in Asiam j 
tuere transvecti s , cujus exercitu magis quam foo*.

l )  Non delicta regum, sed v ir»  ac majeflatem inst, 
qukur, er macht sich nicht an die König«, so sich an ihm ver­
griffen, sondern nur an die mächtige und berühmte. 2) Seit. 
5om.no,, 3) in aliquem grissari, Wider einen verfahren; 
gewalttbatig m it einem umgehen: hac ane, aufdieseWeise; 
dergestalt«». 4 )  i. e. cognaturum; aufeinhelligts Gutbestn- 
den der nächste» Befreunden, z )  Succedaneu» illi d a t» 
ti>w, ,ch bin zu seinem Nachfolger erwehlt worden. 6 )  i« 
Afiamnranivehi,  in Asten übersttzen, fahren. •  M i t  ihrer

F f f  3  ķ
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& Magnum Anriochum, & Gallosin Afia, & mox 
inMacedonia regem Persen domuerant; & ipturr.

4  pro holte hab itum ', eique interdictum’ Italia: & 
quod cum iplo deforme sibi putaverant 9 , cum

5 fiiio ejus Aiistonico belium gelüste. Nullius apud 
. eos majora quam M SIHIIÌKE regis Numidarum, ha­

ben merita IO . Huic im pntari11 victum Anniba- 
lem 1 2

r  huic captum Syphacem ” , huic Carthagi-
6  nem deietamt huncinte ctuos illos Africanos1 4 ter- 

tium fervarorem urbis re fe rri1 5 : tarnen cum hujug 
nepote belium modo in Africa gestum adeo inexpi- 
abile 1 5 , u tne victum quiuem memorix patris dona- 
r e n t 1 7 , quin carcerem actriumphispectaculum ex-

«igencn M acht o d e rT ro u ^ m . 7 )şş« ;» ligu rm  xrokok« 
I»-bOe, einrn vo r «inen Fe«no, sich feindlich gegen einem er. 
klaren- 8) lrs k - »licor inrerciicere, einem verbiethen, in 3: 
talien z« kommen, sich einzufindtn. 9) W eil sie sich/chäme- 
«en, Scheu trugen , m it ihm  selber anzubinden, ihn seldsten 
anjUgreiffeN. -0 )  lVlrLn» rju , »pu<i »v» K-denrur merik,, 
«r hat sich wohl um uns verdient gemacht. , 1) Iwpuk^- 
w ird  nicht nu r vomDösen, Andern auch vom G urrn gesagt, 
und heißt nicht nu r : die S chuld geben, sondern auch, und 
zwar h ie r.- zuschreiben zu dancken haben. 12 U e guoü An. 
nibal v iä u , fuerit ; und so werden auch die folgende Con. 
U ruä ienesrefokirt. t z )  §7pK»i wareinervonden Koni­
gen inNum idien.der es m it dem A n n iM  geholten wider di: 
Römer, und endlich von diesen gtfangen worden .g^Da? 
» a r^n  die zwey s-ip-one», deren od-n i . ; , .  c 7. n.a.z. ge 
tachk worden. 15) D ielen rechnen siealsden dritten zu der 
Iw cyL rü d e rn , welchen die S ta d t Rom ihre E rhaltung z, 
dancken habe. «6) Inexpiabile belium cum aliquo gerer\ 
gany unversöhnlich K rieg miteinem führen; d»o^o hei?! 
hier nicht erst türtzlich, sondern vor einigenIahrennvelchej 
hie Historie lehret, 17) kilww wewon« x-rr» äo»»», 

dem
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periretur1 8 . Нэпе ìllos regibus Omnibus legern odio- 7. 
rumdixisse ” , seilicetquia ipfi tales reges habuerint, 
quorurnetiam nominibus erubefeant ̂ ",autpastores 
Abortginum a i  ,autaruspicesSabinorum2 2  ,autexules 
Corinthiorum 2 3 , aut servos vernasque Tuscorum 2 4 , 
jut, quod honoratissimum nom en2S fuit inter hzc.

Hm Sohn um feines verstorbenen Vaters willen Rardoa 
geben; ihn dessen gemessen lassen > essollte hier edender an 
ķŗisT П l8 ) Carcerem ac triumphi spectaeuhm experiri, 
gefangen gesetzt,», im Xriumpb in die Stadt aeführel wer. 
den. Das war der Römer Gebrauch, daß sie alte Ge­
fangene im Triumph vor 6ch herführen liessen, wann st« zu 
Kem als Sieger eingezvgen. Das, will Mitbridate f», 
gcn, sey eine treffliche Erkenntlichkeit gewesen vor seines 
Vaters ihnengeleistete grosse Dienste. iy)U»acl«ßem ». 
dü omnibu« dicit, er ist allen so aufsetzig, gram. 2olLkiL» 
ņowiņe illiua erubesco, ich mag ihn nicht einmal hören 
»cnncn; schäme mich, so oft in feinen Namen hör«. 21) 
Aborigin« waren die erste und also älteste Bölcker in 
Italien,so anfänglich dieGeqend derStadt Rom bew àet 
baden. Durch dies« Pastor» verstehet Mitkiidate» den 
Ruüiulum und Remutn, welche unter den Hirten waren 
erzogen worden. 22) Hierdurch verstehet er den Nutnam 
Pompilium, der ein Sadiner gewesen. 2;) Dieses jielet 
auf den ^»rgmmow Priscum, der des vemanli, eines 
Kauffmannsvou Corintho,welchervondannen entwichen 
war, Sohn gewesen. 24 > TWci waren Dö.'cker in rku- 
cir. einer Landschafft in Italien, die nun Iotc»n», oder 
das Groß-Herkogthiim Florentz heißte Dieses zielet auf 
den 8-kviuw Tultium, dessen Mutter eine Dienstmagd, 
und von bannen gebürtig gewesen. 8-rvu, heißt ein Knecht 
oder Dienstbote; verna aber ein êeibeigņcr, der in eines 
Haus gebobren worden. 2;) Welches nach der reputik, 
lichste Name oder Titel gewesen unter alle diesen. >>uxer, 
bi hiessen einige von den ersten Römischen Königen, und

F f f 4  rw «
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* Superbos, Atque u t ipsi feruntz e , conditores fiios 
X7 Lupx uberibus altos 2 ®: sicomnemillumpopulum 
luporum animos, inexplebiles sanguinis z ’> atque im- 
perii, divitiarumque avidos ac jejunos30 habere.

■■ r * ■■ ■ ... ■ . —  .............. .............— _
zwarlwegen ihrer S itte n . 26) u* ipsi fierun», wie sie selber 
w e n ,  vergeben 37) Seil. Romulum und Remum. 2g) 
Жйе; Lup» uberibu* ali, von einer W ölffin  gesauget vkr- 
den; zielet aufdie erstgemÄdt« zwey Brüder, welche von ei» 
ner unzüchtigen H irtin  gefäuget worden, welche die ķatei- 
ner deswegen lupani nennen! weil aber dieses W o rt аиф 
eine W ö lffin  beiße, fo kommtdaberdie Fabel, Romulm und 
Remut haben ап einer W ö lffin  gesogen 2 9 ) yuimexpik^. 
Ie ,6 n r; iae»pIedili,eļìLoxui'niļ,eristsehr blutdürstig; im. 
perii, herrschsüchtig. ^ S ) v iş iļ»rum  »vilium »c jejuvu« 
eSe, nach Reichthum streben, und dessen nicht satt werden 
können.

( I ^ ? v l -  V i t .

Zum Beschluß rühmet ̂ lictu-iàer in seiner Rede 
stin hohes Herkommen,wie auch feiner Unterthanen Frey­

heit undLapfferkeit; stellet dabey vor, wie wenig M ü­
he dieser Krieg kosten, und wie reich dir Beute 

davon styn werde.

J.iC je autem «, seu nobisitate illis comparetur 2, 
0  clariorcm illa colluvie convenarum 3 esse, qui 
paternos^majores siios a Cyro Darioque, condito-

i l  Seil. M ith r id a te m , er vor seine Person. » )  kļodiil. 
rar« » licu i c o m p « ,n ,  der Voreltern  halber gegen einem be­
trachtet ; einem entgegen gehalten werden. z ) c à , i e ,  ton. 
venatum , ein zusammen geloffenes Gesinde, Lumpenoolck. 
Hierdurch verstehet er die Römer, deren S ta d t von allerley 
«U ten erbauet und anfänglich besetzt worden. 4 ) taten« 

maje.
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ŗibus s Persici regni, maternos 6 a Mango Alexan- 
jro, ac nicatore Seleuco *, conditoribus impeiii 
^icedonici, referat7 : seu popuìus illorum 8 con- 
feratur suo, earam (è gentium 9 eHê, qu$ non 
niodo Romano ìmperio fmt pares10, sed Mace- 
(ioiiico quoque obstiterint" .  Nullam fubjecta- r 
rutn sibi gentium expertam 12 peregrma im peria; 
nullis unquam miì domesticis regibus”  paruislè ; 
Cippadociam velint, an Paphlagoniam recense- 
ieu , rurüis Pontum an Bithyniam, icemque 
Armeniam majorem minoremque : quarum gen­
tium nullam neque Alexander ille, qui totam paca- 
vitj 15 Asiam, nec quisquam siicceslbrum ejus, 
aut posterorum attigistèt , e . Scythiam duos ;

majore», die Voreltern väterlicher Linie. 5 )  i. e. gul fu>5. 
sknr condnor«, die das Persische Reich, Monarchie ange, 
richtet- 6) M ütterlicher ķ i à ; von der M u tte r der. *Seleu 
Ni wurde ļîicsrorzugenahmet, wegen seiner vielen Siege, 
hie er erhalten. 7 )  Majore, suos ab Alexandra M . referre, 
sein Geschlecht von Alexandro M . herfübrea. 8 ) Sc. Roma- 
aorum. B isher redete er von seiner eigenen Person; nun 
kommt er auch aufsiin« Unterthanen. Lum eibi conferam, 
jchwill ihn gegen d ir betrachten; m itd ir  vergleichen. 9 ) kr-. 
z-D ist hier ausgelassen. 10) Rotnano imperio parem esse, 
her Römischen M acht gewachsen styn;die S tange halten 
können, u )  ObCstere alicui, einem dieSpitze bieten; W i» 
terstand thun. I«1 ?er-ßrii» imperi, experiri, unter eine 
fremde Herrschasst gerathen; genliun» fubjeä»rum, i. «. 
û» СЫ subjectz essent, die unter feinem Scepter stünden. 

13) Domesticia regibus parere, einheimischen Königen zu 
Gebot stehen; Unterthan styn. 14 ) ļìeceoseŗe, hernehmen, 
»ach einander betrachten, к )  Pacare regionem, ein Land 
unter sich bringen; m it dem Schwerdt bezwingen,Koc loco, 
l6 j  Gentem aliquam artiogere, an kkN Bvlck gelangen.

8 ^ 5  I7)tz"i
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unquam ante se reges, non pacare, seb tantum щ. 
trare ausos " ,  Darium & Philipum ; zg r e  цц1е 
fugam sibi expedisse '°, unde jpse magnam partem 

4  adverfus Romanos virium 19 haberet. Multoque fe 
timidhis ac diffidentius bella Pontica ingressum2’ 
cum ipsi rudis ac tyro21 esset: Scythiam prxter ЯГ- 
ma, virtutemque 32 animi, locorum quoque solitu- 
dinibus, vel frigoribus instructam 23, per que de- 
nuntiaretur ingens milirr» labor ac periculum ^.

5 Irlter quas difficultates 25 ne spes quidam primH 
26  foret ex hoste vago" ,  nec tantum pecunir,

j /J  Q ui ausi fuerint• hoftis terram neftram inttare atistu 
-k , der Feind dar das im S in n  gehabt, sich vorgenomwen, 
einen E in fa ll bey uns zu thun. ig^ ^ķre in c ļe fu x .^ ^ j 
«»p-liivit, er hat m it genauer Noch sich noch m it der Flucht 
errettet, retiriren können, i g j  Copiarum; inde magnatn 
partem virium habemui, w ir  haben viel Trouppen von der­
selben N atio n  beyder Armee. W il l  also sagen, er habe eine 
starcke Armee, und solche Leute, vor denen niemand werde 
stehen können. io ]  Esse timideacdiffid?nter bella Gallica 
ingredi, ben Krieg w iderFranckreich m it grofferFurchl und 
Zweifelmuth antreten, sich d arauf angst und bang seyn las- 
stn. 21J Rudis ac tyr« «k, er ist in der Sache noch nicht er­
fahren oder abgecichtcr; muß erst lernen. 2 2 ] Virtu» animi, 
ein tapffcrer M u th . 2 3 ] Scythiam,i. e Scythas; regiole. 
corutn folitudimbus vel frigoribus infiructa, ein Land, 
das nicht wohl bewohnt und sehr kalt ist; dem seine Einö­
den und die rauhe Lufft zu stakten kommen. s ş ^ ŗ  ļiocô,. 
nuntiatur ingens militiae labor, dieses macht den Krieg sehr 
beschwerlich und gefährlich. 2;^vKcuIr»!e,,Hindernissen: 
Schwürigkkiten. 2S^ die spe, guiäem pk-mii esi « l ka, 
man darfsich nicht die geringste Hoffnung machen, etwas 
bey ihm zu erhäschen. Foret, pro .• esset. 27] Hostisvagur, 
ein herumstpwkiffender Feind, der bald da, dald dorten sich
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fed etiam sed is inope 18 . N u n cse d ive ria m  b e lli con- 6 
ditionem in g re d i2 ’ . N am nequecoe lo  A s ixes le tem - 
peratius a liu d 3 0 , nec fo lo  fe r t i liu s  ä ' t  nec u rb iu m 
inu ltitud ine  amcenius ̂ ^; m agnam que tem po ris  po r- 
tem ”  non u t  m ili t ia m , ie d u t fe llu m d ic m  acturos " , 
bcllo ” , d u b iu m  fa c ili magis an u b e r i3®: Si inudo  7 
äUt p ro x im a s 37 re g n i A tta lic i opes, aut vc te i es 38 
Lydix Joniarque a u d ie rin t, quas non  expugna tum 
eant39, sed poslè flum  : ta n tu m q u ^  se »vida exspe- x 
d e t4 0  Asia, u t  etiam  vocibus 41 voce t. A d e o 
illis o d iu m  R on iano rum  rn c u s trr^  ra p ä c rra s "? ro -

«llfşált S iehe hievon 1.1. e. 2. « 8 ] Q u i itrop* esset; noa 
tinrum pecunir, sed etiam sedi» inopş e k , cr hat nicht a l­
lein kein G e ld , sondern auch nicht einmal einen gewissen 
&$> 99J Diverüm belli conditionem nunc ingredi. 
mur, der jetzt vorhabend« Krieg ist gantz änderst beschaffen. 
jO ] C alo Asiae non eļì temperatius aliud , её ist in keinem 
Üanb eine so temperitte Luffl wie in  Asien ; cwlum pro »e 
re. 3 1] Seil, aliud solum, es hab« den fruchtbarsten B o - 
pu. ?a] Regio urbium multitudine ашеепа , ein Land, 
des viel« und lustige S täd te  h a t ; wohl bewohnt ist. zz^ 
Magna tempori» par» , ein« geraume Zeit. 34 ] Tempu» 
non ut militiam , sed ut festum «iiem »ger«, die Zeit nicht 
wie im Krieg m it vielen S trapazen, sondern als im rechten 
Belieben hinbringen. 35] Pro ; in bello. 36 ] De guo 
dubium f i t ,  utrum facile magis esset an über, von wel, 
ch m Man Iticht sagen könne. ob die geringe Mühe oder gu­
te Seme in demselben höher zu achten. 37] D a s  grosse 
gu t, so in des gtt»U Reich und Landen in  der Nähe befind­
lich, 3s] Seil, opee ; »liquid audire , von etwas Nach­
richt bekommen; sich sagen lassen, z y )  ttoo erpugn». 
tum il 1 ud eo, sed possessum , ich gebe nicht hin , um sol­
ches zu kam p ffen , sondern es nur in Besitz zu nehmen. 40} 
Tantum aridue «um exspecto , ich w art« M it so gros- 
ftm Verlangen a u f ihn . 41 ] Vocibu« aliquem vocare, 

einen
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Consilium, s e â io ^  publicanorum, calumnise litiurn 
-  4 S , Sequantur se modo fortiter4®; & collegant*’ 

qui se duce possit efficere tantus exercitus, quem ^ 
ne cujusquam militum auxilio, suamet unius ope r i 
4 8 , viderintCappadociamcadp rege49  cepisse? qu ļ 
folus m ortalium 50 Pontum omnem Scythiamque 
pacaverit, quam nemo ante transire tu to s* atque adi- 

10 r e  potuerit. Nam justitis atque liberalitatis siix, nec 
ipsos milites, qui experiantur ’2 , festes refugere ” ; 
& illa indicia habere 5 4 , quod solus regam 
omnium non paterna folum, verum etiam ex­

einen selber beruften 1 ist einFleot»smus,wtt man auch fegt: 
auribus audire, oculis videre. 42? Hoc midi odium ejm 
incussit, das hat ihn bey m ir verhaßt gemacht 43) Rapicit« 
mag hier heissen: der unersättlich« Geitz; kroconfui«, №a, 
ren die Vice- Bürgermeister oder Ambtsverweser der hêch. 
sten Obrigkeit; S tatthalter. 4 4 )8 « » « , die Schindekey, 
Steigerung;publ c»oi waren bey den Römern Leute, wel­
ch« alle öffentliche Einkünfften und Zölle bestunden, ein ge, 
wiffesGeld davor gaben, und hernach mit den Unterthanen 
nach ihremGefallen handelten. Möchten etwa b«issen:ZoII.- 
Deständer, Zoll-Einnehmer. 45 ) c à m n î«  lielum, die fal­
sch« Processe, gottlose Rechts-Handel. 46 ) konik-rili^ueo 
segoi, einem tapffermüthig folgen. 47)Colligere. schliessen; 
den Schluß machen. 48) Durch ihn allein ; allein durch 
seine Hand. 4 9 ) Hievon stehe und such« in diesem Auch c. 1. 
n, 43 .44 . 50) A Is der einige unter allen, die je gelebet. ;r) 
Тегм т tuto transi™, ohne Gefahr ein Land paßiren ; . . . 
«tire, angrriffen, überzitben. 5 , )  Scil. illu ļl, die es selber in, 
ne werden ; mit denen er umgehe. 5?) lukiki» »r^u-liKk». 

 ̂ litatìa Cu« testai по» поп refugit, er berufft sich aufrms, wie
gerecht und freygebig er sich auffübre, gegen die Seiniae 
bezeuge. 54) Uujn» rei illa habemu» indicia,  dieses 

können



tIB. XXXVIII. САР. VIII. 8*7

te rnaregna, hsreditaribus 55 proprer munificen- 
tiam acquisita posiideatse, Golchos, Paphlagoniamt 
ßolporum ’7.

kennenwirdaraussehen, erkennen. 55^ ņ»re6i»tit»u»»U- 
şiä.cguirere,etwas ervlichbekommen, ererben ; »cguiL- 
„, refolve: qux acquifierit. 1 6 j Extern» ragna postidere, 
fremde Reiche oder Länder inKesitz haben, beherrschen. « ^ 
ķoljwru, feil Cimmerius, ist die Eng« des Meers zwischen 
! dem Möotischen Meer-Pfuhl, und dem konco Lurioo, oder 
schwartzenMeer ; es ist aber das Land an demselben zu ver. 
gehen, alswelchesobenangedachttn konro läge, Lalcdü 
mitten mne, und baphlagooia unten. D ie  erstere heißt nun 
Caffa, und gehört zurCrimmilchen T arta rcy : die and«« 
Mingrelien, die dritte aber wird zu Natolien gerechnet.

L ^ ? ^  V I I I .

I fto!em «u kk^scon chrarmlsirl inEgypten erschrecke
I  lich, und muß endlich darüber von Land und

- Leuten stiehen.
I Qic exekatis - miiitibus post annos tres &§. 
I Э viginti lumti reg n i1 , in Rotnana bella de- 
Iscendit ’. A t in ALgypto mortuo rege Ptole- 
I mxo , ei qui Cyrenis regnabat Pcolemxo 4 , per 
I legatos regnum & uxor Cleopatra regina, soror

1] Eicitare aliquem, einem zusprechen; einen M uth ma­
chen. 2] Im  vier und zwa ntzigsteoIahr seinesKönigreichs; 
kļxaum suLere, die Regierung anlreten. E s  sollte heişşeņ; 
Zllvi« nibu« & viginti post sumtum regnum, 3] In Roma­
in bella dcscendere, mit den Römern anbinden ; sich in
Krieg einlaffen. 4} Dieser hiesse mit dem Zunamen Phy.
scon, so von dem Griechischen herkomwt, und so viel heißt,
als: ein Schmeer-Sauch, dicker Wanst. DieUrfach kommt
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iplìus, defertur ’. Laetus igicur hoc solo « Ptole. 
mxus,quodfine cercarnine7  fraternum regnum8 re_ 
cepisset, in quod subornati9  & matre Cleopatra, & 
favore principum , a , fratris silium cognoverat: Ce- 
terum infestus "  Omnibus, statim ubi Alexandriam 
ingreslus est *a ,fautores p u e ii13 micidari jussit. Jp. 
sum quoque '* die nuptiarum, quibus matrem ejus 
in matrimonium recipiebat 15, inter apparativ 
epularum 1 6 , & folemnia religionum , 7 , irrcotn- 
plexu "  matris intersicit: atque ita thorum so. 
roris, cxde silii ejus cruentus 1 9 , ascendit ^, 
Post quod non mitior in populäres 2 ‘ , qui eum

» 41. $ ] Regnum altcui deferre, einem die Crone anlra.
AM. 6 ] F u it ; ho« solo Iļku , sum, diß freuet mich am шей
fjen. 7) i. e. kelio, ohne Schwertstre ich. 8^ ^8>xcuw;
regnum fr-cernuw recixere, seines B ruders  Reich, Hķ^,
schafft an stch bringen. 9 } Aliquem in regnum subornare,
einem heimlich zur Crone, aufden Thron verhelffen wollen.
10] Seil, regni, des Fürstendes Reichs, n ]  Etat, nemlich
um desw illen, daß m ane inAug auf diesen Prinßen hatte;
infekum ilicu i esse , einen gram  seyn. 12] Urbem ingredi,
in  eine S ta d t kommen; darinnen anlangen, n ]  Seil seatrir
Klii, die a u f dessen S e ite  waren. 14] kunum,den jungen
Printzen; die* nuptiarum, das Beylager,wann vonStands-
oder andern Personen die Rede ist. 15] In matrimonium
redpere, zur Gem ahlin auf-und annehmea l 6Z D a  man 
zur hochzeitlichen ke à iiîrä t alle Anstalt macht«; ein grosses 
M a h l zubereireie. »7^ Solewni» religioonm mögen hier 
heisftn: die O p fe r und andere Trauungs. Ceremonien, weh 
che man bey denEgyptern nach ihremAbergiauben verrich.
kett. 18 ] Bracchüs, in  ihreu Armen. 19] Sehe darzu: cum 
«ffer ; c -ä - »licuju, cruentum esse, stch m it eines lÖfllt be» 
stecket haben. SO] Thorum alicujus ascendere. stch zu einer
ins Bette legen; ih r Ehebett besteigen, » l j  Populär«, das
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ïn regnum vocaverant 22 , tuit. Siquidem peregri- 
p is miliribus licentia cxdis 23 d’ata, omņia ianguine 
qUoüdic manabant2 4 ; ipsam quoque sororem, filia 
gjus virgine 25 per vim stuprata 2 6 , & in matrimo- 
piumadscita 2’,rep u d ia t28. Quibusrebusterritus29 6 
pcpulus,in diversa labitur30 patriamque, metumor- 
pS , exul re linqu it31 . Solus igivur in tanta urbe 7 
cüm lüis relictus 32 Ptolemxus, cum regem se non. 
hcniinum, sed vacuarum xdium videret, edi- 
Ao peregrinos solicitat 33. Quibus confluenti- g
bUs 34 obvius legatis Romanbrum, Scipioni Afri- 
a n o, & Spurio Mummio, & L. Metello, qui 
äj  infpicienda 35 sociorum regna veniebant,

gemeine Voick; noa mitior fuit ia me, er ist eben fi> ua» 
kŞiiPertzig wie m ir umgegangen. а г ]  Aliqxemin к . 
geum тосаге, einem das Regiment antragen. #3} Li- 
centiam cadis alicuidare, einem erlauben, nach feinem 
blieben zu würgen und zu morden. 2 4 ] Omnia sangui- 
mnanant, es ist allenthalben Blutvergieffen. 25) kiti» 
virgo, eine noch unverdeuracheteTochter, Princeßio, Kok 
Isco. S6J P« vim aliquew stupiare, eine m it Gewalt noth­
züchtigen, schänden. 27] In marrimonium adscissere, zur Ehe 
nebmen. ag] Repudiare aliquem, eine von sich |(офп> sich 
;on ihr scheiden. s^]Cum popului his rebui t erritui esset; ali. 
qua re teneri, sich über etwas entsetzen. Zk>̂  lo tk v-rs» I»Koa. 
lur, einer laufft dacher ander« dort hinaus. 3Ģ Patriam exul 
nliqui, ich hab« mich aus meinem Vaterland in die Frenide 
tegeden. 32] EstjOberquicrat; solo, in urbe relictus fum, Ĉ  
^  niemand mehr bey mir in der S ta v t gg) LäiLo pere°ii- 
i>o,solici»rŗ,durchAusschreiben Fremde einladen. E r vo- 
n ihnen nemlich Häuser und Güter in Alexandria an,daß sie 
kcmmen und solche ohne Entgelt, desitzensolten. 4 JC on- 
f.uere, sich Haussen - weise einfinden. 45) ņexoum iosincņe, 
ÜN Reich besichtigen, visitireo. Sie kamen aber, zu sehen, 

wie
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6 procedit5®. Sed quam cruentus 37 civibus, tam ridi. 

culus38 Romanus fuit. Erat enim& vulcu deformis 
39 & statura brevis ^"/ & sagina ventris non homiss

io sed bellux similis 4X. Quam foeditatem 42  oimia'sub- 
tilitas perlucidx vestis 43 augebat, prorsus quasi à 
infpicienda 4 4 prxberentur, qux omni studio occul.

и  tanda pudibundo viro erant 4Î. Post dûcelìum Fein­
de legatorum ( quorum Africanus, dum infpicit 
4 0  urbem , spectaculo Alexnndrinis fuit 4 7 ) jani 
etiam populo poregrino invisus 4 8 ,  cum filj0 
quem ex sorore susceperat, & cum uxore matris 
pellice 4 9 , metu insidiarum SO,'tacitusin exilium51

w ie  es darinnen stehe z 6 )  Ohvim u »licui p raceäņe, einem 
entgegen gehen. 3 7 ) Cmenrumalicuiesse, unbarmherzig, 
B lu td ü rs tig  gegen einem seyn. ;  8 )  Ridiculus midi ek, er 
köm m t m ir  spöttisch fü r . Z 9 )  Vu lru  deformem esse, heßijch, 
ungestaltftvn . 4 S )  8 r» lu», brevis klein von Person. 41) 
Sagina vcntrie non hom ini sedbeilua fimiletn esse, wegen sei­
nes fetten W a n s ts  m ehr einen S c h w e in  a ls  Menschen ähn­
lich seyn; gleich sehen. 4 2 )  Hoc foeditatem äuget, das 
« a c h t noch ein schandlichers Ansehen. 4 4 ) S e in  allzu zart 
und durchstchtiges K leid . 4 4 )  ^kìu aliquid inspiciendum 
p r-b -re ,e tw as  m it F le iß  sehen lassen; etw as listiglich zu be­
trachten vorstellen. 4 $ )  Hoc omni Audio occultandumeli, 
das soll m an a u f  das sorgfältigste verbergen; vir pudi. 
bundu«, ein «rdarer M a n n . Hierdurch w ird  der untere 
T h e il des Leibs m it seinen Theilen verstanden. 4 6 )  иЛет 
inspîcere, eine S t a d t  in  Augenschein nehmen, besehen. 47) 
§peÄ»cul» »licui esse, von einem betrachtet werden.
Setze darzu: quia erat; invisos eft Omnibus, es ist ihmjt, 
derm annfeind . 4 y )  i.  e. quae fuerat pellex w rkŗîļ, die ihrer 
M u tte r  Ehebett besässe. 50) W e il  er Lebens-Gefahr besorg­
te ;  sich seines Lebens nicht m ehr versichert hielte. qüTaci- 
tu d n  exilium profectus eü,er h a t sich in a lle rS t i l le  aus dem

Land
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proficiscitur; contractoque mercenario ^  exercit, 
Helium lorori pariter ac patrix infert. Arceflitum iz 
lu:«imüm deinde a Cyrenis filium n , ne eüm Ale- 
xandrini contra se regem crearent5*, interficit. 
Типе populus státuas & imagines ’s ejus detrahit. 
Quod factum studio sororis existimans5®, filium, IJ 
c uem ex ea suseeperat, interficit, corpusque in mem- 
bra divisum 5 7 , & in cisla compositum ” , matri 
die natalis ejus inter epulas offerri * curat. Qux 14 
res non reginx tantum , verum etiam üniverfx d - 
vitati, acerba & luctuofa 59 fu it; tantumque moe- 
foreni festivislimo 50 convivio intulit ®r > u t regia 
omnis repentino luctu incenderetur ®2 . Verfo 1$

fortgemacht, re t ir ir t .  52) Mercenariüm exercitum contra« 
bete, fremde Dölcker anwerben, 5Z) àrcelLļ cļeiolts filium, 
& iotersicir; arcessere »liquew,einen zu sich beruffen,kommen 
lassen. 54) Aliquem regem creare, einen zum König ma­
chen, erwählen. 55) Status« & imaginesalicujus detrahere, 
e>ncs Bildnisse und Ehren-Saulen nieder-und herab rei­
sen. ^6) Lum id factum elfe existimaret; id studio fratris 
mei factum est, das ist meinem B rude r zu Lieb geschehen. 
57) Quod diviferat &  composuerat; corpus in membrä 
4>viäerr.einenCörperzerstächen,zergliedern 58) l a c à 
»liquiil cvDpariere, etwas in eine Kiste zusammen legen, 
packen. *  In t«  epulas alicui aliquid offerre, einem etwas 
ubw die Tafe l bringen, prásenkiren. 5 9 )  Noc nobi, eL 
«ttbum L  luÄuösum, das fetzt mich in  grosses Hertzeleid 
und Betrübniß. 6o> Conrivium feftiviffimum, ein herrli- 
chesi'Freuden-Mahl. Dieses w ar der Königin zu Ehren an 
ibremTeburts-TagangesteIlet^6i)^l»8num mo-worem m - 
ferre alicui convivio, einegroffeBetrübniß b ty einer M a h l- ' 
zeit anr'chten, verursachen. 62 ) ļìep-ncmo luâu  civ>- 
tai incensa est, die S ta d t ist unversehens in grosse T rauer 
gesetzt worden, beendete ist hier so viel, als incitar», oder

T g  -  сот-
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igitür studio 63 principum ab epulis in exsequlas> 
membra lacera 64 populo östendunt: & quid sperare 
«, de rege luo debeant, filix cxde demonstrant °".

commovere, wie es auch von andern gebraucht wird, ßjj 
Studium nostrum versum «st ab epuli» in exsequiaa, wirhübcn 
unsere Ģedancken vo>- der Mahlzeit oufdie Leichbeaängniß 
wenden müssen 64^ D ie  zerstnckte Gîiedmassen; h« 
zerstümmeik-Körper. 6;^I t^ ir l  sperare debemus deillo? 
wa^ dav«> w ir von ihtne zu b offen.' 66J S-'c machenden 
Schluß ļ̂sô : wäre r r  mit siinem leiblichen Kind also um. 
gegangen, so würden sie noch viel «Header dergleichen Tr«. 
ttämeat zu befahren haben.

e ^ ? ^ - r  i L

v e m e rrm ;, der Könkq in S»rîèn, hat alltrle? 
Giücks - und ünglücks Falle.

§i .R^iniro luÄu»orbitatis, Cleopatra cum urgeri se fra- 
terno bello 3 videret, auxilium a Demetrio rege

Syrise per legatos petit; cujus ipsius varii&memo- 
2 rabiles casüs fuere ’. Namque Demetrius, u t iüpra 

dictumest:4, cum bellum Parthis intulislet, & multis 
congreflionibus victor5 findet, repente insidiis cir-

1] Luctm orbitatis finituaest, die Trauer wegen tinge- 
büßter Kinder isi abgelegt; das Leid ist verschmertzt. 2̂  Ui. 
xetur kr»terna bello, sein Bruder sitzt ihm im Krieg Hess. 
t>g zu; gehet auf ihn feindlich loß 3] V iril &  memorabi. 
les ipsiut funt cafut, es gehen ihm allerley wunderbare Fäll« 
zu Handen, a l Siehe hievon l. Z 6 .c ,«. 4  ̂ Мы1о»с»п- 
gresliombut victotem esse, in vielen Schlachten den Sieg 

«r-
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cumvencus °> amisso exercitu r  capitur. Cui 8 
Arsacides 8 , Parthorum rex, magno teregio ani- 
ЩО 9 miflb '°  in Hyrcaniam, hon culrum tantura ■ 
regiuni p rxstitit1 1 ; sed & siliam in matrimonitim 
dedit regnumque Syrix, quod per abfentiam12 eju» ■ 
Trypho occupaverat, restituturum 11 promitric. 
Polt hujus14 monem desperato reditu 4 , non fe- ş 
rens 15 captivitatem Demetrius, privatam etsi opu- 
Lentam vitam pertxsus 1 7 , tacitus in regnum fugam 
nieditatur " .  Hortator illi & comes Galliman- j 
der amicus erac 1 9 ; qui post captivitatem ejus а 
Syria per Arabix deserta 2 0 , ducibus pecunia 
comparatis 2 1 , Parthico habitu 2 2  Babylonem

erhalten, obsiegen 9 )  M ; îaGdiîs circumveniri, überlistet 
werde«. 7 ) Amittere exercitum, umdiegantze Armee kom­
men. 8) Solteheissen L rL c-,. y )  Aus Königlicher G ro ß - 
m ülhigkit; weil er ein großmüthiger König w ar. io ) Cunx 
BÌssu» esset. I I )  Cultum regium alicuiptaftare, einen Kö­
niglich ttactiren lassen. 12) Per abfentiam meam, in meiner 
Abwesenheit. IZ )  Kegnuw-Iicuireülru-re, einen wieder 
in sein Reich einsetzen. 14) Seil. Arsacir. I5 ) i.e .c u m d e - 
fpensset reditum, da er keine Hoffnung mehr hatte, in sei» 
Reich jU kommen. 16) Setze dafür : t u l i t ; captivitatem 
non fette, nicht können gefangen seyn; in der Gefangen- 
schafftbleiben. I7 )8 c il. ^u irp -rk -su , er»r; pk,v»r»mrtü 
opuiear»M r il im  p-rl-su, ķtt, daģ Prioat-ķeben ist ihm ent­
leibet , ob er schon alles genug hat. r « )  Tacitus fugatn 
wcäitar, ich bin in der S t ill«  bedacht, mich fort ju  machen. 
19) Hortatorem alicui esse, einen aufm untern, antreiben. 
Lomirem e lf- , das Geleite geben, begleiten. 2 0 )  Arabi« 
deserta, die Arabische Wüsteneyen 21 ) vnce, feil- v i» 
oder itineris pecunia comparare, Wegweiser um das Geld 
bekommen, bestellen. 22 ) e-r,l»icui l»dir>», lparthische

E g g »  Tracht,
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6 pervenerat. Sed fugientem 23 Phrahates, qui Ar _ 

sacidae succeslêrat 2 4 , equitum celeritate, per com-
7  pendiosos tramites 25 occupatum retrahit 2 e . Ut 

est deductus ad regem , Gallimandro quidem hon 
tantum venia 2 7 , verum etiam pr^mium 6dei dä­
mm 2 8 : Demetrium autem & graviter castigatum 
29 ad conjugem in Hyrcaniam rem ittit, arctioribus- 

8 que custodiis 30 observari jubet. Interjecto deinde 
tem pere, cum sidem illi etiam fuscepti31 liberi fz. 
cerent 32, eodem amico comite 33 repetita suga est 
34 : sed pari infelicitate 35 prope fines 3S tegni suj 
deprehenditur; ac denuo perductüs 37 ad regem, 

j  u t  invisus a conspectu fummovetur ’8. Tun«

T rach t, Kleider. 23) Seil. Demetrium, i . 0. L0W fußkiet, 
odertjuifußiebrc. 24 )ln reg n o . Succedere »licui, Aufeis 
nen folgen: zur Regierung kommen. 25) Occupar&re. 
trah it; per compendioioi tramitei »liquem occupare, einem 
auf nähern Wegen vorbiegen lassen, auffangen. 2 6 ) lt« » . 
here. wieder zurück bringen; m it G ew alt zurück führen. 
27 ) Seil, data «st; veniam alicui dare, einem etwas zu gut 
halten. 2 8 )  ke-m>um kàei iliibikur, man wird d ir wecicn 
deiner Treue eim Verehrung geben. 29 ) Q u i &  guvitti 
cassgatus fuerat; graviter aliquem caftigate, eiNtM einen 
derben Derweiß geben. 3 0 ) Arctionbus custodiia aliquetn 
obtervsre,einen genauer verwahren. Z I )  l.ib«n,guo,susck. 
per»!, die er M it seiner Gem ahlin erzeuget hakte. 32) Hoc 
fidem illi k-cir, das macht, daß man ihm t ra u e t; kein Miß. 
trauen mehr in ihm setzet. 33) Seil, existente, unter Be­
gleitung seines obgemeldten getreuen Raths. 34) Fu. 
x-m repekere, die Flucht aufs neue vornehmen, z ; )  Eben 
so unglücklicher Weist ; durch gleiches Unstern. q6^ kw. 
xe karr, an den Gränyen, zunachstdaran. Z7> Hetze dar. 
zu : Cum esset; denuo ad regem perduci, zum andernmal 
vor den König geführt werden, z r -  D e r König wäre
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quoque uxori & liberis donatus’9 , in Hyrcaniam, 
pcenalem 4 0  sibt civitatem, remittirur, talisque 
aureis 4 ’ ad exprobationem puerilis livitatis 4 2  d o 
natur- Sed hanc Parthorum tarn mitem41 in De- w 
inctrium clementiam non misericordia gen tis4 4 
faciebat, nec respechis cognationis 4 5 , sed quod Sy- 
ris regnutn affectabant46 , usiiri 4 7 Demetrio adver- 
fus Antiochum fratrem , prout res, vel tempus, vel 
fortuna belli exegisset4 8 .

so ungnädig über ihm, daß er nicht sehen möchte; ,  canlpe- 
äu »Iicjuem fummov-re, einen nicht vor Augen sehen kön­
nen 39) Bit ; uxori & liberis ahquem donare einem NM 
scixer Gemah in undKinder willen das Leben schencken, las­
sen. 40) i. e qux poeaalis ipk ciritas crat , da er jUk 
Straffe sich aufhalten mußte; so ungern wäre, civiree ste­
het hier^r provinci,. 4 ,)  Talis aureis aliquem donare , 
einem güldene Würffel verehren; damit btlchencken. 4a) 
Dme seine kindische Leichtsinnigkeit damit zu verweisen; 
torzurücken. Dann die Buben oder Knaben pflegten mit 
Würffien zu spielen: Wolle Gott! daß es noch also wäre. 
4;) Hoc mitem, oder wie andere setzen, m,»m, ejus cle- 
Bentiamfacit, das ist die Ursach seiner sonderbaren Gelin- 
higkeit. 44) Seit. Parthi«, als welche Ration sonsten eher 
her Grausamkeit beschuldiget werden könte. 45) Respect« 
cognationis, das Ansehen der so nahen Blutsverwand- 
schafft ; weil nemlich o-weesiu, des .^ à i î  Tochter oder 
Pcincessin zur Ehe halte 4 - Galli« regnum afftctare. eh 
ne Lust zu der Frantzösisch, n Crone haben. 47)Urk»rekea- 
k»r»ilto adversus me utitur, er bedient ПФ dessen wider 
mich 48) Nachdem es die Beschaffenheit d-r Sache, oder 
der Zeit, oder auch des Kriegs - Glück erfordern würde; 
nachdem es ein-oder anderen Umstands halber nöthig 
wäre.

Tgg g I-l»LK
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CAPUT X.
A n tioch u s , der D e m e trii Bruder, üderzkeht die 

Patther m it K rieg , Kegel anfänglich, wird aber nach­
m als inleiner Schlacht erlegt

iT  T is  aud itis , A n tiochus occupandum* bellum  ra> 
•*  ä- tu s 2 , exercitum  , quem m ultis stnirimorum 
bellis induravera t’ ,. advertus Parthos d u c it4 . Sed 
luxuriae non m in o r apparatus5, quam m il i t ix  fu it : 
qu ippe  LX Ķ X . m illia  armatorņm, sequuta fu n t CCC. 
пиШа lixa rum  ° ,  ex quibus coquorum ,. p istonjm , 
seenicom mque7 , m ajor numerus f i i i t 8. Argenti 
certe aurique tantum  , u t  etiam gregari 9  wilites 
caligas auro figeren t 1 0 ,  p ro cu l carentque mate^ 
x ia m “ , cujus amore p o p u li fe rro  d im ican t’2 .

1) Bcllam occupare. dem Krieg vorkommen ;  den An- 
grifft» erst thun, z) Est, &  ducit, hals vor bester, rarhsamer 
gehalten, z ) L»«rcituw wolri, Laikimonim bellis inda. 
ш е .  eine Arme« durch viele Krieg« m it den Benachbarten 
«bbärten; in guten S tand setzen. 4) Copi« adtetfui ho. 
Lk, «lucek,, m it der Armee auf die Feinde l oß gehen.,)  Zur 
Üppigkeit undWokust wurde so vielAurüstung gemacht als 
zum Kri<a. 6) LixaeinMarquerenber, welcherderArmee 
P e in , E ß-Wahren und dergleichen nachgefübret, u. seinen 
ķroLr damit suchet; eiercikuw sequj, der Armee nachjie- 
hen. 7 ) Sceoicl, komêdianten. g)Usruii>w,j<»»ķuirnu- 
»eru», dieser seyn die meiste gewesen. 9 ) Gregirii milites» 
gemeinķSoldaten -denen werden dieOfficiers entgegen ge- 
fttzt. жо? Caiigis auio Lß-re, die S tie fe l oder Schuhe mit 
Gold beschlagen lasten. H )8c il.iK »m ; pioculcire aliquid 
«twas mit Aussen treten »darauf gehe,. 12) kerro 6iwi«.
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Culinarum queque argentea instrum enta15 fuere, 4 
prorius quasi ad epulas, non ad Keils pergerent ' \ 
Advenienti A n rio c h o 1 ,mHltî Orienrales reges oc- 5 
currere, tradentes se 15 regnaque l'ua, cum ex'e- 
0-arione fu p e rb ic  Parthica; " .  Nee mora congrei- 6 
^oni fue rit ^ .  Antiochus tribus proelüs v ic to r 
-», cum Babyloniam occupasset, magnus2 o habe- 
d coepit. Itaque omnîbus ad eum populis defic i- 
entibus " ,  n ih il Parthis re liq u i p rx te r patrios f i- 

ne$2 2 fu it. T u n c  Phrahates D em etrium  in  Sy- 7 
datn ad occupandum regnum cum Parthico p rs lì- 
dio2’ m itt it ,  u t eo pacto 2 4  Antiochus ad i'ua tuen- 
à  a Parthia revocaretur 2S. In te rim  quoniam v i- 

r ibus2 e non po te ra t, insidiis A n tiochum  ub ique 
tentabat2 7 . P ropter m u ltitud inem  hom inurn, 8

к , Krieg führen. t j )  Culinarum îakruwkntt^ das 
Kuchen-Gerâth, Geschirr, 14) ^ä  epul-, perg-r-, zur 
Mahlzeit gehen; »6 htlla, wider den Feind ziehen. 1;) 
zoliock», cum »äveoir«; occurrere »licvi, einem ent- 
Men kommen. r6 ) l. e. gui »LrtkdLnl k«; tk,<Iere te, 
Ach ergeben ;  einen vor feinen Herrn erkennen. L7>Da sie 
zugleichden Stoltz und Hochmuth der Parther,unter deren 
Joch »k bisher stunden, verfluchten. 18/ Nx>n ent mor* 
congrcffioni, es w ird bald zu einer Schlacht kommen. 19) 
Seil, qui « » r; tribu i preeliis victerem esse, in dreyen 
Schlachtendas Feld erhalten. so)M ,gm » bbenccepit, 
er fangt an weit und breit berühmt zu werden ; «ein Na­
me breitet stch weitaus. 2 IJ  Omnes populi ad cum de- 
ficiunt, es fallen ihm alle Dölcker zu. 22 N»hil illi геП- 
qui eä, prater patrios gaes . er hat nichts M«hk, 0 s sei» 
Vaterland. 2?) i. e ererciru, 24) Eo pacta, auf solche 
Weise; solcher gestalten. 2 ;)  kd  soa tuend» revocari, zu 
Veschützung des Scioigen sich müssen zurück begehen 26) 
i ķ copüs oder exercitu, weil seine Macht nicht zuläng­
lich, er j«  schwach war. 27) I»M iis aliquem ubique ten-

G g g  4  rare,



SIS JU S T IN !
e xe rc itu m  suum A n tio c h u s  p e r c iv ita tes in  hyberna 
d iv is e ra t2 8 ; q u x  res e x it i ic a u s a fu it2 9 . N am eum 
g ra v a r i30 se co p ia ru m  p rx b it io n e , &  in ju r iis  31 mj. 
l iru m , c iv ita tes v id e re n t, ad Parthos de fi,c iunc; & 
d ie  statuta omnes a p u d fe  d iv isu m 32 e xe rc itum  per 
insidias, ne in v ice m  fe rre  a u x ilia  33 poslent, aggredi- 

9  u n tu r 34,  Q u x  cu m  nun tia ta  A n tio c h o  eslent, 
a u x iliu m  p ro x im is  la tu rus 3S, cum  ea inanu  3®, qux 
secum h iem abat ” , p ro g re d itu r . In  it in e re  obvium 
regem  P a rth o ru m  h a b u it 38 , adversus q u e m  fortius, 

Ю quam  exe rc itus  ejus 39, d im ic a v it. A d  postremum 
tarnen cum  v ir tu te  hostes v in c e re t4 O m e tu  siiorum 
dese rtus 4 I , o c c id itu r  : c u i Phrahates exequias

täte, «wem allenthalben heimlich nachtrachten, suchen bey.,
zukommen. 2 8 ) LxercikuM per c iv it t l t t  in  hyberna diri.
dere, seine Armee in den S tädten hin und wieder ins Win­
te r Q uartie r verlegen. 29 ] Hzc res exitü caub erit, das
w ird  zu seinem Untergang Anlaß geben; sein Verderben
seyn. ZO^ Lvpirrua» pnrdikione x r iv i r i , m it Lieferung
d ts P ro v ia n ts  beschwehret werden. Z t^  lujuri-şwililuw,
hie allzugrosse F reyheit der S o lda ten ; wenn man ihnen
thu» und geben, auch von ihnen leiden muß, was ste wellen.
3 2 ] Exercitum, qui apud ipsos divisus erat; welche bey 
ihnen zertheilt läge. 33 ] Invicem ferre auxilia, einander 
helffen, beylpringen. 34 ] Per insidi» aliquem aggredi, ei­
nen hinterlistiger W eife Überfällen. Z ^  i. e. Ulken«»uri.
llam  ü,» ^u i prorim i e r-n r, die am nächsten einquartiert
waren. g 6 ^ » o u ,  heißt h ie r: eine Mannschafft; cum>i!.
,1 »  w ,uu pregredi, m it einiger Mannschafft ausrii- 
chen, sich aufmachen. 37 ] Cum aliquo hiemare,
te y  einem das W in te r-Q u a rt ie r  haben, gemessn.
3 8 ] In  itinere eum habui obvium, er ist m ir unter
W egs angestoşşeņ. 39J Seit P h ra h itii; Antiochus griffe
ihn tapffer au, kt»rr-h»ti» Leute aber setzen sich nicht so tapf-
fer zur W ehre. 4 0 ]  V irtute host« vincere, dem Feind

an
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ŗegio more fecit^fUiam queDem etrii, quamsecum 
^nşioàus adduxerat, captus 45 amore virginis, uxo- 
rem ciucir. Pcenitere44  deinde dimifli Demetrii 
ccepit: ad quem retrahendum cum turnias4 5equi- 
t um festinato rr.isifiec4®, Demetrium, hocipsumtne- 
tuentem 47 , jam in regno millì 48 invenerunc; finstra- • 
ş ş  oŗnnia conati49, ad regem fuum so reversi sunt.

anTapfferkeit überlegen seyn. 41) Fuiq metumeonimde- 
sertm sum , meine Leute baden mich aus Furcht im Stich 
gelassen. D ie  Partber war stärckcr als die S y re r; dakee 
kiesedaS ReiSauS nahmen. 42) Lxsegui» alicui «gio mo. 
re kicere, einen königlich bestatten lassen. 43) Qui « a t ; 
am(»re ilicuju» capi, sich in eine verliehen. 44) koeair«; 
w- dinaiffi ejm, es reuet mich daß ich ihn wcggelaffe» habe. 
4г) Turm* equitum, Schwadronen, commandirte zu 
şşerde. 4 6 ) Festinoto aliquem mittere, einen über Hais 
Mb Kopff nachsenden, sorlschieken. 47) Qui hoc ipsum 
^-cu-kLr, der eben dieses gefürchtet hatte; daß man ihm 
aemltch nachsetzen möchte. 48 ) Seil, equik», die comaun- 
airte Leute. 49 ) Setze darzu: cum vü«nr; kniü» omni» 
сопап,0ф allenthalben vergeblich bemüh«o;nirgend nichts 
ausrichten können. 50) SciL Phrahatem ; ad regem säum 
keeeeri, wieder zu seinem König kommen.

L I В E R XXXIX,

C A P U T  I< .
Dem etrius sucht nach seines B r u d e r s  E n tlo c k ! D > d 
Egypten an sich zu bringen,büßt aber darüber S y rie n  wie­

der ein, und kommt elend um fein Leben.
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m m  liberatus ’, ac restitutus in regnum », сцт о- 
mnis Syriain luctu’ proprer amislum exercitum es- 

r  set, quasi Parthica ipsius ac fratris bella, quibus alter
4  captus, alter5 occisiis erat, prospere geffisiet ’, 
îta ^ g y p to  bellum inferre ftatujt, regnum Aigypti 
Cleopatra socru, pretium 7 auxilii adverfos fratrem 

j  suum, poliicente. Sed dum aliena8 affectat, utas- 
solet’ fieri, propria per defectionem Syri® amift 
1 0 . Siquidem Antiocbenses primi " ,  duce Try- 
phone, execrantes 13 ftiperbtam regis, qu® con. 
versatlorte n  Parthic® crudelitatetis intolerabilis 
facta e ra ŗ , 4 ,  mox Apameuü ° ,  ceterxque сь

1) Q u i libertatur ac reftitutut erat; obsidio stehet hiix 
pre captivitate. Obsidione Galiica liberarijßU^ bei Fran- 
zöstschen Gefangenschafft wieder loß werden, -»lnrcpnum 
»ekikwi, wieder au f seinen Thron gelangen. g )tn  luâuesse, 
betrübt seyn; Leide tragen. 4 ) 8c. ips« vewerriur. H)^n. 
rivrbu,. dessen im vorhergehendem c»p. gedacht worden. 6) 
S-H» 1°ukeic» prospere 8-r-re , im Krieg m it den Türcke» 
glücklich seyn: einige haben: ceflissent, beilum prospere 
celkk.der Krieg ist «ach Wunsch glücklich abqeloffen 7 )Zur 
D c î à u  -g der ihre geleisteten Hülffe. 8) Alien* affectate, 
«ach fremden G u t trachten, y )  W ie  es uemeiniglich gehet. 
Io>Propria amktere, Ьай Scinige einduffen; es fielen nein- 
lich die S y re r  von ihm ab. Sy«, stehet hier pro Syrit, те. 
tonymice. > I ) I s t  so viel, a ls  primo oder primum. anfäng­
lich. ^ariockeok«, die Einwohner der berühmten Stadt 
AnWM&ia. I? )  Сил execrarentur; superbiam alicujui 
execrari,eines Stoltz vermaledtyen, verfluchen. I? )  Durch 
denUmgang m it den undarmhertzigenPartbern.die m it nie- 
mandkeinMitleidenhaben. i4)8uperdi- cjurG-ct, est in- 
tollerabilii, fein S toltz ist unerträglich Wochen D e n n  ein 
hechmütbiger König dabey unbarmhe^tziq ist. so herrschet 
er unerträglich. 15) 4p»weoH waren dre Einwohner einer

Land-
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vitatesexemplum sequutx ‘*, per absentiam regis а 
Demetria defecere. Ptolemxus quoquerex ̂ .gy- 4 
şş, bello üb eodem petitus17 , c u m cognovilfet» 
Cleopatram tororem suam, opibus -s , jEgypttnavi- 
bus itr.positis, ad siiiam & Demetrium generum in 
Syriam profugisse '°, immittit20 juvenem quendam 
yļaypdum, Protaŗchi negotiatoris silium, qui re­
gnum Syriaeannis peteret2 \  Etcomposita fabula 2\  5 
quasi per adoptionem Antiochi regis receptus in fa- 
miliamregiam23 esset, лес Syriis quemlibet regem, 
sspernantibus 2 4 , ue Demetsü paterentur25 super-* 
biam: nomen juveni Alexandri imponitur 25  * 
auxiliaque ab Aigypto ingentia mitruntur 27 ^ 
Irreres corpus A ntiochi, interfecti 28 a rege 6

kandschafft in ® ргЙ П , Apaniene genannt. 16 ] Q u« fecutas 
«ant ; cxemplum sequi, dem gegebenen Beyspiel folgen. 
I?) ^ » i periru, ķuek»r; bello ab aliquo peti, von einem m it 
Krieg überzogen werbe« 18] Ope» aEgypri, das Beste 
all# Egypte îļand ; navibus aliquid imponere , etwas zu 
ßchiff bringen lassen. Iy^  X ä »Ilguem xiokugere, sich 
zu einem retiriren , in die Flucht begehen. 2 0 ]  lmmin«. 
jealiquem, einen aussthicken; über den Halst schicken; ei» 
ist hier ausgelassen, oder ist iwmikkere so v ie l, als : lud. 
ornae , bestelle». e i ]  Regnum aläquod armi» petere, 
«in Königreich m it bewehrter Hand suchen. » 2 ) Etcpm- 
pcsuit fabulam ; fabulam componere, ein falsches Gerücht 
unter bieHeute bringen; fàsthlich vergeben, sz^ in Lmi» 
Ihm regiam recipi, unter die Königliche Anverwandten, 
Krintzen vom G e b lü th , ausgenommen werden. 2 ģ 
Quemlibet regem aspernamur ,  w w  nehmen nicht eine» 
jeden zum König über uns an. c ; )  Superbiam alicujns 
p ti,  eines Hochmuth unterworffen seyn. 26] Nomen 
Alexandri alicui imponere ,  einen Alexander nennen. 
37] Ingentia mittete auxilia , ansehnlichen в и с

«nrs
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Parthoŗum, iņ loculoargenteaadsepulturam in Sy. 
riam remitlüm2 ® supervenit; quod cum ingenti ļìu- 
d io ’°civitatum & regis Alexandri, ad-firmandatn 
fabulac sidem51 excipitur. Qux res illi magnum favo- 
rem popularium conciliavit ’a , omnibus nonfictas in 

7 eo, sed veras lacrymas n  existimantibus. Demetrius 
autem viQuz^ub Alexandra, cum undique circum- 
stantibus malis premeretur ” , ad postreniuņ 
etiam ab uxore siliisque dcseritur. Relictqs15 

8 igitur cum paucis servulis. Cum Tyrurn, re- 
ligione templi 37 se defenlurus, petifTet ” , navi 

9 egrediens 39, p rsfec ti4 0  justü interficirur. Al­
ter ex filiis Seleucus, quoniam sine matris au-

eurs schcken^zu senden. cg ) Q ui interfectua fuerat. 29) kk, 
&  pervenir ; ad sepulkursm Corpus remitiere, «inen Cörper 
zur Besetzung zurück senden; pervenir«, oder wie andere sc- 
tzemluperveoire, anlangen; âiìļommen. zo ) <-NM wj-rnii 
studio alicujus excipi, m à grosser Ehrbezeugung und Sorģ/ 
fa lt von einem empfanden werden. 4») Fidem f-bulxfir. 
шаге das falsche Gerücht besser glaublich machen. j i )M , . 
gnum aücut favoreni popularium conciliare. einen bey 
dem Dolck sehr be- iebk machen, g ; ) dlon ver- ü-or in -01,. 
ck^m -rsräkä-, seinWemen ist nur ein verst lleesWesen, 
und gehet nrcht von Hermen. 44) Setze das folgende cum 
hiederm ildem v<--hoess«, und an jenes st>ltSc. ; ; )  Undi. 
que circurBflantibus malis permitur , das Unglück dringl 
allenthalben her au f ihme lvß; er weis sich nilller zu helffen. 
Z b ) Lld ; cam paucis servulis relictus fum, <s ist niemand 
als  nur etliche D ien er bey m -r geblieben. 3 7 ) Religions 
templi se defendere, sich meinen Tempel salviren; seinķe- 
ben varinnen rettencweil man solche nicht angreiffcn durff- 
ķe. Z8) Orirem perere, au f eine S ta d t  zureisen. Z9)0um 
qxreäikUk ; nsri exreäi, sich aus dem S ch iff ans îand bege- 

" den,
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ctoritate 41 diadema sumpfisset4 2 , ab eadem intersi- 
citur: a lte r, cu i p rop te r hasi magttitudinem 4Э co- 
gnomen G ry p o 4 4  fu it, rex  a matre hactenus45 con- 
ftitu itu r, u t  Nomen *6 r e g is penes silium, vis autem 
omn» im p e rii 4 7  penes matrem esset.

ня. 4°J Entweder lod  oder mvi»; 4 1 ] Ohne Befehl seiner 
Nuktcr. 42] Oi»«iew, sumere, sich aufden Thron setzen; 
gton und Scepter ergrciffen. 43] Wegen feiner grossen 
oder vielmehr erhabenen krumm gebogenen Nase. 44 J Co- 
gnotnenei est Grypo, er Halden Zunahmen Lr^puļ bekom- 
MļN; heißt in Griechischer Sprache, der eine krumme 
N<ven hat. Dieses Grypi rechter Nahme hieß Antiochus. 
45] t t ä v u r  beißt da : solcher gestalten, auf solche Weise. 
46J Nomen regis eft penes eum, er hat den Königlichen T i- 
Nil. »7) V» onmi* imperii eü реам ше, ich führe das völ­
lige Regiment.

С А  P и  T  I I .

Alldem bet falsche Alexander nach erlangter Cro- 
oe alljUhochmütdig w ird verliert er dieselbe samt demêe- 

Kn, um welches ihn 6rypu, gebracht, der auch feiner 
eigenen M ü lle r Tod beförderte.

Seil A le xan de r, occupato S y rix  regno , tu -§ .i 
mens 1 fuccesiu re ru m , soernere jam etiam 

ipsum P to lem xum , a quo f i ie ra t ,  lüborriatus a 
in regnum, siiperba insolentia 3 coepit. Itaqüe 2 
PtolemxüSj reconciliata sororis gratia 4 , de-

t ]  Tumuit &  ccepit ‘, successu rerum tumere, sich seines
Flücks überbeben a^ ^h>IIniuhorn>ku, lum in regnum,
«r hak mir zu dem Reich verbolffcn- 3} SuperbiinfolentU 
iliquem spemere, einen aus Uderwillh nichl mehr achtem

4 ] Qu.
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ftruere Alexandri regnum ’ quod odio Demetrii, 
viribus suis acquifierat ®, sommis opibus iiiltituit -, 

z Mitrtt igitur ingcntia Grypo auxilia, & filiam Tq.
ph®namGryponupturam s , ut populos inauxiliuit) 
nepotis *, non societate tantum belli, o , verum &аД, 

4  nitate sua * soïicicarêt " .  Nec rcs frustra fuit u
;

nam cum omnes Grypum instructum Aìgypti vi­
ribus 4  v idefent, paulatim ab Alexandra det 

у cere coepere. Fit deinde inter reges 14 procli.

4 ]  Gratia ejusreconciliatá est, ich habe Mich M it ihm reif, 
der versöhnet; w ir seyn wiedek gute Freunde. zZ Kexnuw 
aiìcujat destruere, eines Hekrschaffl zernichten; derosklbļ» 
entsetzen. 6̂ 1 »acviriba» eju, »cguiLvi, er hàtmirdarzu 
verholffen. 7] instituer* aliquid, sich etwas fürnehmen, 
tuwwi» opibu,, m it aller Macht. 81 >. e. gu« 6r/po nu. 
dar, die beeGrypi Gemahlin werden feste. yZ Seil. Gryp̂  
der von seinem Bruder v-werno mit derjüagernOeop,. 
er», seiner Gemahlin Tochter, war erzeuget worden Ne. 
poi heißt aber nicht nur ein Sohns - «der Tochter - sonder» 
auch Bruders, oder Schwesters Kind; heißt also zuweilen 
besser ein Detteralsein Knckel io j Durch die,zu Führvng 
des Kriegs mit ihm gemachte Alliantz oder Bündnis. " In ­
dem er ihm Rtne Tochter zur Ehe gäbe. 11 ] in auxiliom ей 
me ìbìicitat,  er bewegt mich, idme veyzusteben. 12] R« 
non er« fruHr«, der Possen wird angehrn ; es wird elwes 
helffen. 11] Viribu« Agypti instructum esse , die Egypli, 
sche Macht auf seiner Seiten, zu feinen Diensten dabc», 
I ş )  Alexandrutnscil & Grypum ; pralium inter ео*Гайща 
est , sie haben m it einander getroffen , ein Treffen ge­
wagt. i$ ]  Fust.- pe-lio Vinci,das Treffen verlieren,dt» 
Kürtzern ziehen. >b  ̂ Aus Mangel des Gelds; im>p,p«. 
cunix^ der keine M itte l hak; mit Geld nicht versehen ist. 17]

um , quo victus "  Alexander, Antiochiani pro, 
fugit. Ibi inops pecuni^ i e , cum flipendia пц. 
litibus deeflent 1 7 , templo ‘8 Jovis folidum ex
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auro victorie19 signüm 10  tollt jubet, facetis jocis se- 
crilegium circumscribens ^ : n a m  victoriam com- 
modaram sibi abjoveesledicebat“ . Interjectis de- 6 
inde diebus, cum ipsius Jovis aureum sitnulacrum 
infiniri ponderis 2 3 tacite evelli24 j цПиГег, deprehen- 
öisque in facrilogio 2 5 , concursu multitudinis esset irt 
fagam versus 2 6 , magna vi tempestatis oppressus 27, 
ac desertus a suis alatronibus capitur, perductus- 
que ad G rypum , interficirur. Grypus porro, 7 
reciperato patrio regno 2 8 , externisque pericu- 
lis liberatus 2 9 , insidiis matris appetitur’ 0 * Qu«

Stipendia militibus desunt, die Soldaten können nicht be- 
igplt werden. I8^I k ro : e lļM plo . 19^ V iL o r i, heißt so»° . 
len der S ie g ; wurde ober bey den blinden Hcpden a ls eine 

hesundere G ö ttin  verehret. 22^ Solikum e» ,uro 6ß»um, 
ein m à  - güldenes B i ld ; das aus purem Gold gemacvt ist. 
g i] Et circumfcribk 1 kiceli» jocis aliquid circumscribere, 
einen Possen aus etwas machen. 2 ^  E r  wandtevor.der 
Jupiter hatte ihn den S ieg  g e le h n t; »l> ?r» ,  w ird  gern ge­
kraucht, wann dieBuchstaben j,l.>  oder ^  darauf folgen, 
e. g. ab Jove, ab lege, ab rege, 33) Sitnulacrum in fin itipon- 
deri*, ein Überaus schweres B ild . 24 ] Tacke aliquidevel- 
I««, etwas in der S t i l le  heraus nehmen. 2 ^  Hange die. 
ftund folgende Laatìeaâion durch Scan einander; la locn- 
legio deprebendi, über den Kirchen-Raub ergreiffen, ange­
troffen werden. 26^ loşu8»M vŗn l, in die F lucht gejagt, 
getrieben werden. 27 Ì Fu it; Magna vi tempestatis öppri. 
wi, von einem grossen W ette r überfallen werden. 28) Sy- 
ria; patrium regnum r-ope r.r- »'wieder ju  seinen väterli­
chen Reich gelangen 2 9 ] Resolvire diese und vorhergehen­
de Construction m it dem W örtle in  cum, und setz« zu die­
sem participio esse; externis periculit liberatum esse, kei­
nen auswärtigen Feind mehr haben. 30] insidiis ejus appe- 
tor, er steht m ir nach dem Leben, trachtet mich v o «  B rod
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cum cupiditate dominationis 51 , p rod ito 32 niarito 
Demetrib,& altero silio 33 interfectu, hûjus quoqut 
victoria inferiorem dignitatem suarti factam34 dole. 
rer,venienti ab exercitatione3’ poculumveneni ob- 

8 tûlit ’“. Sed G rypus, pra:dictis jam ante insidiis" 
ve'uti pietate cum matre certaret ” , bibere ipsam ju, 
bet: abnüenti” instat. Postretnum prolato indice4* 
eam argiiit4 ’, folam defenlìonem sceleris 42 sopefesse 
àffirmans 43, si bibat, quod filio obtulit. Sie 
Victa 4 4  regina scelere in se verso 4 S , veneno,

ju  richten. з О  Cupiditas dominationî«, die Herrschsucht,
32) Prodwe ist hier sovielalsä-s-rere, einen verlassen; sie­
he dievvn capk przced. 3? ) Seleuco dessen an erstangeze-
genem O r t  auch gedacht w ird. 44 ) V iäo ri»  eji» mkeriorelli
dignitatem meam factam doleo, es verdrießt mich/daß Mein
Ansehen durch seinen S ie g  einen S to ß  bekommen. 35) II.
li.cum  veniret; ab exercitatione venire, vor einer gehabten
Leides Übung, (a ls  da seyn, reiten, jagen, und dergleichen)
heimkonimen. 4 6 )  poculumveneni alicuiokerre, einen ver-
tziffteten Trunck präsentirea. E s  geschahe unter demVor-
wand, ihMe solchen zur Abkühl- und Erfrischung ju  geben.
?7) Q^ia insidiz przdictz erant; insidiz przdictz sunt, ich
bin vor der heimlichen Nachstellung gewarnetworden. 38) 
pietate cum matre cermre, seiner M u tte r die Ehrezuvorlas- 
sen woîlen. g y ) l.e. cum-dnuerer, da sie nicht wolle; sich
dessen weigerte, instare alicui, an einen sitzen, darauf drin­
gen. 4 0 )  Insidiarum; irtdicetn protulit, er hat den «öftreren 
lassen der es ihm gesagthatte. 41) .^rģuer«, öffentlich zie- 
brn btzüchtigen; er sagte es ihr nun ohne Scheu, sie wolle 
ibm in diesem Trunck den Tod geben, g r )  Veu-kcH, versie­
he. Soh defensio sceleris hzc superest, es ist zu Bezeu­
gung der Unschuld allein dasübrig HI-mistbierausge- 
lassen. g g ) Et affirmat; affirmare, versichern, frey sagen. 
4 4 ) Seil, c k ,  so w ar sie dann gefangen; konte nicht an. 
dcrst. 4 5 )  D a  ihr« Untreue sie selber geschlagen; die 

Langt
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quodalii paraverat, extinguitur 4 5 . Parta igitur ^ 
r e gni securitate47, Grypus o ä o  annisquietem 48 & 
ipfehabuic, & regno prsflitit 4 9 . Natus deinde U- i , 
i est xmulus regni5 0 , frater ipsius Cyzicenus, ea- 
j e m matregenitus ’*,sed ex Antiocho-parruo siisee- 
jtus: quem cum veneno tollere ̂  voluiiset, ut ma- 
urius 53 armis cutneode regno concenderet’4 , ex- 
citavit" .

!ааде, so fie ihrem ©ohn zubereitet, über ihre» Kopfgegas. 
ftnwordcn 46̂ 1 Veneno c« oxiil, von dem Tifflsterben. 
7̂̂  Regni securit« parta ek^das Reich ist in Ruh« und S i­

cherheit gefetzt worden. 48} i.e, pacem. 49] Quietem re- 
gnopwstare, das Reich im Frieden erhalten. 50] E r beta­
ue einen Feind, der ihme nach seiner Crone trachtete; die 
tzrvne disputiren W«tte. 5 > ]  Qui erat; eadem matte genid ' 
summ, w ir seyn Mutter-halb» rechte Brüder; haben eine 
Mutter gehabt. 52 J Veneno aliquem tollere, einen m it 
ßjfft aus dem Weg räumen 53} Ehender, halber. ^4] 
Armi* cum aliquo de regno contendere, mit einem ««die 
Königliche Herrfchafft Krieg führen. 55} Excitarealiquem, 
«inen aufvrmges; in Harnisch jagen. -

c ^ k v r  m.
Cleopatra, die K ö n ig in  m Eaypken, a ls  M u t te r , 
ş iâ ^ Ļ ^ ģ H Ģ à 'U n d ^ e b td a d u rc h G c le d e n h e it t« 

Kinder.

Inrer l»as re§vi 8 ş i«  xsrric itlis ler '  6 t ic o rc j lr s ^ 
m orim r rex L M p r i  kroIemLur * ,  regno L -

1 ] D a  das Königreich S yrien  also in  Verw irrung 
durch Zwietracht und grausame Mordthaten gesetzt wäre.

H  h h - aZ M it
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gypti uxori ’ Ôcakeri ex filiis, quem illa legiss« 4, 
relicto ; videlicet quasi quietior5 A:gy pti siatus, 
quam Syrix regnum esset, quum mater altcro ex 5- 

a liis electo 5 , alteruin hossem esset habitura 7. Igļ.

з ]  M i t  dem Zunahmen rk /tc o i,, dessen oben gedacht wor­
den- $]C leopatrx . 4 ]  Иго : «I-xisscr.mie schon öfters. 5]
Eben,als obs in Egppten ruhiger würde hergehen. 6^ Seit
ad regnum, m it ihre jU regieren. 7^ Aliquem KoKem ha.
bsre, einen zum Feind haben. 8̂ l ? r»u io r-lì in w«, kx
tenckt sich mehr au f meine S e ite n ; ist m ir günstiger. 9 ]  A.
ticui reßliuw «irr^einen zum König machen. »0] Uxorem
adimere, um ftme G em ahlin bringen; deren berauben. 11]
E t cum cum compulisset; repudiare aliquam, eine aus sei,
nem Ehebett verstoff«. i a ]  D a  sie nicht a ls «ine Mutter
gegen ihreTöchlcr gehandelt; nicht mütterlich gesinnek wa,
re. 13] Marirum eripere alicui, einet ihren M an n  wegneh.
men. X4Э ® < $ ' teriļU 5 Quxfuerat. 15] Divortioviridimit.
el.vvn dem M ao n , Ehegatten, geschieden werden. 16} Nu.
dum uxori» nomen mihi » tu U t, sie ist mit leerer Hand zu
m ir gekommen. 17] Q u e m  soliritarat; aliquem folicitare,
einen au f seine S e iten  dringen. i«3  AlserzurMorgengad, 
H e yra th -E u t. 1 9 I Grypi Syrix regi*; parem esse viribui

tur cum pronior 8 in minorem filium esset, a p o 
pulo compellitur majorem eligere. Cui prius, 
quam regnum daret ’ , uxorem adem it, c ; compul- 
siimque 11 repudiare cariflimam sibi sororem CLeo- 
patram, m inorem sororem Selenem ducere jubet, 
non materno inter filias judicio '^, cum alten mari- 

j  tum eripere t" ,  alteri daret. Sed Cleopatra non 
tarn a viro repudiata " ,  quam a matre devortio viri 
dimislä 15,CyaicenoinSyrianubit: eique ne nudum 
uxoris nomen asserret1S exercitum Grypi solieita- 
ŗum " ,  velut (lokalem " ,  ad maritum deducit. Par 
igitur viribus 19 Cyzicenus, prxlium committit, ac
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/ictes in fugam vertitur ^°, Antiochiamque vtnit. 
TuncAntiochiam Grypus,inquaeratCyziceni uxor 
Cleopatra, oblidere coepit: qua сар и , Tryphxna 
jxor Grypi nihil antiquius quam sororem Cleopa-

ed ne etìugere captivitatis mala 23 posset, qux iui 
j.niularioue 24  in hoc potissunum regnum invase- 
^ 25, hostiquesororra26 nubendo hoitemse ejus ef- 
■ecerit27. Tum  peregrinos 23 exercitus in certami- 
na fratrum adductos 2 9, turn repudiatam a fratre ^ , 
contra matris voluntatem, extra Aigyptum nu- 
ptam31 occusat. Contra Grypus o rare32 , ne tarn 
fcedum facinus facere33 «ogacur: a nullo unquam

5

7

»licuju», einem erwachsen seyn, s o ^ v lä i  in fugam versi su­
mm, w ir  seyn überwunden , und in die Flucht geschlagen 
Worden. 3 t ]  N ih ii ant’quiua qu»m sororem requ irt , ex 
sucht vor allen D ingen , zu allervord-r> st, seine Schwester, 
зз] Captivi орел ferre , einer befangenen an die Hand 
ģchea. Lrxeiv», i. e ei, cum cLprivi -Ü-c. 23] C ip tiv it*. 
tis maleeffugete, dem ungss-cktichrnZustand dcrG  fange- 
nenentgehen. 9 4 ] Indem  «e iln  dieCrone nichtgegönnt; 
nach derselben getrachtet. 2^^ tn rkgium inr-cier-, in «in 
Reich einbrechen, einen E in fa ll th u '. 26] Cyz ceno, wel» 
chergern Kênişşwesen ^ä r?  2?^ ņolì-a- f-  alkujus ef- 
ficere, eines Feind werden ; sich feindlich gegen einem be­
zeigen. 28^ Zielet au f das, w as a. 17 stedet ; per-.«rik>i 
«»ekciniķ, fremde Armeen. 291 Exerc'tum in certamiaa 
fratrumadducere, m it  einer Armee den Krieg zwischen Ge­
brüdern befördern. 30 ) i. e. cum repudiata fuisset, da sie 
ihr Lruder nimmer a ls eine Gemahlin behalten halte. ; r j 
Lrk» s-Lkrirm auxr- - k , sie hat sich ausser Lands verbeyra- 
lhet; »ccuiv, »ligu-m , einen beschuldigen. 923 i e. onbat, 
pcrenallagen, 33] Foedumfacinur facere, eine schändliche

Hhh » That
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jnajorum suorum inter tot domestica ^ ,  tot exter- 
na bella, post victoriam in feminas sievitum » 
quas sexus ipfe & periculis bellorum, & Ikvitis vi. 

J  ctorum exim et3 S : in hac vero *, p rx ter commune
bellanrium fas37, accedere neceslitudinem sanguinis 
38 ; quippe ipsius, q u e  tarn cruente saeviat ” , soro. 
rem & quidem germanam4® esse, suam тего cen- 
sobrinam 4 1 , liberorum deinde communhim ma- 

9 terteram 4 2 . His tot neceflitudinibus sanguinis
*’ , adjicit siiperstitionem 44  templi, quo abdita ^̂  
profugerit, tantoque religiofis colendos sibi deos 
*e  , quo pnagis his propitiis ac faventibus17 vicisset;

T hat begehen. 34 ) Bellam domesticua, ein einheimischer 
«stemum,ein auswärtiger Krieg. 3 5 ) Infeminusevite, 
« i t  Weibsbildern unbarwhertzig umgehen, seine Wueh an 
ihnen auslassen. z6) 8ex«» e-m s-viki» viäoniin  eximit, 
ihr Geschlecht w acht, daß die Sagende ihrer verschonen. 
D e r  K rieg ,w ill e ^ p u , sägen,,rcrde nicht wider die Weibs, 
hilder, sondern M änner gefübret, welche also bey erhalte, 
nein S ie g  nicht sollen feindlich r» Q ir t  werden. » Seil. 
Cleopatra. 37) Commune bellintium fa», das allgemeine 
Kriegs-Recht. z z )  rr«c«Mtva»f»oguini,, die nahe Bluts. 
Arrundschasst; ,c « ä -r - ,  noch darzu kommen, dabey seyn; 
z y )  T ryp h zn x; cruente Cevire, blutdürstig seyn. 40) $0. 
rot geraum , eine leibliche Schwester, V a te r -  und Mutter- 
halbs. 4 ! )  eonfodrio», «ine Base , M u tte r Schwester 
Tochter. 42 ) М ^ е к м » , der M u tte r Schwester; comwu. 
■ a  liberi, Kinder, die man m it einander erzeugt. 43 ) Sieh« 
n. 3g. 4 4 )  Superstitio templi, ist die Ehrerbietung, so man 
gegen einem ļem pel zeiget, da man Scheu träget, Gewalt 
andenstlbenzulegen; »chicer«, beyfugen, darzusetzen. 4 ;) 
D a h in  sie geflohen, und stch versteckt habe. 4 6 ) Dem re. 
ligiofe eö colendus, man muß den Dienst Gottes genau 
in  Acht nchmen. 4 7 )  B w  -ropit-o ņ  favewe rincunu., 

durch
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tutnneque oecifa Ша« se viriutn quicquam Cyxice- 
no dempturum 48, n ec servaturutn reddita 49 . Sed l* 
quanto50 Grypus abnuit" ,  tanto soror muliebri per- 
tinacia accenditur ’2, rata53 non misericordiae h rc 
verba, sed amoris eile " .  Itaque vocads ip ü  mi- 
liribus, mittit ” , qui sororem confoderent **. 
Qui u t in templum intraverunt, cum evellere "  ■ 
eam non possent, manus amplcxantis”  dex' fimu- 
lacrum praeciderunt ” . Типе Cleopatra execra- 
tione 60  parricidarum, mandata violads e i  numi- 
nibus ulrione sui5 2 , decedit. Nec multo post • 
reperita praelii congreflione 6 3 ; victor Cyzicenu» 
uxorem Grypi Tryphxnam, qux  paulo ante so-

durch G ottes G nad und Beystand erhalten w ir d «  S ie z . 
45) Virium quicquam alicui detsere,  einen UM etwas 
schwächen, in Schaden setzen. 4 9 )  Seil, ea, i. e. ашп red- 
diderk, wann er sieibme wieder zukommen lasse. 50 ) b i» . 
xi.ļan darunter verstanden werden; oder ist so v ie l, a ls 
ş â i i m ,  kLakum. 51) ^dauere, sich weigern r widersttze» 
; , )  Muliebri pertinacia accendi,  nach A rt der halsstarri­
gen W eiber erbittert werden, darauf sitzen. ; z )  ü n u e f c 
sie stunde in den Gedancken. 54) E r  rede dieses nicht au» 
Mitleiden. sondern aus Liebe gegen ih r; sepe in sie verliebt. 
So argwöhnisch und eifersüchtig w a r die ТгтрЬем. 55) 
Aliquo». 56) Confodere aliquem, einen erstechen; um - 
bringen. 57 ) Evellere, m it G ew alt heraus nehmen; fort«, 
bringen. 5 8 ) kju», q u i amplexabantur; amplexari aliquid, 
etwas umarmen, in seine Arme schliesset». 59) М ш иаЕ си» 
)ui pneidere. einem die Hände abhauen. 6e»)M it Alt» 
wünschung alles Unheils über die grausame M örder. 6 r ) 
^uminiìu», g u , v>ol»u e » n r, an denen man sich dardurch 
vergriffen hatte. 6 2 ) Ulrioaem fui alicui m»l»ä,r,, eine« 
seineRache anbesehlen ; einen um Rache bitten. 6z>ļ>r«iit

H h h z con.
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rorem intenecerat ®4 , capit, ejusque füpplicio ^ 
uxoiis manibus parentavit ®6.

congrefiio repetita eft, e  ̂iR ju r zweyten Schlacht, Act;o e 
gekommen. 64 ) Inrerfici jusserat. 65) Supplicinm,f j4 
Ledens-Skraffe, Hinrichtung. 66 ) E r  hat sie zsr Nach« sij, 
«er zuvor von ihr ertödeten Gemahlin wieder hinkichte» 
am Heden straffen lassen.

C A P U T  lV .

I n  Eavpken fahret die K ön ig in  Cleopatra fo rt , a l, 
lerley Derwirruugen und Unheil anzustellen, bis sie endlich 

von chrem luuģcrn Prlntzen Llex-nļieo um das Leben 
gebracht wird.

$.r Д  t  in ALgypto Cleopatra cum gravarerur '  focia 
H  reAni filio Ptolomseo, populum in eum incitat2 ; 
abductaque3 ei Seleneuxore, eo indignius4 , qU od 
ex ea jam duos silios habebat , exulare cogit«, arcessi- 
to  minorefilioAlexandro, & rege in locum fratris 

2 constituto7  ; nec silium regno8 expulisse contenta9,

i)Gravatursocîo regni, es ist ihm verdrießlich, daß er ei­
nem Mit-Reaenten hatchieHande seyn ihm dadurchpedun- 
den a) kopulam in »liguemincirsre, einen bey demVvick 
verhaßt machen, Z ) Uror-M riicui »b^occee, einem sein 
èhgemahl wegnebmen. ş ) M i t  desto grösserem Unfug; 
we? ches desto unbilliger w a r: es wäre zwar nicht recht ge­
wesen, will der ^uâa» sagen, wann er keine Kinder annoch 
m it ihr erzeugt bette; nun aber hatte es weniger geschehen 
feilen. 5) Ex ea fiüo» haben, ich habe Söhne mit ihr gezeu. 
get. 6 ) caogirmeexulare, erhatmich gensthiget, auf. 
fer Lands zu gehen; mich in die Fremde zu begehen. 7) 
Regem aliquem constituete,  einen zum König machen; auf 

den
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bello Cypri exulantem lO persequitur. Unde pulso 
« ,  interfieit ducem e x e rc itu ssu i, quod vivum 
eU m e manibus dimsiflet n , quanquam Ptolemae- 
Us verecundia14 materni b d li , non viribus minor 
»s ,abinsiilarecessislet, c . Igitur Alexander, territus ) 
"  hac matris crudelitate, & ipse eam reliquit, peri- 
eulosö regno lecurain ac tutam vitam anteponen» 
'8 . Cleopatra vero timens ' 9 , nemajor siliusPto- 4 
leniLus ab Cyziceno ad reciperandam^Aigyptuin 
auxiliis juvaretur ingenria Grypo auxilia, & 
Jelcnen uxorem , nuptarum 22 hosti prioris ma- 
ŗiti, mittit ; Alexandrumque filium per legatos 5 
in regnum revocat ^ . Cai cum occultis insidii* 
exitium marchinaretur2 4 , eccupata25 ab eodem

ÌtH Îbron fe|ett. g] Regno aliquem expellere, einen aus 
dem ЗМф vertreiben 9] Erat, sed persequitur. IOJ Cum 
etularet; exulare ilicubi, sich an einem O r t in der Frem­
de atlf^lten. 11] Cum inde pulsus esset. i ’ JDuxex* 
ereilt, der Feldherr, Feld oberste. » ; )  Vivum »Uquem 
e w-nļbu, «liwikķere, einen m it dem ķebcn lassen davon 
kommen. M? W eil erScdeu trüge/ mit seiner M utter 
Krieg zu führen; aus. Respect gegen seiner Melker, 1 $ ] 
Setze darzu: quasi esset; viribui minorem esse, schwä» 
eher s I)N. 1«^ > c  Insul» receäer,, sich von der Iv s s l 
weg begeben. 17I ()u i kerriru, errrr eru<lelit»te »ticir. 
jus'̂ terr'eri, über eines Grausamkeit erschrecken, sich «nt- 
setzen, ist) .̂ c »nkepofnir; penculosi» ergan securrm 
,c kuk,m vik»m »nkesmnere, lieber in Ruhe und Sicherheit 
allein leben wollen, als mit Gefahr auf dem Thron sitzen. 
>9) Q “'a  timebat. 20] zEgyptum reciperare, Egyptelt 
wieder unter seine Botmäßigkeit bringen. 21] Auxiiü« 
ab aliquo juvari, Sncciirs von einem bekommen, erhal­
ten. 22) i. e. ga» nubeŗer. 2g) In regnum aliquant 
revocare, einen ersuchen lasst» , die Regierung wieder an- 
zutreten. 24 ]  Occulii» insidiit exitium alicui maebian- 

v -ļ> 4
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interficitur, spiritumque non fato, sed patricidio de . 
< d it2 6 : digna2’ prorsus hac moros infamia, qU ï 

etiam matrem thoro expulit2 ’ ; duas filias viduat 
alterno fratrum matrimonio29 fecit; & filio alteri in 
ex ilium ^säo  bellum inralit, alteri erepto v  regno 
exicitium per insidias machinata e s t3 2 .

, r i, einen heimlicher Weis« nach dem Leben trachten, ,-> 
k k ; »ccup,eu»sum »t»«o,eristm ir vorgekommen; hat mir 
»crgebogen. 2 6 )  8pîrîkvw f»ta 6«e , natürlichen Todes 
sterben, —  panicidio, von seinem eigenen S o hn  «mge, 
bracht werden. »7)Lrkuitpkorlu ,6ixn>; 6ignu, ekpro,. 
sur hac mortis infami«, er verschuldet diesen schändlichen 
Tod gar w o h l; verdient kein besseres End«. 28 ) sattem 
liroro expaliere, sich in ihrer M u tte r Ehebett legen; sie 
daraus vertreiben. 2 9 )  Filiam viduam facere, seine Toch­
ter zur W tttw e  machen. S ie  mußte bald diesin, bald jenen 
von ihren Brüdern, einem nach dem andern, ehlichen. zy; 
ttzuew eger-t ; in exiliuw »liguew agere, einen aus dtM ?aab 
vertreiben. 3 1 ) Postquam eripuerat ei regnum ; regnutn ali. 
cui eripere, einem feine Crone nehme«. Z») Siehe oben 
num, 24 .

CAPUT V.
A le x a n d e r  w ir b  w egen  des an  seiner M u t t e r  cieo. 
^»»»begangenen M v rd s a u s  dem Lande gejagt: Egypten 

«ad  S p rien  werde« von den Römern sehreingcschränckt 
und geschwächt.

nec ^lexanâro  cse6es ram netan^a inulta 
ftiit. Nam ubi prim um 2 compertum est, see-

3) СхЗм tarn nefanda tibi non erit inulta, dll Wirst we­
tt n dieser schändlichen Mordthat nicht ungeßrafft bleiben.

2)3ß
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lere 6!n mattem interfectam ’, concursii populi ìn 
exilium agirur, revocatoque Ptolemseo 4 regnum 
Tedditur; quia nequc cum matrebellumgererevo- 
ļuisset, пес a frare armis repetere ’, quod prior pofle- 
jiļset6. D um hxc agunrur, frater ejus expeHicelu- x 
scepms 7 , qui pater Cyrenarurri regnum testamento 
reliqaerat 8 , h ired e  populo Romano inlHtuto », 
decedit. Jam enim Fortuna Rom xna'0 porrige- ; 
ŗesedad Orientalia regna11 , non conteuta Italic 
terminis 1 2 , coeperat. Itaque & ea parş Li- 
by®13 provincia facta es t1 4 , postea Creta, Ci-

, ) Ist soviel, elöquamprimum t compertum est, es ist kund 
Norden; an den Tag gekommen. gjScelerefiliimater in- 
terfect« est, der Sohn hat seine M utter gottlostr Weise 
»mgevrach'. 4 )  kkulew-o, »evocarur &  regnum ei reddi. 
tut; regnum alicni reddere, einentvidrrtns Reicheinseyèn. 
Dieser ?tolem-u» hiesse mit dem Zunahmen dlokbu,. 5) Ick 
ist ausgelassen;агтм  »liquid repeter»,ctnws mitKrieg Wit­
ter suchen, haben wollen. 6 ) Hoc prior possedi, das habe 
Й  zuerst gehabt, ist zuerst mein gewesen: ktolem-u, w ar 
zuvor schon König gewesen. 7 )  tzui lûscepuņ fuerrk; er 
pellice suseeptujeft, er ist m it einer Conendm, Maiweste 
erzeuget worden. 8 ) Regnum alicui testamento relinquere, 
tmemeineHerrschasstimTestamentvermachcn.s)LIigvem 
hrredeminstituere, Linemzum Erben einsetzcn. 10) D ie 
Römische Macht fiengestch an auSzubreiten, weil zu erstre­
cken. ļ  l )  Regn« Orientalia, die Astatische Königreiche; Län­
der gegen MorgSt. 12) SetzedarjU> cum es«; vor» coo- 
tentu» est A fix termini», er läßt Оф an Asten nicht begnü­
gen. 13) Lybia war der Zeiten eine grosse Landschafft in A . 
ftica an den Egyptifchen Erantzen, wo jetzt die grosse W ü ­
sten Ziara oder Saaraifi. Siehe auch hievon l. I  c .i .n .iy . 
b> prn, nemlich cyiene mit ihrer Zagehörde, so darinnen 
lag«. »4)Ist4»em«kASmijchenPrcotn-wordeii; »mec

Hhh 5 chre
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liciaque piratico bello perdomitx ” , in formsm p ^
4  ’eincise rediguntur l 6 . Ouo faclo & Syrix, &

p ti regna, Romana vicinitate artata *7 , qux incremen- 
ta 18 de finitimis bellis quxrere solebant, adempto 
vagandi arbitrio ’’ , vires suas in pemieiem тищ.

5 am converterunt2®: Adeo, ut assiduis prxliis ton- 
sumta2 1 , in contemptum sinirimorum venerint21 
prxdxque Arabum genti, imbella antea 2’ , fuerint *♦

6 Quorum rex Erotimus, fiducia 2’ sepringento- 
rum filiorum , quos ex pellibus sulceperat 
divisis2e  exercibus, nunc Aigyptum, nunc 
Syriam infestabat2 T ,  magnumque nomen д.

ihrer Botmäßigkeit gerathen. ig ) Qmefuenntperdoiaitat 
perdomare, bezwingen, erobern; belle piratico, im Krieg 
m it den Seeräuber». t 6 ]  In formam provincis redigi, 
unter das Joch gebracht werden. Prorinci« hiessen bey 
den Römern die Länder,welche Ke erobert, and all s dar­
in» nach ihrem W  8en «inrichteten, auch solche durch ihre 
ķr-core, regieren liesse». 17J Cum artata essent; »icinitste 
alicujus artari oder arctari, durch einen in der Nähe, eines 
Nüchvarschaffttingeschrenckt werden. ■ ( )  incrementsde 
finitimis belti« quxrere, sich durch Krieg« ņ itd e n  Benach­
barten suchen zu verstärken. «9J Vagandi atbitrium adi- 
mere, einem das Ausschweiffen verbieten, niederlegen, so) 
Vifes suas in pemieiem mutuam convertere, einander sel­
ber angreiffen und verderben. 2 i)k « e o tâ c  vcoerine;,ņ;<ju. 
ir  p r-lü , conliimi, durch öftere Feldschlachten geschwächt, 
ru in irt werden. 22) In conkewtum knikiworum venire, 
bep den Benachbarten in Aberacht gerathen; nicht mehr 
geachtet werben. 23] Quzimbellis snteafuerat, das zuvcr 
schwach gewesen; nichts ausrichten können. 24 ) k r ,ä -  ali. 
cui esse, von einem beraubet werde»; sich müssen berauben 
lassen. 2 , )  J a  Vertrauen a u f feine TvO .Söhne. 26) v i . 
şiäebar exerciku,, &  infestabat. 27 ) Regionen infeAue,

ei»
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rabum, viribus Hnitimorum exsanguibus28. 
fecerat29.

tinķand feindlich angreiffen, beunruhigen. « 8 ) Cum ▼;. 
rM exsingue» essent; v ir»  ejus sunt exsanguer, er hat sich 
ixrüu ttt, ist entîrasstet ag) dismen slicuju, msxnum k», 
„re, einem einen berühmten Rahmen machen; grossen 
Kahm vor einen erwerben.

L I В E R XL.

C A P U T  I.
Die S y r e r  e rw äh len  T ig ra n e m , den K ö n ig  in 

Armenien, zu ihrem Herrn.

Mumir fratrum odiis ',  & mox filiis inimi-ja 
citiis parentum succedentibus2, cum inex- 

piabili bello ’, & reges, & regnum Syrix con- 
lumptum 4  esset, ad externa populue auxilia 
concurrir ’, peregrinosque sibi reges circum- 
spicere s  coepit.'  Itaque cum pars Mithridatem - 
ponticum, pars Ptolomxum ab Aigypto arces-

i )  D a  die Brüder einander fo anfeindeten und verfolg­
te, 2) kill! inimicirii, pireakuw lucce6unr, die von den 
gitern gehegte Feindschafftwird bey den Söhnen fortge- 
füdrt. 3) inexpiabile beilum, «in immerfort wahrender 
Krieg: unaufhörliche Kriegs.Unruhe. g-Consumi heißt 
vonMenfchen aufgerieben werden;von ķ a à r n  aber: ru i- 
nirr, verderbt werden. ^) Ad extern» auxilia coocurrere, 
sich um auswärtige Hülffe bewerben. 6 ) kee-geinum sibi 
tegtm circumspicere, au f einen fremden König bedacht

seyn,
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fcndum cenferet7 ; occurreretque8 quod Mithrida, 
tesimplicitusbello’ Roniano eilet, Ptolemxus qUo. 

;  que semper hostis foisset Syri®; omnes in Tigranem 
regem Armenix consensere10, instruthim 11 pr t t e t 
domesticasi z vires, & Parthica Societate ” , & Mi- 

4  thridatis affinitate*4 . Igitur accitus1’ in regnum Sy, 
ri®, per ХУНГ. annos transquillifluno regnu , s po tj. 
uueÄ jneque bello alium lacessereI7 , nequelaceffi. 
tus*Binferre aliibellum necesse habuit19.

seyn, dieAuaen wenden. -Z  Censcre, der Meynung fcyn ; 
cum censeo arcessendum, ich gebe meine Stim m e auf ihn; 
möchte ihn gern habe» И  Occurrwe, beyfallen; in Sinn 
kommen. Ŷ I 8-Ilo l'urcioimsslîcikoai esse, MltdenTÜr- 
cken in Kric^ verwickelt seyn, zu schaffen haben. IO] Cen. 
sentire in aliquem, «inen einhellig erwehlen, erkiesen. Il^ 

' tzul instructu« esset ; atiqua te instructum esse, etwas îu 
feinem Vortheil haben ; sich mit etwas helffen können.
OaweKicr » iru , die eigene Macht. iz)8ociek« Partbica. 
Lle Alliany mitdenParthen. 14  ̂Als dessen Tochteräan, 
« w a r . Siebe oben I. ;8 -  c .z .» -10. 15  ̂cua,eff-k;m,«. 
ģņum6»lii- acrin ,  zur Französischen Crone beruften wer. 
Den. 16] Tranquillissimo regno potiri, in guter Ruhe re. 
gieren,den Thron besitzen. »?} Belloaliquem lacessere,«, 
nen mit Krieg überziehen, angrciffeņ. 18Z Als angegriffen 
oder beleidiget. 19} Necesse habere, muffen, genöthigt 
seyn.

6 ^ ? V 1 '  Ц .

Nachdem DFranes von den Römern überwun, 
den worden, gelanget zwar ^nriocku, des Lyriceni Sehn 

zurCrone; mußte aber dieselbe bald wieder fahre« las 
ftn , und in der Römer Hände gehen.
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Sed ficur ab hoitìbus tua’ Syria fuit, ita terraemo-Ş.i 
tu 2 vadata est, quo centurn fepruaginta millia 

ļiominûm, & multe urbes perìerunt. Quod pro- 
^gium ’ mutationem rerum 4  portendere aruspi- 
^s responderunt. Igitur Tigrane a Lucullo5 vi- z 
^o, ŗex Sycii Antiochus Cyziceni filius, ab eodeni 
Lucullo, appellatur. Sed quod Luculius dederat, ; 
postea ademit Pompejis : qui poscend regnum e 
ŗespondit, ne volenn7 quidem Syrix, nedum re- 
cu&nti 8 , daturum se regem 9 , qui XY’IIL an- 
n05, quibus Tigranes Syriam ten u it IO , in angu- 
ļ0 Cilicix latuerit “  ; victo autem eodem Tigra- 
ne a Romanis, alieni operis prasmia postulet ” . 
ķitur ut habend regnum "  non adem erit, ita 4 
^no ceslèrit ‘4 , Tigrani non daturum "  ,  quod

1) Ab hoftibus ļurum«û«, v^»Feiņdea Ruh« haben. 2)
7şn-moka v i,lìiri,durch kin Erdbedett ru in ir t, in Schaden
è'ctzt werden, z) Nemļich solches erschreckliche Eŗdde«
W. 4 ) Hoc muutioaem rtrum  portendit, baö bedeutet 
eine grosse Veränderung. ;) l.u cu ilu»  w ar ein berühmter 
Komischer G eneral, welcher au ch den König ̂ r  irknö -te«
Überwunden. 6) 8dl. Antiocbo, cum posceret ; regnum
pokere, um das Königreich anhaken, sich bewerben. 7 ) i. 0. 
cum vellec Syria, das ist Syri, 8) Cum rscuüret; recusare,
nicht w ollen;  sich weigern. 9) W e n  oder eum. j  o )  Sy- 
ri>w kenŗre. in S y rie n  herrschen; König seyn. I I )  In  an. 
guio latere, in  einem Bügel versteckt seyn; an einen, schlech­
ten O rt verborgen leben. 12) Alieni operis prwmia postu.
I«e, an das, was andere erworben haben, eine Ansprache
Machen. 13) Cum habuerit. W ie  aber dieks m it dem obi­
gen übereia komme, weis ich nicht. ,4 )  Alieni cedere k« 
ŗ » ,  ememdi« Ervne überlassen. 15) U kd ist hier ausge- 

". lassen.
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tu e n  "* nesc ia t;  ne rursus S yriam  Judxorum

5 A xabum  la tro c in iis  infestam  redda t I 7 . A tque «j 
Syria  in  p ro v in e ix  fo rm a m  redacta 1 8 , paulatim. 
q u e O r ie n s 19 R o m ano rum , diseordia confanguineo- 
ru m  re g u m  i o ,  factus est.

lassen. 16] Tuen id nescit, er Гап das a i$ t  bedaupkrn. 
1 7 ] Regionem latrociniis infestsm reddere ,  ein L^nd vot 
denSkreiffereyen und rauberischenEiafallen unbedeckrlas 
ten. D ie  Juden und Araber, w il l kowxeju, sagen, wann 
sie die RZmisH« M acht nicht zu fürchten haben, würden al­
les in  S p rien  unsicher mache». rLüS ieheb ievo iicz.v.
L 39. 1 9 ] I s t  so v ie l, a ls  AG», oder die Lander Und à 
nigreiche in Asten; ià lurum L-c, das w itd  in  deine Hände 
kommen. 20^ D a  die einander so nahe verwandte Kêiii- 
ge so gar nicht eins werden koaten.

L I В E R X LI.

CAPUT I.
D e r Parcher Ursprung, schlechter Anfang, glück,

licher F o rtgang , und erlangte M acht.

$.1 B a r t h i  , penes q u o s , v e lu t d iv is ione  o rb is  cum 
ì  Rom anis facta 1 , nunc  O rie n tis  imperium 

r  est a , S cy th a n im  exules 3 fue re . H o c  etiam 
ip so ru m  vo cabu lo  m an ifesta tur 4 , nam  Scythi-

l ]  Divisio facta esset.- divisionem orbis cum aliquo fj.
cere, die W e lt m it einem theilen. 2 ] Penes eum est Germs,
n ix  imperium, er hat Über Teutschland zu gebiethen ; ist
H e rr davon. 3 ] S eyn  anfänglich Scpthische vertriebene 
Lml»»r<a gewesen. 4 ] Нов ipGus vocabulo manifestatur, 

da»
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eo sermones Parthi exules dicuntur. Hi & Afly- ; 
riorum & Medorum temporibus *, inter Orientisi 
populos obscurissimi fuere 7. Postea quoque cunr 4 
Imperium Orientis a Medis ad Persas translatum " 
^ ,  veluti vulgus sine nomine’, p rsd a  victorum ’* 
J fŗe. PostremoMacedonibustriumphato 11 O ri- 5 
nte servierunt 12 : ut cuivis mirum videatur 4 , 6 
j  tantam eos felicitatem provectos ‘4 , uc impe- 
ent gentibus " ,  sub quarum imperio 16 veluti 
ervile vulgus 17 fuere. A Romanis, quoque, tri- 7 
HS beliis 1 8 , per maximos duces, florentiffimis 
«nporibus 19 lacefliti 2 0 , soli ex Omnibus gen-

1 i^ei.at sein Nahme a u ; läßt K A  daraus schliessen,;) L / -
:hicu» sermo, die Scythische Sprache. 6) D a  dieAsspriec 
Iiid Medcn berühmt, mächtig waren. 7 ) Okscuru, gopu- 
^einDolck von dem man wenig zu sagen oder zu rühmen 
reis. 8 ) Imperium ab illo  admetramlaturn »Ü, die Herr» 
'^ f f l  Ģsonchm aufm ich gekommen. 9 ) Vulgu» üoevo. 
win«, ein liederliches Lolck, dumpengesind. 10) kr»ä» v i. 
äomw kuiwu», w ir  haben uns von dem obsiegenden Theil 
stufen berauben lassen. 11) Triumphire Oricacem, M o r- 
ginland, Asien bezwingen, vö llig  überwinden. 1 s ) Galli« 
servire, den Frantzosen fich umerwerffen,- Unterthan seyn. 
IZ) Luivi, Mieum Vltterur, es n im m t jedermann W under. 
14) Esse; admagnam felicitatem provehi, groß Glück ha» 
dkir; hoch steigen. »5) 5c>I. i i , ; gea«ibu> imperare, über 
DSIckerzu befehlen haben, herrschen. i ü )  Lub»licuju,iw- 
^eiio-ûe, einem zu Gebot stehen, uuterworffen seyn, 17) 
Servile vuigut, die schlechteste Leute. 18^ Einige wollen vor 
ttlmķ lieber fttzen b ia lr.'w e il zu des'progi Zeiten die Par* 
cher noch von niemand unter den Römern, als dem Cuisi» 
Hub Antonio waren angegriffen worden. <9) D a  sie im 
höchsten F lo r stunden; sehr mächtig waren. 20) Setze dar» 

zu:
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tibus non pares solum, verum etiam victores 2‘ ^^, 

g re quanquam plus glorix21 sitjinterAslyria&Me.
dica, Persicaque, memoria olim regua^3, & opulen. 
tiliimum nrille urbium Bactrianum imperium ^ 
emergere 25 potuisle, quatn longinqua bello vicìsse 

^ ^  ; prxterea cura gravibus Scythicis, & vicinalibus
17 beliisaïlìdue vexati28, varüs periculorum certami. 

10 nibus urgerentur 2 *. I li  dumeÛicis seditionibu$
Scythia pullì 3 0 , solitudines inter Hyrcaniam, 
& Dahas, & Areos, & Spartanos 31 , & Mar-

^U: curn fu iffent; bello aliquem lacessere, ̂ ttK tt NUtIriêj; 
uberziehen, angreiffen. 2 t ) Non p ,r М иш , verum епад 
victor fu ir, er iß  nicht allein ihm gewachsen gewesen,so», 
dern hat ga r die Oberhand behalten. 22 ) Hoc plus gioriz 
eft, das ist viel rühm licher. 2Z) !. e. Q ua memorat» olini 
fu tran t regna ; regnum M m o riru m , ein berühmt - mächti­
ges Reich, Monarchie. » 4 ) lmxerîuwmillesukdiom; «ine 
H e rrsch a ft unter denen taus nd S tädte stehen; diese wird 
dann billich opulevtiKwpw, gewaltiggenennet. 25) Emu. 
xere empor kommen; zu Krassteņ gelangen. 26) Longin. 
qua feil, regna ober imperia, bello vincere; weit entlegene 
Herrschaften im  Krieg überwaitigen. Dieses zielet auf 
die Römer, sonderlich aberderoselben unter dem Feldbrrm 
Craflb, welcher in  Pärchen m it seiner gantzen Armee z» 
Schanden gemacht worden. 2 7 ) Viciorte dellum, au 
Krieg in der Nähe, Nachbarschaft, m it den Benachb-ute». 
28) L llenr; ßrrvibu, belli« assidue vexari; einen hşli.jkņ 
Feind immer a u f dem H a ls  haben 29) v » n i, pencvi». 
rum cerrrwi'rildu, urgeri, allerley Noch und Gefahr aus, 
stehen. 30) Cutn eCeot pulsi; domesticx seditiones, {ffl: 
heimische Unruhen, Empörungen. 31) W e r diese Spartani 
ftyn  sollen, w il l  niemand wissen: daher andere davor (Цеп 
A rianot, welches eine R a tion  gewesen, die an die Ari«;

' ' :______________ ___ _______ . dem
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gtinos ^ , fiirtim occupavere 33. Fines deinde, non 
intercedentibus 34 primo sinitimis , postea etiam 
prohibentibus35, in tantum pro tu lere '°  uc non im- 
niensa tantum ac profunda cimporum ” , verum 
etiam praeruptacollium 38,montiumquearduaoccu- 
paverint. Ex quo fit ” , u t Parthia: pleraquet4® fi- 
nium aut aestus, aut frigoris magnitudo possideat 4 ', 
quippe cum montes nix, & campos sestus infestet ° .

deren erst gedacht worden, gräntzete. Bonden ^rîi, oder 
Arei« Гифе 1 .4 .  € .4 .0 .43 . 42) Margiwi waren Dölcker 
vnd Einwohner der ķandschafft ^ - r z iu »  in Asien, die an 
Hyrcanien gelegen. 43 ) Funim aliquid occupue, etwas 
heimlich obne jemands wissen, besetzen. 44) la t«  cedere, 
sich widersetzen; darwider leşş . z ; )  Prohibere, nicht wol. 
ten geschehen lassen; sich zur W ehr setzen. Dessen ungeach. 
»et machten die Parther ihr« Progreffen. 46) kio«, pra- 
s«tt«, die Grantzen erweitern; io r»oeuw, so sehr, um soviel. 
47) Nach Griechischer Art, pro; immenfos ac profunde* 
cimpos, grosse und ebene Felder; «ine überaus grosse und 
liess gelegene Flache. 38) i.e.Prxruptoicolle*&mont«ar- 
duo*; Prarupta collum, steile Felstir; wootium «äu», «in 
hohesTebürge. Z9) Ex hocfit,daherkommts; das machts. 
40) Den größten Theil von Parthen. 41) L k u ,,u r knga- 
ri, w.gaikuilo e»w regiooew poLäer, es ist in stlbiqem Land 
eheilsgarbeiß,theilsgarkalt. 4 2 - Moote»nixinfeftat,auf 
den Bergen liegt derSchnee; die Berge seyn mit Schnee 
bkdļckt; c.w po, »Ku» infestit, au f der Ebene ist die Soll» 
nenchitzegarzu groß; die Felder brenneņ davon aus.

3t« CAPUT
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C A P U T  II.

D e r P a rtk 'k  Reqierungs Form. Sprache, Klei. 
der-Tracht, Ģ ew tbr, Krie^s-Dolck und A rt ju 

, streiten.

§ .ļ A dminiftratio gentis 1 post desectionem 2 Mace-
2 **■ doniciinlperii,sobregibüsfuit. Proximusma- 

jestati regum 3 populorum ordo 4  est: ex hoc s duces
3 inbello, ex hoc rectores in расе habent®. Sermo 

his inter Scythicum Medicumque Medius ’ , & ex
4  utrisque mixtus 8 . Vestis olim sui moris9, postea- 

quam arcessere opes '° ,  utM edus perlucida acfluj.
5 da*1. Armorumpatrius acScythicusmos1 2 . Exer-

1) Parrhic« ; administratio gentis est sob rege, das Vvlck 
stehet unter einem Köniq. 2 ) Nach dem Z erfa ll desMa- 
cedonischen Reichs, das ist, nach zi-r-n<jr> àt.Tod, da des­
sen Reich also zerrissen oder zerrüttet worden. ; )  Proximum 
majestati regi» esse, fast so viel als der Königjzu befehlen da. 
den 4^ D ie s  s scheinet etwas dunckei und unverständlich
zu seyn: populorum ordo, heißt: das gemein« Dolck, die 
Unterthanen; w ill sich aber fast nicht zu dem vorhergehen­
den reimen. 5 ) Seil, populo , vel ordine populorum, 
6  )  Ducem m belle hebere, einen commandirenben Gene­
ra l im  Krieg haben : K»Lo» in расе, ein Regent in Frie. 
dens-Zciten. 7 )  Ih r e  Sprache ist nicht recht Scylhisch, 
und auch nicht recht Medisch. 8 ) Est -* Sermo iiu est » 
utriusque mixtus, feine Sprache hat von beyden etwas, u. 
niurgue, feil, tarn Scythio quarn Medico. 9 )  Fuit; veßii 
iUi est soi moris, er hat eine besondere M o d e , Kleiber- 
Tracht. 10 )  Oper »cceäunt, «rw ird  reich, mächtig. II) 
Vestis perlucida, ein lichtes, durchsichtiges Kleid; derglei­
chen die seyn, so von Seiden oder Baumwollen gemacht 

we»-
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citum поп u t alias gentes liberorum n , sed majorem 
partem14 servorum habent; quorum vulgus 4 -, nul- 
|i rnanumittendi *e  potestate permisla, ас per hoe 
otnnibus fervis 17 nascentibus indies creseit. Hos 
pari ac liberos siios cura haben t1 8 ; & equitare & 
[agittare 19 magna industria docent. Locupletifli- 6 
mus ut quisque 2 0  est, ita plures in bello equites re- 
giiüopnEbet ^ .  Denique Antonio 22 belium Parthis 
inferenti, cum quinquaginta millia equitum occur- 
rerent2 ’, toli CCCC. liberi fuere ^^ Cominus in D 
acie prxliari ^  aut obsessas expugnare urbes * ne-

werden; vestiifluida oder k u rze m  weite- faltichres Kleid. 
Dergleichen trugen die Meden. 12 ) ^rmoruw >lli p-rnu« 
mos est, er führt Gewehr, wie seine Voreltern. Der Sey» 
wen Gewehr wäre Pfeil und Logen, dergleichen jetzo die 
Jartnrn annoch führen. 13) Exercitum habet liberorum, 
jhne Arme« bestehet aus freyen Leuten. 14) Grossen, mei, 
stentheils. Sem heissen hier: Leibeigene, Sclaven. 15) 
Vulgu, corum io<t!e, creseit, ihre Menge nimmt täglich zu; 
,s werden chrer täglich mehr. 16) Manumittere, frey las? 
sen, in Freyheit setzen; ist, wann ein Leideigener frey gespro­
chen, und von der Sclaverey loß gelassen wird. Manumit- 
tendi poteftas nullt permissa est , es darf niemand feinet» 
Knecht frey lassen. 17) O m n« serti naseuntur, alle die 
gebohren werden, sein leibeigen. 18) ^liguem pari ac 1L 
bsro« seo» cura habeie, einen als sein eigen Kind versor­
gen, verpfiegen. 19) Sizicc»-, mit Pfeilen umgeben, 
Wessen. 20) Je reicher einer ist; je mehr er im Vermö­
gen hat. 2») Equit?» alicui prebere, einem Reuter stel­
len, anschaffen. 2») Ашоппи war ein vornehm. und be­
rühmter Römischer Feldherr, der grosse Kriege geführt, 
auch grosse Unruhen inJtalien angestellet hat. 23) o&- 
currere bosti, dem Feind entgegen ziehen; aufstossen. »4) 
Es waren unter 50000. ReuterN nicht mehr als 400.

J i i » fnye
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sciunt ^ .  Pugnant autem procurrentibus equis » 
aut terga dantibus 2 9 : & pe etiam fugam fimulant30 
utincautiores adverfam vulnera insequentes31 habe* 

8 ant ’2 : Signum hisin praelio non tuba ” , sed гущ.
pano 34 datur. Necpugnarediu possunc^ : csterum 

» intolerandi forent3 6 , 6 quantus his37 impetus est, vis 
9 tanta & perseverantiaj e ile t3S. Plerumque in ipf0

ardore certaminis 39 praelia deserunt 4 0 , ac paulo

frey« Leute, die übrige lau te r Knechte oder Leibeigen,, z;) 
Oom iou, lo scie praeliari, m it  dem Feind  in der N ähe tref­
fen, HandgeMklN werde». a rt) Obseffas expuguare utbes, 
S tä d te  belagern und ctnnehmen. 2 7 )  dtcscir- beißt hier; 
nicht abgerichtcl seyn, nicht können ; keine Wissenschassr 
von etw as h^den 2 8  ) Procurrentibus equis pugnare in der 
Sch lach t von vollem  au fd en  Feind zurennen. 2 9 ) îc rx , 
g-ee sich w enden; den Rücken kehren. 3 0 ) Fugam simuiat, 
erstellt sich, a 's  ob er fliehen w olle, das R e iß au s  nehmen, 
g l )  Eos.qui insequuntur; inscqui, nach setzen, nachhauen. 
g a) Incautiorem adversum vulnera eum b ibu i, er hat w ir  sei­
nen Leid desto m ehr blos gegeben; ich habe ihm  desto besser 
können an  den Leib kommen. )g )  Signum in p r-lio  lab, 
ü - 'e  das Zeichen zur Sch lacht m it der Trom pete geben. 
S o  ists bey der C ava lle ri«  gebräuchlich. 3 Тутрапиш, 
eine Trom m el,Paucke n ; sie w aren  in  derSch lacht oichl auf 
Trom peten  - sondere Paucken-S chall oder Trommelschlag 
abgerichtet. 3 5 ) fugnare non diu potest, er steht mcht lang 
im  T re ffen ; h ält nicht F u ß . 3 6 )  Jntolerandus e k .es  kan 
niem and w ider ihn bestehen; ihm ansh aiten , korear pr» 
ekeat. 17 ) Seil Parthis; magnisilli fu it impetus, er thut ei­
nen hefftigen A n fa l l ; greifst hitzig an . z 8 )  V>» illir &  per. 
severantia non eft, es ist kein Nachdruck bey ih n e n ; sie hal­
ten nicht aus 3 9 )  In  ipse ardore certaminis, wann das 
Treffen  a m  hitzigsten ist. 4 0 )  Przlia dcscrerc, aus der

Schlacht
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post pugnam ex fiiga repetunt41, ut cum maxime 
vicissete pures 4Z, tunc tibi discrimen subeundum 4} 
5c. Munimentum 44  ipsis equisque loricx plumats 1« 
*’ sunt, q u i  utrum que4 S toto corpore tegunt47, 
Auri argentique nullus nisi in armis ufus 4S.

Schlachtweichen ; aufhören zu fechten; durchgehen. 4 '^ 
pußnaw ex kuxa repecere, sich in der Flucht umwenden, und 
killen neuen A ngriff thun. 42^ ^ļķxiliie viciüe s- purrk, er 
meynt, er habe den S ieg  schon in Händen ; purer per ^y- 
B edochen ; pro : hoftis purer, 4$ J Discrimen nobis sube­
undum e il , w ir  haben die größte Gefahrauszustkden. 4 4 ) 
Hoc munimentum tibi erit, m it diesem kanst du dich ver­
wahren. 45 ) l.oric» plum-k-e, waren Pantzer , welche 
vomstareken eisernen Blech gemacht worden, und die G e­
stalt der Federn oder wie andere wollender Schuppen pra- 
stntirten; heissen also: schuppichte Panker,Harnische. 4 6 ) 
Sc>l, tarn equitem quam equutn. 47) Toto corpore ali- 
q uem tegere,einem demgaotzen Leib bedecken. 48) lllt , 
klì; sie brauchen das Gold und S ilb e r zu nichts, als zum 
Gewehr; nemlich dasselbe dam it zu zieren und ansehnlich 
;ii machen.

С А P U  T  I I I .
Der Parther Lebens-Art, Begräbniß, Gottes­

dienst, Gemülhs-Beschaffenheit, Tugenden 
und Laster.

Uxores llulcerl'me varia: libidinis 1 singuli plu-$.i 
res habent »: nec ulla delicta adulterio gra- 

vius vindicant ’. Quamobrem foeminis non 2

1) Eine Abwechslung der Lust zu haben, a )  Singuli P iu- 
res habeut uxores, ein jeder hat unterfchiedliche W eiber, 
Ehefrauen, z )  Ddictum graviter vindicare, «ine uvertre-

3 H э tung
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convivia tantum virorum *, rerum etiam conspc. 

3 ctum 5 interdicunt. Carne non nisi venatibus qu2 
4  fita® vescuntur ’ . Equis omni tempore vectantur ,;

illis 9 bella ‘°, illis convivia11, illis publica ad privata 
' officia12 obeunt: super illos ”  ire, consistere,4 , mer-

cari " ,  colloquix®, Hoc denique discrimen inter 
servos liberosque est, quod servi pedibus” , über»

tunq empfindlich straffen. D er Ehebruch wurde bey ihnen, 
obste schonHeyden waren, vor das gröste Laster gehalten 
und angesehen; w o lteD O tt! es wäre bey denEhristen au - 
all». 4 )  Seil, aliorucn, Conviviutn virorum foeminis in. 
terdicere, die Weiber zu keiner Mahlzeit lassen, wo Män­
ner dabey seyn ; mit andern Männern nicht einmahl cssn 
lassen, lmeräirere wird sonsten mehr mit einem » d là ļ i, 
hoch aber auch von andern mit einem »ccuf»kivocooķìruirt. 
;1  Conspectum ejus midi interdixit, er bat m ir verboten 
mich nicht vor ihm sehen zu lassen; ihm nicht unter das Ee- 
stchl zu kommen 61 i. e ea, quz quzsita est , vel :qu>m, 
«luzsiverunl , venatibus aliquid quzrere , etwas auf der 
Jagd bekommen, erjagen. Lieo ver>,kibu,gu»Kk»> Wild- 
pret. 7 ) viroe non vescitur, er isstkein Fletsch. 8 ) Equi* 
omni tempore v - ä v i , stetigs reiten; immer zu Pferd seyn. 
91 Equis. Dttses Wörtlein wird an statt der Lonjuoä oa 
4c per »nnipdo»m zierlich wiederhohlet. l O) Veit» obire, 
zu Felde gehen ,- in Krieg ziehen n }  Convivia obire, zu 
Mahlzeiten kommen. ja ] Publica osticia seyn, was man 
in dem gemeinen Wesen zu thun bat; privata,wa£ jeder vor 
sich zu stinem Testen thut; kublie» »lipkiv»k» oļļîci» obire, 
hie öffentliche und Privat-Gscha'fflen versehen»7̂  Lgu»,; 
sup-e »gnorire, zu Pferd marschieren, stch von einem Ort 
zum andern begeben. l a i c^L lter«, still halten. i,1 iv i« . 
« r i ,  handeln, einkauffen; Handthieren. lS ) collogm, 
Sprache halten; mit einander sprachen Zu diesen 4 verdi» 
gehört entweder das W o rt soleot, oder muffen sie durchdas 
M>xŗ^°âmo resolşirķ werden. 17) ?«<iibu» ior«<iere, zu 

Fuß
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nonnîsieqHÎsincedunt ” . Sepultura vuigo19 aut avi- 5 
um, aut canum laniatus est 2O. Nuda dernum olTa ter- 6 
ra obruunt2 I .ln  faperstitionibus atquecuia deotum 
**,prxcipua amnibus veneracioей ^̂ . Ingenia genti 
tumida24 ,seditiose 2’,fraudulentaprocacia : quippe 7 
violentiam 26 viris, manfuetudinem 27 muiieribus 
asiignant. Semper aut in externos, aut in dome- 8 
fticos motus2 8 inquieti natura taciti29, ad facien- 
àm , quam ad dicendum prom pteres  ̂  : proinde

stuß gehen. 18 EquUincedere, reiten. W er also bey den 
Mürben ritte, der war ein Herr oder Freyer, und wer nur 
Aienge.ein Knecht oder leibeigener. iy)VuIxo, insgemein 
hin; bey allen, so) S ie  lassen ihre Todte entweder die B ö. 
gel oder die Hunde fressn. 2 ļ) 'reniobro-re, begraben, 
in die Erde scharren: nusr oss», das bloss« Gerippe, die 
Knochen. 22) Bey ihrem Aberglauben und Gottesdienst, 
zz) ?r»cis»u» kinh:» fuir ammb'Ji vener»rio, die PartbeN 
mrebren nichts so hoch.als dieFlrsse oder S tröm «: das 

ĵchahe von den blinden Heyden. daß sie unter andern auch 
dieWasserfluffe als Götter verehreken,welches man sonder» 
lich von den Pärchen, Persern und Scyrhen liefet. 24>8unr, 
inzrnium illi est tumidum, er ist sehr aufgeblasen, hossär- 
lig. 25) 5-<jikio5u,,unruhig, zu Aufruhren geneigt.  ̂frau- 
dukntu», falsch betrogen; procax, frech Mltthwillig, ge- 
waitthatig. 26) Viai-nti-, «in wildes Weftn Gc^alkthä- 
tipfcitг viril »liquid aflignare, etwas vor männlich, wu- 
lieribus, vor weibisch halten. 27 »loļliekuļlo, ein stilles 
Wesen, Getindigkeit. 28^ Extemi modus, ausländische 
Kriege, domestici, einheim sche; semper aut in externe* 
311t domefticos motut inquietut est, er stellt immerdar Un» 
ruhen an, ists nicht anss-r Lands, so geschichts im Land. 29) 
8»kur, ricinim ŗss-, von N atnr sehr verschwiegen seyn. 4 » ) 
îunr; « l sacieasum guam dicendum promtior est, er

Z ii 4 macht
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-  secunda”  adversaque f i le n tio  te g u n t ^ .  Princip i- 
i c  bus m era  ” , n o n  p u d o re  ̂  parent. In  libidinem

p ro je c t i , s  in  c ib u m  p a rc i * .  F ides d ic tis  promis- 
fisque  n u lla  ” , n is i quatenus e xp e d it ’ 8 .

macht nicht vielWort«,sondern laßts lieber aufdieThat an­
kommen ; ^ ä  dicendum quam faciendum promriorem 
esse, viel versprechen und wenig Kalten. 31)». -  «  lecun. 
ä -- ad ve»sasque Glück und Unglück; was ihnen Gutes oder 
Böses begegnet Z2) 8>I-nr,o «liquid kegere, etwas ver­
schweigen; Nichtwissen lassen. g ; ) k « a - ,  dam it sie nicht 
von ihnen gestrafft werden. 34) Pudore elicui parere, ant 
Respect, Ehrerbietigkeit einem Gehorsam leisten. 3$) lall, 
bidinem projectum esse, sehr geil, unzüchtig seyn. 361 In 
eibem рагсаш esse, nicht vie l essen; wenig Speist zu sich 
nehmen. 37 J L K ; fides dictia promffisque ejua uulla est, 
m an b a rf seinen W orten  und Versprechungen nicht trau­
en ; er ha lt nicht, w a se r sagt und verspricht. ; 8  )  Quatenui 
«xpedit ̂ sofern es einträglich is t; einen V o rth e il davon zu 
hoffe».

C APUT IV.
Etlicher Könige in Parthen Regierung

und Thaten.

/ D o s t  m o rte m  A le x a n d r i M a g n i,  сш п  in te r  siic- 
cessores ejus O rie n tis  regna d iv id e re n tu r, nul­

le» M ace d o n u m  d ignan te  P a rth o ru m  imperium 
S tagnori *  e x te rn »  socio ’  t ra d itu r .  Hi

t) N u lliu t imperium illon im  dignatur, es w ill keiner 
ih r  König werden;  ih r  H err werden. 2 )  Dieser wird von 
andern SteCmor geneņņet, wen w ir  auch 1.13.0.4. finden, 

aßw»
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♦postea deductis Macedonibus in bellum civile5, '2 
cÜIn ceteris superioris Asts 6 populis Eumenem 
Qquuti lunt 7 : quo victo, ad Antigonum trän- - 
siere. Post hunc a Nicatore Seleuco, ac mox ab ; 
дяпосЬо & fuccefibribus ejus postèffi *: a cujus 
pronepote Seleuco primum defecere, primo Puni- 
со belio *, L. Manlio Vulsone, M. Audio Regu- 
ļo consuiibus, o . Hujus defectionis impunitatem ş 
ч illis duorum fratrum regum, Seleuci & Antio- 
chi, discordiaI 2 d « d it: qui dum sibi invicem eri- 
pern "  regnum volunt, perfequi defectores14 o- 
niiserunt. Eodem tetnpora etiam Theodotus, j 
milte urbium Bactrianarum praefectus " ,  defecit, re- 
gemque se appellari juffitl S : quod exemplum

alltvo aber die Parthen dem dilc-nor überlassen worden. ; ) 
i . ,. qui rr-c socius externus, ein ausländischer A llürter, 
Dundsgenoß, der es m it den Macedoniern gehalten halte. 
4) Seil Parthi. 5 )  In  bellam civile diduci, durch einen 
einheimischen Krieg ir. viele Partheyen sich theilen- a ) 8». 
p io r  Asu, G ro ß -A s in  w ird Klein-Asien oder Natoliea 
entgegengesetzt. 7 )  ^liguem lequi, eS m it einem halten, 
g) Sunt; ab all quo poffideri, unter eines Botmäßigkeit 
stehen; von einem beherrschet werden, y )  I m  ersten Krieg, 
den die Röm er m it den Carthaginensern geführet. >0) Sc. 
exißentibus; da diese im Am t stunden. I  l) Iwpuoikrcem 
gkkâooiļ »licui «irre, machen,daß ein Abfall nicht gestrafft 
wird, ungestrafft hingehet. 12) visi:or6i»,die Uneinigkeit, 
Zwietracht; hier w ird  auf die Kriege gezielt, deren L 27» 
c I> & 2 . gedacht worden. 1 3 )  Regnum sibiinvicem eri- 
pere, einander um tue Crone bringen, vom rh ro n  stossen. 
14) Dķkeâor«, perfequi, die Abtrünnige straffen, wieder 
zlimGehorsam bringen;owilk-r« aliquid, etwas unterwe- 
genlasftn. » ;)< Z u i.e rilp r-frH n ,,d erd a rà b e rju gebieten 

J i>  5 Patte,
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iequuti , 7 totiusOrientis popuit, a Macedonibus <ļe. 
6 fecere. Etat eo tempore Arsaces, vir, iìcut incenj 
7 originis *’, ita virtutis expertx I9 . Hic solidus 20  htro-

ciniis& rapto vivere" ,  accepta opinione2 2 , Seleu» 
cufn a Gallis in Asia victum 2J, folutus24  regis metu, 
cum praedonum manu Parthos2Singreslus2 6 , pnefe- 
ctum eonim Andragoram oppreflît27, sublatoque 

8 eo, imperium gentis invasit2®. Nam magno dein-
de post tem pore2’, Hyrcanorum quoque re- 
gnum 30 occupavit : atque ita duarum civita- 
tum 31 imperio p rxd itus32 grandem exercitum

baf^t, kandvogt wäre- 1 6 ]  Regem se «ppelîari juffit, er 
Hot sich zum König aufgeworffen, machen lassen, r 7^üun, 
L  defecere; exemplum aliquod sequi, etwas NüchtbllN. 
18] V ir incerte origini«, ein M a n n , von dessen Herkom­
men man nichts gewisses zu sagen weis. 19 } Vinutir n . 
pert« est, er hat genügsame Proben seiner Tapfferkeit an 
den Tag  geleget Setze zu dieser Construction: qui fuit; 
SOj L » k ; der Arbces nemlich. 21] Latrociniir & rapto 
virere, sich vom rauben und stehlen, plündern nebren. 2 , ] 
Opinionem »ccipere, fälschlich berichtet werden; sich falsch, 
licheinbilden. s r )  e s -. 24 ) Setze d-izu: cum-s-c: m«. 
eil »lienju» solvi, einen nicht mehr ztt fürchten habe»; die 
Furcht vor einem schwinden lassen. 25) i -. k»«d>»w, 
xr?>, pro rrglone. 2 6 ]  Eß &  oppresfit; cum prxdonum 
manu regionem ingredi, m it einer Anzahl Räuber in ein 
kand einbrechen, einfalleu. 27Z 0 p p n « « e  »liguem, einen 
überwältigen, unter sich bringen. 28 j  Imperium gentit in. 
vadere. sich zum H errn  über ein ķaņd machen. 2 9 ] Non 
wiģno polì k-L'pore, bald hernach, zo^ s-ßno Hyrcano. 
rum occuprre die kröne oder Herrschafft von Hnrcanien 
an sich ziehen, z »Z U -. »egiņnuw, wie oben schon gesche­
hen l. 58. c. 9 . n. 4 0 . 3^ ] Cum esset; impeno rcg io n ii

prz.

1
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^ k  " , m ek u 8 e ļeu c ià1 'k eo à i stgÄnsnorvm re- 
,̂z, Sed cito, morteTheodoti, metu liberarus " ,  cum - 

jļļio ejus & ipso”  Theodoto foedus ac pacem fecit 
^ ; nec multopost cum Seleucorege,ad defectores 
persequcndosycnientc ” , congredus ” , victor fuit 
39: quem diem Parthi exinde solemnem4 0 , vehic *® 
iniäutn libertatis, observant.

p(,ditum esse, Über ein Land zu gebieten haben, König seyn. 
L ) Ģwndem exercitum p in re , eine starcke Armee auf die 
Künebringen. Z4) M ie d e n » . 24. hiesse es loiaru,. ; ; ) 
Alk selbst auch Theodotu» hiesse. 36) Eoedu» ic pacem 
cuB aH^uo facere, Frieden und Freundschafft mit einem 
oiaAeN. Z7) tzui veaiedir ; stehe n. , <,. zz- L ü ; vnngre. 
zi cum »liguo, einem eine Schlacht liefern. 39) V i c t o r 
e5-, den Sieg erhalten; die Schlacht gewinnen. 40) Dient 
jliquem solemncm observare, einen Tag jfkyern, fkyerlich 
begehen.

C A P U T  V.
Ar&ces» der K ön ig  in P a rth ie n , macht allerley 
löblich« Anstalten in stinem Reich, und stirbt in ruhige»

A lter; bleibt auch beyden Partheoin gutem 
Augedencken.

Revocsko deinde Seleuco novis moribus * in j^ 
Afiam, dato laxamento \  regnum Par- 

thicum formst % militem leg it4 , castella mu-

1) Noviamotibu* revecatuiest in Asiam, er hat wegen 
«eser Unruhe sich wieder in Asten begeden, zurück gehen 
wüsten. 2) L-X»wentam ii»r»w est, ich habe Luffk bekom­
men ; bin des Feülds loß worden, z) Regnum fotmare,



874 JU S T IN  I

L n it’, civitates firmat®. Urbem quoque, nomine D,. 
ram, in monte Zapaortenon7 condit: cujus locita 
conditìo 8 est, u t neque munitius 9 quicquam esse, ne. 

j  que amoenius possit. Ita enim & pneruptis nipibus 
undique cingiturI0 ,u t  tutda locinullis defensoribm 
”  egeat, ficsolicircumfacenris tanta überragest, ^

4  propriis opibus expleatur ” . Jam fontium ac A. 
varum ea copis '^ ess, uc 2c a^uarum a b u n à 
na irnZecur " ,  Lc venarionum volupruribu; '°

5 exornenir. 8ic Arsaces, quxsito fimul consti- 
tutoque regno " ,  non minus memorabilis -

ein R uch einrichten, in O rdnung bringen. 4 ) Mïlîrem legt, 
k«, So ldaten werben ;  eine Armee aufrichten. ;> Castt 1!a 
munire, Destungen anlegen; Schlösser bevestigen lasse... ^) 
C îvi»ke, grm»e, sich der S täd te  versichern. 7) Von di sein 
B erg  wollen d ie 6 ro g r,p l,i nichts wisien : ob nun )uftmu, 
den Rahmen unrecht gesetzt habe, mögen andere untcrsu, 
chen, denen etwas daran gelegen ist. 8) E» huju» loci condi. 
tioest, dieser O r t  ist so beschaffen ysttocloconoarllm u. 
nitiuanequeameenius quicquam, dieser O r t, Refiec, ist sehr 
wohl verw ahrt, unvüderauslust g, angenehm, .0) krrru 
ptiarupibusundique cing i, allenthalben m it steilen Felsen 
umgeben seyn l  1) Tutcla loci nullis eget defensoribui, 
der O r t  ist keiner Besatzung venöthi.iet 12^ Soli c-ecum .̂ 
e -n tiim ägn iek übe r» ,, die Refier ist sehr fruch tba r; hat 
einen sehr fruchtbaren Boden > 4) Terra, quz propres «pi. 
bu«expletur,dn Land , welches selbst alles im  Überfluß hüt, 
reichich traget i ş l  koarium »c Kiv,eum cogi», wo viele 
B runnen und Geböltze, W aldungen seyn, sich befinden;rei- 
che Quellen und sthöne Forst«. 15) gguarum » b u n à i, 
irrigare , vö llig  wässern. 16) Vemnionutn voluptatibui 
e io rn ,n , 'eine treffliche Lust im  Jagen machen; viel Se- 
w ild  hegen. 17) Querer« sitnul &  const.tuere regnum, 
das Königreich nicht allein an sich , sondern auch zu­

gleich
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parthis, quam Persis Cyrus, Macedonibus Alexan­
der, RomanisRomulus ” , matura senectute decedit 
»°. Cujus memorix hunc honorem Parthi tribue- 6 
lunc", ut omnes exinde reges suos Arfacis nomi- 
ne nuncupent ^^. Hujus fiiius & succeslôr regni ^  7 
Arsaces & ipfe nomine, adversus Antiochum Se- 
leuci silium, centum millibus peditum, & XX. mil- 
libus equitum inftructum *4 , mira virtute 15 pu- 
gnavit: ad postremum in societatem ejus aflum- 
ptus est " .  Tertius Parthis rex Priapatius 27 g 
foit, sed & ipse Arsaces dictus " .  Nam, sicut su- 
prà àiàum  e s t, omnes reges suos hic nomine, 
ficuti Romani Cadares , Augüstosqüe 2’ , cogno-

ĝluch in outen Stand bringt». 18) Memorabilem alicui 
F-, grossen Ruhm bey einem habt«; setze hinzu Fair iq)Ro- 
Du» war der S tiffte r der S tad t Rom,welcher den Grund 
t rfdben gelegt.das Reich aufgerichtet, und angefangen al» 
^ê in Ordnung gebracht, m d z 8 Ia h e  als der erste König 
regiert. W er Cyan und Alexander Mgttrefen, istausvor- 
b^qevendcn Büchern schon bekandt. 2 0 ) Matura senectute 
beeidete, alt und êebens satt absterven; in einem ruhigen 
und Hoden Alter verscheiden 21) n-mon,»Iieuju»douo- 
,kükrilruere, einesGtdáchtniß in Ehren halten. »2) Qu» 
noüine -um nuncupas ? was legst du ihm vor einen N ah , 
mendeh? 2 ; )  Soccello, e-ßvi, der Croa-Erbe, Nachfolger 
im Reich. 24) tzui ioļìniâur reu ; vißivki will.bu, cguî- 
klim iņlìŗuâuw«L«, «oooo.M ann zuPserd aufden B ei­
nen habt». 2$) Mir# virtute adversus aliquem pugnare, 
wider einen sehr tapfere Gegenwehr thun. -S) i°  s,«ie- 
„k«w »licuju,»Suwi, zum Alliirten, Bunds-Eenossen an­
genommen werden ; eines Alliirter werden. 27) Andere 
nennen ihm kbriipirum oder ker»pitum. 28^ Eft, er muß­
te auch Arsace* beiffen. 29) C«sar Und Augustus waren 
die zwey erste Römische Monarchen; da jener den er­

sten
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minavere ” 4 Hic adis in rejno quindecim annis >' 
decessit, relictis ^  duobus filiis: Mithridate & Phra- 
hate: quorum majorPhrahates more gentis,h®res re. 
gni ” t  Mardos validam gentembello dom uitM» nec 
multo post decessic, multis filiis relidis: quibus pr ï . 
teritis ”  ,fratri potiflimum Mithridati, insignüvirtu- 
tis viro ’*» reliquit imperium 3 7 : Plus regio quam 
patrio *• deberi nohiini ratus 3 9 ; potiusque patru 
quam liberis conlülendum 4 0 .

sten Grundstein ge^gt, dieser aber die Herrschafft glücklich 
behauptet und fo rtgefübret: S o  daß daher alle derosel^n 
bisherige Reichs-Nachfolger und Monarchen s itb e i й<. 
nennt wurden, auch kch femper ̂ uxullo, nennen, zo ) Oden 
hiese es n. а г. nuncupare; hoc nomine cognominatur, er h t̂ 
diesen Zunahm en; w ird  also zugenahmt. Z l )  tzuinilî. 
e i«  anno« in tegno agere, funffjehen J a h r lang regieren, 
den Tdron besitzen, ģs) Lr r-Iiquitsuo, Kilo,. 33) Fuit 
&  domuit j hxrerregni, b e tö ren  Printz, Reichs-Erbe. 34) 
Gentem Hella domare, ein Volck m it dem Schwerdt de- 
zwtngen, unter sich bringen. 35) Praterire »liguem, einen 
übersetzen ; nicht in Betrachtung ziehen Kelolve.- guo, 
prxteriit &  reliquit. 3 6 ) <^ui fu itv ir; viriusignir virtutii, 
ein ungemein tapferer H « ld ; M an n  von grossem Mmh. 
Z7) lmp-rium »licUi relinguere, einen jUM Reichs-Nachfvl- 
gereinsetzm; einem den Thron überlassen. 38) Plus regio 
quam patrio nomini debetur, ein König hat mehr auf sein 
Reich Und Unterthanen, als a u f seine Fam ilie zu sehen. 39) 
Pütt, fe il phrahrter, indem er seinen Bruder Mithridate? 
zum König nach sich erwehlte. 4 » )  ?otiu»p,rn-lzu,w  lil>-. 
rr, conluluir, er hat die W oh lfahrt des Vaterlands dem 
Dortdeil und Interesse seiner Kinder vorgezogen. Watt 
ein schönes Exempel eines löblich-uad neuen Regenten.

GAPUT
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CAPUT VI.

Des Kvniqs zu S-Llrn Zustand, Glück-und Um 
DckS-Falle unter dem König Locr.rUe, der zuletzt von sei» 

nem eigenenSohn umgebracht wii d : derPatthen er« 
langte Macht und grosse Herrschaffk.

Eo6em terme tem pore, licuki in ksrrliir Mi-$b 
thridatis, ita in Bactris Eucratides, magni uter- 

que1 viri, regna ineunt2. Sed Parthorum fortuna ,2 
felicior ’, ad summum hoc duce imperii fastigium eos 
perduxit4 . Bactriani autem per Varia bella jactati ’, J 
non regnum tantum, verum etiam libertärem amise- 
mnt *; liquidem Sogdianorum 7 , Drangaricano- 
rum « Indorumque bellis fatigati 9 , ad postremum 
ab invalidioribüs '°  Parthis, velut exsangues “ ,

1) Mignu» heißt hier nicht groß von Person, sondern 
groß wegen seiner Thaten; hoch berühmt, a) Regnum inirc, 
И  Jbron besteigen j die Regierung antreten, z) k à ;  5»,- 
Ģķiu, »kkelicivr,er istviel glücklicher; hat besser Glück. 
^ àli lumwum imperii k-Uigiüm iliguem perU»cere, eines
Herrschasst auf das höchste bringen. zsSetzedarzu: gui 
Funtļ per v«h bell« jictari, durch unterschiedliche Krieg-
adgcmattet, geschwächt werden. 6) ļìegnum »wittere, um 
stine Herrschasst kommen; lib-r^rew, ftine Freyheit ein- 
düssen: deren entsetzt werden. 7) Von diesen suche l. 12. c. $.
n 4r 8̂  0r»llg»rikroi oder vrintz »nl, waren die Einwoh­
ner der Landschafft vr»nxi»n» in Asten; bie oben Hb. ia.c z.
n. sy. schon gedachte u rtn »  werden wohl mit diesem
eines seyn. 9 ) »eil. cuw essent; beilis hostiüm fitigati,
durch der Feinde An - und Einfall: geschwächt werden, um
feine beste Macht kommen. 10) Parthis, gui -oce» invali.

dierei
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4^oppreflì sunt. Multa tarnen Eucratides bella nu- 
gna virtute geslit1 2 : quibus atcritus ” , cum obsi. 
diostem Demetrii regis Indorum pateretur 1 4 , CUtn 
CCC. militibus, LX. miliia hostium aslìduis eru- 
ptionibus vicit ” . Quinto itaque mense 15 liberatus

5 Indiam in potestatem red eg it‘7. Undecumsereci- 
peret ‘8,a silio, quem socinm regni fecerat '^, in щ. 
nere intersicitur2 0 ; qui non diflìmulato parricidio 
a i , velut hostem, non patretn interfecisset, & per 
sangainem ejus currum egit 2 2 , & corpus ab-

6 jici irtsepultum 25 juilìt. Dum Ьжс apud Ba. 
ctros geruntur, interim inter Parthos & Medos

dîores iFuennt; denen sie zuvor weit überlegen gewesen. ,1 ) 
Exsanguis: entkrafftet, aller M acht entsetzt; oppriwilbili. 
quo.voneinem übermeistert. unter das Io ch  gebracht wer­
den 12) vellum m»gn, virruke gereee, sich dem Feind 
tapffer widersetzen; ihm viel zu schaffen machen. 13) Сии ц, 
■ttritus esset, &pateretur; ì>el!i»irreri, im Krieg, durch den 
Feind UM seine M acht kommen. 14) Obüäionem ilicujo, 
EIN von einem belagert werden. 15) Affidtmeniptionib« 

osterti vincere, Ьигф unaufhörliche Ausfalle den Feind zu 
Schanden machen, ruiniren. 1 6 )Liberatusfeil, estobsidio. 
ле; obfidione lib eriri, der Belagerung lo ß , wieder frey 
werden. 17) In potestatem ledigere »liquid, sich zum Herrn 
über etwas machen; es unter sich dringen. igiReciperese, 
sich zurück begeden; zurückgeden. 19) Sociumregniali. 
quem facere, einen zum M i t  - Regenten annehmen, zum 
Reichs - Genossen machen, so) in itinere inrerkci, unter 
W egs ums LebLn gebracht werden. 21) Parricidium non dif. 
mulare. die begangene M o rd that nicht läugncn, gestehen. 
2 2 ) Per sanguinem alicujus currum agere, über eines todten 
körper hinfahren, den W agen geben lassen. 2 3 ) Cotpui 
aiicujua abjictr« insepukum, eines Leichnam unbegraben
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Helium oritur a *. Cum varius utriusque populi 
cafus 25 fuisfct, ad postremum victoria penes Par 
thos fuit 2S- His viribus auctus 27 Mithridares, 7 
jdedi« Bacasin p rip o n ir  28 , ipse in H yraniam 
prosiciscitur. Unde rever&s a ’ , bellum cumEly- S 
miorum'° rege gessit: quo victo, hanc qeoque 
gentern regno adjcck n , imperiumque Parthorum 
z monte Caucaso, mukis populis in dirionem reda- 
ZÎ5 ^ ,  usque ad flumen Euphratem protulit ” . 
Atque i ta 34 adversa valetudine correptüs35, пои 
jiiinor’5 A rüce proavo, gloriosa senectute 37 do- - 
cetfc-

liegen lassen. 04] Bellum intet «o» ortum ek, es ist ein 
K««g zwischen ihnen entstanden, angegangen; sie seyn an 
«maoder gerathen. 25) v^ iu r eorum c»su»fuik, sie haben 
Mchiedentlichlheils Glücktpeils Unglück gehabt. ,S )  V». 
Son, p-nc, »0» ek. drr Sieg ist unsju Theil worden; wie 
^dea die Oberhand behalten. ,7 )  Seil, cum à ;  k i, vi- 
ribu» auctu« «a, dies« Macht hat er nach ju  der Einigen be. 
ļemweu; hierdurch ist er verstareket worden. 28) Mcdix alb 
ş-w prsponere/einen ZUM Statthalter in Medien mache«, 
ry) Poilquam mde reversus «rat, da er wiederjuràckgekom­
men. zs ) Li^auri waren die Tinwohnrr dch Sandschaffe 
filysiai* in Persien. q t )  Genrem aliquem tegbo adjicer«, 
ein'Lolck unter seine Bottmäßigkeit bringen, zz) koxulum 
io viliooem reäigere.eio Dolck unter sich bringen, überwäl« 
tigmz;)tli>x«illw xrsf-kre,dqs Reich erweitern, die Herr» 
s-rfft vergcöffera. zg) H ierauf; nach diesem a lle« . 
«} Adversa valetudine corripi, in eine Kranckhtit faSen, 
kranekwerden. ; 6 )  Seil glaria &  tebu« gestii, an Ruhm 
und aroffen thaten; «aa mioor tesum, ich habe so grosses 
Anshenalsdu. » 0 0  wi«o', setze darzu; cum kuiilee. -37) 
Gloriose senectute decedere, in «inempreißwurdigeyAlser 
mit Tod abgehen, sterbe«.
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